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ENGLISH

Thank you for choosing an Electrolux product. In order to ensure the best results, always use original Electrolux
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed
with the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS

A. Start button H. Traditional whisk*
B. Turbo button I. Chopper bowl*

C. Handheld part J.  Chopper bowl lid*
D. Metal mixing foot K. Chopper bowl knife*
E. Knife L. Plastic mixing foot*
F. Power cord M. Potato masher*

G. Beaker

*depending on model
Picture page 2-3

BEFORE FIRST USE
Before using your appliance, remove all packing material, plastic, labels, stickers or tags that may be
attached to the motor base, bowls or attachments.

¥
m Warning! Never immerse the housing, plug, or cord in water or any other fluid.
Caution! Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or approach-
ing parts that move in use.

Wash all parts, except for the motor base, in warm soapy water. Dry each part thoroughly before use.

- All parts, except for potato masher foot, whisk adapter and chopper upper part, can be washed on
the top rack of your dishwasher.

The housing should only be cleaned with a soft damp cloth, then dried with a cloth.
Note: Do not use abrasive cleansers or scouring pads to clean the surfaces of your appliance.

GETTING STARTED

Insert the mixing foot to handheld part, turn clockwise (A) and lock into position. To remove, turn mixing
foot counter clockwise (B).

Insert the stick mixer deep into the beaker, begin mixing by starting at normal speed. Make sure the
beaker is no more than 2/3 (600 ml) full. If you do not use the beaker, do not immerse the mixing foot
more than 2/3 of its length. Move stick mixer lightly up and down to ensure best processing of content.
Release switch to stop.

Using the mini chopper*. Place chopper bowl on a clean, level surface. Put stainless steel blade into
place.

Place food into the chopper bowl*. Amount of food to be chopped cannot exceed 300 g (Indicated max
level). Close the lid.

Insert handheld part into the chopper lid, turn clockwise (A) and lock into position. Plug into power out-
let and press switch to start. Release to stop. Remove handheld part by turning counter clockwise (B).

Working with the traditional whisk*. To assemble whisk with handheld part, turn handheld part clock-
wise until tightened. To disassemble, turn counter clockwise.

Using the potato masher*. To assemble potato masher with handheld part, turn handheld part clock-
wise until tightened. To disassemble, turn counter clockwise.
Note: Potatoes are boiled and then smashed at maximum speed during 60 seconds.

CLEANING AND CARE

Switch the appliance off, remove the plug from the wall socket and wait until the tools have stopped
completely.

v
mWarning! Never immerse the housing, plug, or cord in water or any other fluid.



Wash all parts, except for the motor base, in warm soapy water. Dry each part thoroughly before use. .

—OK All parts, except for potato masher foot, whisk adapter and chopper upper part, can be washed on
the top rack of your dishwasher.

The housing should only be cleaned with a soft damp cloth, then dried with a cloth.
Note: Do not use abrasive cleansers or scouring pads to clean the surfaces of your appliance.
Before storage remove the plug from the power outlet. Ensure the appliance is clean and completely dry.

SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using machine for the first time.

« Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the
hazards involved.

« Children shall not play with the appliance.

« This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord out of
reach of children.

« The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency
comply with the specifications on the rating plate!

« Never use or pick up the appliance if

— the supply cord is damaged,

— the housing is damaged.

« If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified person, in order to avoid hazard.

« Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before

assembling, disassembling or cleaning.

Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or

approaching parts that move in use.

Never touch the blades or inserts with your hand or any tools while the appliance is

plugged in.

Care shall be taken when handling the sharp cutting blades, emptying the bowland

during cleaning.

- The blades and inserts are very sharp! Danger of injury! Caution when assembling,

disassembling after use or when cleaning! Ensure that the appliance is disconnected

from the mains supply.

The appliance cannot be used for chopping ice or blending hard and dry substance,

such as nut, candy; except with specific accessories provided with the appliance.

Otherwise the blade could be blunt.

« Do notimmerse the appliance in water or any other liquid.

When processing heavy load, do not use the appliance continuously for more than 30

seconds. Allow to cool down before restarting.

- This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any
liability for possible damage caused by improper or incorrect use.



BLENDING QUANTITIES AND PROCESSING TIMES
ACCCESSORY METAL MIXING FOOT AND BEAKER

RECIPE INGREDIENTS QUANTITY TIME SPEED
Pineapple-apricots Smoothie Pineapple in slices 250 g
Dried Apricots 40 g 60 sec Turbo
Yoghurt 300 g
Raspberries Smoothie Frozen raspberries 250 g
Banana 2 pcs
Water 100 g 60 sec Turbo
Caster sugar 1 Ths
Yoghurt 300 g

CHOPPING QUANTITIES AND PROCESSING TIMES
ACCCESSORY MINI CHOPPER

INGREDIENTS | QUANTITY | QUALITY | TIME QUALITY | TIME QUALITY | TIME SPEED

Carrots 100-200 g 5-10sec 10-20 sec Turbo
Onions 100-200 g 3-5sec 10-20sec . Turbo
Almonds 100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20sec . Turbo
Meat 100-200 g Coarse - Medium Fine 5sec Turbo

Ice 100-200 g 5 Pulses 10 Pulses
. ONfor3 ONfor 3 Turbo

sec, OFF sec, OFF

for 2 sec for 2 sec

WHISKING/WHIPPING QUANTITIES AND PROCESSING TIMES
ACCCESSORY TRADITIONAL WHISK*

INGREDIENTS QUANTITY TIME SPEED

Cream 5009 50-70 sec Turbo
Egg whites 4 units 60 sec Turbo

Note: it is possible to use the traditional whisk* for whipping cream in the beaker, as long as the temperature of
the cream is between 4 and 8 Degree Celcius. For whisking eggs, please use a 1,5 Litre bowl.

MASHING QUANTITIES AND PROCESSING TIMES
ACCCESSORY POTATO MASHER*

INGREDIENTS MAX QUANTITY TIME SPEED

Cooked-potato pieces,
cooked-pumpkin pieces 3009 30 sec High speed
(size 20mm x 20mmx20mm)



TROUBLESHOOTING
PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Blades do not turn when May be too much food in beaker. Reduce quantity of food.
processing. Pieces of food are too large. Reduce size of food.

Stuck food around the blades.

Motor sounds like itis notableto = Speed may not be correct. See processing guide for correct
process load. speeds.
The mini chopper* does not The chopper lid is not correctly Make sure the lid and the chopper
work. fastened. bowl are properly assembled.
The mixing foot/traditional The mixing foot/traditional whisk*is | Make sure to lock mixing foot/
whisk* does not work. not correctly assembled. traditional whisk* into position.
The potato masher* does not The potato masher* is not correctly Make sure to lock potato masher*
work. assembled. into position.

Make sure blade is correctly
mounted in the foot bell.

* depending on model

DISPOSAL

This symbol on the product indicates that this product contains a battery which shall not be disposed
E with normal household waste.
This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated as
g household waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to an Electrolux
mmmm  SErvice center that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe and professional way.
Follow your country’s rules for the separate collection of electrical products and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



FRANGAIS

Merci d'avoir choisi un produit Electrolux. Pour garantir les meilleurs résultats, utilisez toujours des accessoires
et piéces de rechange Electrolux d'origine. lIs ont été spécialement congus pour votre produit. Ce produit est
congu dans le souci du respect de I'environnement. Tous les éléments en plastique sont marqués d’un symbole
de recyclage.

COMPOSANTS

A. Touche Départ I.  Bol hachoir*

B. Bouton TURBO J.  Couvercle du bol hachoir*
C. Bloc moteur K. Couteau*

D. Pied mixeur en métal L. Pied mixeur en plastique*
E. Lame double action : verticale et horizontale M. Presse-purée*

F. Cordon d'alimentation

G. Récipient gradué 800 ml *selon le modéle

H. Fouet traditionnel*

Illustration page 2-3

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Avant d'utiliser votre appareil, retirez tous les emballages, plastiques, étiquettes ou autocollants suscep-
tibles de se trouver sur la base moteur, les bols ou les accessoires.

¥
LﬁAvertissement 'Ne plongez jamais le bloc moteur, la prise ou le cordon dans l'eau ou dans un autre
liquide.
Attention ! Eteignez I'appareil et débranchez-le de I'alimentation avant de remplacer les accessoires ou
d'approcher les éléments en mouvement en cours d'utilisation.

Lavez toutes les pieces a I'eau chaude savonneuse, a I'exception de la base moteur. Séchez soigneuse-
ment chaque élément avant utilisation.

- Toutes les piéces, a I'exception du pied presse-purée, de I'adaptateur du fouet et de la partie
supérieure du hachoir, peuvent étre lavées dans le panier supérieur du lave-vaisselle.

Pour nettoyer le boitier, utilisez un chiffon doux et humide et séchez-le a I'aide d'un autre chiffon.
Remarque: n'utilisez ni produits nettoyants abrasifs ni grattoirs pour nettoyer les surfaces de l'appareil.

PREMIERE UTILISATION

Fixer le pied mixeur au bloc moteur, le faire pivoter dans le sens des aiguilles d'une montre (A) jusqu’a ce
qu'il s'enclenche. Pour retirer le pied mixeur, le faire pivoter dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre (B).

Plongez le mixeur plongeant dans le récipient, puis commencer a mixer a vitesse normale. Veillez a ce que le
récipient gradué ne soit pas rempli au dela des 2/3 (600 ml) de sa capacité. Si vous utilisez un autre récipient
que celui fourni, veillez & ne pas immerger le pied mixeur au dela des 2/3 de sa longueur. Appliquer au mixeur
plongeant un léger mouvement de va et vient vertical pour s'assurer du meilleur mixage du contenu. Relach-
er le bouton pour l'arréter.

Utilisation du mini-hachoir*. Placer le hachoir sur une surface propre et plane. Mettre le couteau en acier
inoxydable en place.

Remplir le bol hachoir d’aliments*. Le poids des aliments a hacher ne doit pas dépasser 300 g (Quantité
maximale). Fermez le couvercle.

Insérer le bloc moteur dans le couvercle du hachoir et le faire pivoter dans le sens des aiguilles d'une mon-
tre (A) jusqua ce qu'il s'enclenche. Brancher I'appareil a la prise de courant et appuyer sur l'interrupteur pour
le mettre en marche. Relacher le bouton pour I'arréter. Retirer la partie poignée en la faisant pivoter dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre (B).

Utilisation du fouet traditionnel*. Pour assembler le fouet au bloc moteur, faire pivoter celui-ci dans le sens
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Pour le démontage, le faire pivoter dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre.

Utilisation du presse-purée*. Pour fixer le presse purée sur le corps de l'appareil, tournez I'accessoire vers la
droite jusqu’au verrouillage de celui-ci. Pour I'enlever tournez vers la gauche.



Remarque : Pour écraser les pommes de terre, celles-ci doivent étre cuites au préalable puis mixer a vitesse
maximale pendant 60 secondes.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Eteignez I'appareil, débranchez la fiche de la prise électrique et attendez que les outils soient compléte-
nlent arrétés.

mAvertissement! Ne plongez jamais le bloc moteur, la prise ou le cordon dans I'eau ou dans un autre
liquide.

Lavez toutes les piéces a I'eau chaude savonneuse, a I'exception de la base moteur. Séchez soigneuse-
ment chaque élément avant utilisation.

=« Toutes les piéces, a I'exception du pied du presse-purée, de I'adaptateur du fouet et de la partie
supérieure du hachoir, peuvent étre lavées dans le panier supérieur du lave-vaisselle.

Pour nettoyer le boitier, utilisez un chiffon doux et humide et séchez-le a I'aide d'un autre chiffon.
Remarque: n'utilisez ni produits nettoyants abrasifs ni grattoirs pour nettoyer les surfaces de I'appareil.
Avant de ranger le presse-purée, débranchez la prise. Assurez-vous que |'appareil est propre et entiere-
ment sec.

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, il est impératif de lire

attentivement les instructions suivantes.

- Cet appareil peut étre utilisé par des personnes dont les capacités physiques,
sensorielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et I'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d‘avoir requ des instructions concernant
I'utilisation sécurisée de |'appareil et de comprendre les risques encourus.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

« Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Tenez I'appareil et son cordon hors
de la portée des enfants.

- Lappareil doit étre branché sur un réseau électrique correspondant a la tension et a la
fréquence d'alimentation indiquées sur la plaque signalétique.

« Ne jamais utiliser ou prendre I'appareil si

— le cordon d'alimentation est endommagé,

— le boitier est endommagé.

« Sil'appareil ou le cordon d’alimentation sont endommagés, ils doivent étre remplacés
par le fabricant, 'un de ses réparateurs ou toute autre personne diiment qualifiée, afin
d'éviter tout danger.

« Toujours débrancher 'appareil de I'alimentation électrique s'il est laissé sans
surveillance et avant toute opération de montage, de démontage ou de nettoyage.

- Eteignez I'appareil et débranchez son cable d'alimentation avant de remplacer des
accessoires ou d'étre en contact avec des éléments qui sont en mouvement lorsqu'il
fonctionne.

« Ne jamais toucher de lame, de support ou d'outil lorsque I'appareil est branché.

« Lors du vidage du bol et lors du nettoyage, manipulez les lames avec précaution ;
celles-ci sont trés tranchantes.

« Les lames et les accessoires sont tres coupants ! Risque de blessure ! Attention lors du
montage, du démontage aprés utilisation ou du nettoyage! S'assurer que 'appareil est
débranché de I'alimentation électrique.



« Le pied mixeur ne doit pas étre utilisé pour piler de la glace ou mixer des aliments durs
ou secs, tels que les noix, grains de café... cela endommagerait la lame. Utilisez pour
cela l'assessoire prévu a cet effet : le mini-hachoir.

« Ne pas plonger I'appareil dans I'eau ni dans aucun autre liquide.

« Lors d’une utilisation intensive, ne pas utiliser I'appareil pendant plus de 30 secondes
daffilée. Laisser I'appareil refroidir avant de le remettre en marche.

- Cet appareil est exclusivement destiné a un usage domestique. Le fabricant décline
toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation incorrecte de
I'appareil.

QUANTITES A MIXER ET DUREES DE MIXAGE

ACCESSOIRE PIED MIXEUR EN METAL ET GOBELET

RECETTE INGREDIENTS QUANTITE DUREE VITESSE

Smoothie al'ananas et a Tranches d'ananas g
Vabricot Abricots secs 40 g 60s Turbo
Yaourt 300 g
Smoothie a la framboise Framboises 250 g
surgelées
Banane 3 fruit
Eau 100 g 60s Turbo
Sucre en poudre 1 cuil.a
soupe
Yaourt 300 g

QUANTITES A HACHER ET DUREES DE HACHAGE
ACCESSOIRE MINI HACHOIR

:E'\:\ﬁEEDI QUANTITE | QUALITE | DUREE | QUALITE QUALITE DIV VITESSE

Carottes 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Oignons 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Amandes 100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20sec = Turbo
Viande 100-200 g 5 sec Turbo
Glacons 100-200 g 5 impulsions 10
Grossier Moyen | sur MARCHE Fin impulsions
pendant 3 sur
secondes, MARCHE
ARRET pendant3 = Turbo
pendant 2 secondes,
secondes ARRET
pendant 2
secondes

QUANTITES A FOUETTER ET DUREES DE FOUETTAGE
ACCESSOIRE FOUET TRADITIONNEL*



INGREDIENTS QUANTITE DUREE VITESSE

Créme 5009 50a70s Turbo
Blancs d'oeufs 4 unités 60s Turbo

Remarque : Il est possible d'utiliser le fouet traditionnel* pour fouetter de la creme dans le gobelet tant que la
température de la créme se situe entre 4 et 8 °C. Pour battre des oeufs, utilisez le bol contenant 1,5 litre.

QUANTITES A ECRASER ET DUREE D'UTILISATION
ACCESSOIRE PRESSE-PUREE*

INGREDIENTS QUANTITE MAXIMALE m VITESSE

Morceaux de pommes de terre
cuites, morceaux de potiron cuit 3009 30s Vitesse maximale
(de 20 mm x 20 mm x 20 mm)

GESTION DES PANNES

PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Les lames ne tournent pas Le verre doseur contient trop Réduisez la quantité d’aliments.
durant le fonctionnement. d'aliments. Réduisez la taille des aliments.

Les morceaux d'aliments sont

trop gros.

Des aliments sont collés autour

des lames.
Le bruit du moteur fait penser Vous n'avez pas sélectionné la Reportez-vous au guide d'utilisation
qu'il ne peut pas écraser les bonne vitesse. pour consulter les vitesses adaptées.
aliments.
Le mini-hachoir* ne Le couvercle du hachoir n'est pas S'assurer que le couvercle et le bol
fonctionne pas. fixé correctement. hachoir sont assemblés correctement.
Le pied mixeur/fouet Le pied mixeur/fouet traditionnel* | Veiller a bien enclencher le pied
traditionnel* ne fonctionne n'est pas assemblé correctement. mixeur/fouet traditionnel*.
pas.
Le presse-purée* ne Le presse-purée* n'est pas Veillez a bien verrouiiller le presse-
fonctionne pas. correctement monté. purée*.

Assurez-vous que les lames sont
correctement installées au niveau du
pied.

* selon le modéle

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit indique qu'il contient une batterie qui ne doit pas étre mise au rebut avec les
déchets ménagers normaux.

Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que le produit ne peut pas étre traité comme un
Ej déchet ménager Pour recycler votre produit, apportez-le dans un point de récupération officiel ou un
mmmm  SErvice apres-vente d'Electrolux qui pourra retirer et recycler la batterie et les parties électriques de fagon
stre et professionnelle. Suivez les réglementations de votre pays concernant la récupération séparée des
parties électriques et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit de modifier un produit, ses informations ou ses caractéristiques sans notification préalable.
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BbJITAPCKU

Bnarogapum Bu, ue nsbpaxte npodyKT Ha Electrolux. 3a aa cu rapaHTparte Haii-gobpuTe pesynTaTy, BUHarm
13r10/13BalTE OPUTHATTHM AKCECOapU 1 pe3epBHU YacTy Ha Electrolux. Te ca npov3seaeHm cneumanto 3a Bawms
npogyKT. To31 NPOAYKT e paspaboTeH C MUCHA 3a OKOMHaTa cpefa. Bcuukm nnacTMacoBy yacTu ca 0603HaueHu ¢ Luen

peuvKvpaHe.
KOMIMOHEHTU

A. byToH 3a cTapT I.  Kyna3a KkbnuaHe*

B. ByToH 3a pexum, Typ60” J. Kanak Ha KynaTa 3a Kb/lLjaHe 1 HaTpoluaBaHe*
C. PbyHa npucTaBka K. Hox Ha KynaTa 3a Kb/iLlaHe 1 HaTpoluaBaHe™*
D. MeTaneH MrKcrpaLl HaKpanHUK L. TMnactmacos MMKcrpaLl Ha-KpanHUK*

E. Hox M. Mpeca 3a kapTodpeHo niope*

F. 3axpaHBawy kaben

G. Yawa *B 3aBMCMMOCT OT Mofena

H. TpaguumoHHa 6bpkanka*

CTpaHuua c nsobpakeHums 2-3

MNPEAU MbPBATA YMOTPEBA

Mpean pa 3anoyHete pa6oTa ¢ BalwnA ypea, OTCTPaHeTe Lienina onakoBbUeH MaTepuan, BCUUKN
NNacTMacy, ETUKETH, CTUKEPY UM HAKPaMHWLKW, NPUKPENEeHN KbM MOTOPHMA BNOK, KaKTO 1 Kynu 1im
NPUHAANEXHOCTH.

v
m MpepynpexpaeHne! Hukora He noTanaiite Koprnyca, Wwencena unu kabena Bbe BoAa U Apyru
TEeYHOCTU.
BHumaHue! 3knioueTe ypefa v ro n3safeTe oT KOHTaKTa, Npean fa CMeHWTe akcecoapuTte unm
npunexalyyTe YacTu, KOUTO ce ABUXKAT Npu ynoTpeba.

M3muiiTe BCMUKM Y4acTu, C U3KIIIOUEHME Ha MOTOPHMA 6NOK, B TOMNA, canyHeHa Boaa. Moacywere
CTapaTenHo BCsiKa OT yacTuTe npeam ynotpeba.

-V BCMUKM 4acTv OCBEH CTHMANIOTO Ha NpecaTa 3a KapTodeHo Niope, agantepa Ha MUKCEPa U ropHaTa
4acT Ha YoMbpa MOXeE Aa Ce MUAT Ha Hal-ropHWA peq BbB Balwarta cbaommanHa.

KopnycbT TpsibBa ia Ce NOUMCTBA C MeKa, BNiaXkKHa Kbpna, Crief] KOeTo Aa ce NOACYLIAaBa CbC Cyxa Kbpra.
3abenexka: He nonsgaiite abpasveHM NouncTBaLWM Npenapaty unn ¢Grépo rvom Npm NoYMCTBaHe Ha
MOBbPXHOCTUTE Ha Ypeaa.

MNbPBU CTBIMKU

MocTaBeTe MUKCMPpaLLMA HAKPAHUK B pbyHaTa NprcTaBka U GUKCMpaNiTe, KaTo ro 3aBbpTuUTe MO Nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa cTpesika (A). 3aBbpTeTe ro 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPESKa, 3a Aa ro n3sagute (B).

Bkapa#iTe nacaTtopa B YaluaTa 1 3arouHeTe 4a pasbbpKBaTe C HOPMaJiHa CKOPOCT. YBepeTe ce, ue
yaluaTa e Hamb/IHEHa A0 He NoBeYe ABe TPETU OT BMECTUMOCTTa cu (600mn). AKO He v3ron3Bare yallara,
MUKCVPALUMAT HAKPAHWK He TPsABBa Aia e MOTOMeH Ha MoBeYe OT fBe TPETY OT CBOATa Ab/lKMHAa. 3a Aa ce
rapaHTvpa ontumanHa o6paboTKa Ha MPOAYKTUTE, IEKO NPUABMKBaTE MUKCUPALLMA HAKPaNHUK Harope
1 Hapony. OTNycHeTe NpeBKioYBaTesNs, 3a ja CrpeTe ypefa.

M3nonsBaHe Ha mankaTta Kyna 3a KbnuaHe*. [TocTaBeTe KyraTa 3a Kb/LaHe Ha YncTa U paBHa
NoBbPXHOCT. DMKCUpaiiTe OCTPUETO OT HEPBXKAAEMA CTOMAHA.

MocTaBeTe xpaHa B KynaTa 3a Kb/uaHe.* KonnyecTBoTo NpoayKTy 3a KbiiLlaHe He 61Ba fia HafiBMLIABa
300 r (0603HauYaBa MaKCMMAnHOTO HKBO). 3aTBOPETE Kanaka.

MocTaBeTe pbyHaTa NpUCTaBKa B Kanaka Ha Kynata 1 ¢urKcmrpaiTe, Kato A 3aBbpTHTE MO NOCOKa

Ha YacoBHMKOBaTa cTperKa (A). BkntoueTe Lencena B KOHTaKTa 1 HaTUCHeTe NPEBKIIOYBaTeNs, 3a fa
nycHeTe ypepaa. OTnycHeTe npeBKslouBaTens, 3a Aa cnpete ypeaa. /i3BageTe pbyuHaTa NprcTaBKa, Kato A
3aBbpTMTE 06PATHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesnka (B).

Pa6oTa c TpaauLmoHHaTa 6bpKanka*. 3a fa crnobute GbpKanKkaTa KbM pbyHaTa NPUCTaBKa, 3aBbpPTETE
npucTaBKaTa no Nocoka Ha YaCoBHMKOBATa CTPEJKa, AOKATO ce NpucTerHe. 3aBbpTteTte 06paTHO Ha
YacoBHUMKOBATa CTPESKa, 3a fia pasrnobure.



Ynotpe6a Ha npecaTa 3a KapTodeHo niope*. 3a Aa crnobuTe Npecata 3a KapTodeHo nope ¢ APbKKATA,
3aBbpTeTe APbXKKATA MO YaCOBHUKOBATA CTPEJIKA, JOKATO Ce 3aTerHe. 3a Aa pasrnobute, 3aBbprete
KonueTo 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPeKa.

3a6enexka: Kaptodure ce BapAT 1 Cnief TOBa HAMAYKBAT Ha MaKCMMaJiHa CKOPOCT 3a 60 cekyHAN.

FPUXN N NOYNCTBAHE
M3knioueTe ypepa, n3sajeTe Liencesna oT KOHTaKTa U U34aKaliTe, [JOKaTO MHCTPYMEHTUTe Ca Cnpenu
HarbJIHO.

3
m Bcnukm YacTy ocBeH CTHNanoTo Ha Npecata 3a KapTodpeHo Niope, ananTtepa Ha MUKCepa 1 ropHata
4acT Ha Yombpa MOXe fla Ce MUAT Ha Haii-TopHWA pef BbB Ballata cbaoMusnHa.

Vi3MminTe BCUUYKM YacTX, € M3KIOYEHME Ha MOTOPHUSA 610K, B TOMNa, canyHeHa Boaa. Moacywete
CTapaTenHo BCsAKa OT YacTuTe npeam ynotpeba.

=X AKO M3MON3BaTe CbAOMUANHA MaLUMHA, YacTUTe Ha ypeaa TpAGBa Aa Ce NOCTABAT CaMo Ha Hail-
ropHua i padr.

Kopnycbr TpﬂﬁBa Aa ce NoYUCTBa C MeKa, BNlaXKHa Kbpna, cnej KOeTo fa Ce nNoAcyLlaBa CbC CyXa Kbpna.

3abenexka: He nonssaiite abpa3nBHU NOYNCTBALLM NpenapaTn nnv ¢pnbpo roby npy nouncTBaHe Ha
NOBBPXHOCTUTE Ha ypepa.

Mpean cbxpaHeHmne, NpemaxHeTe Lencena oT 3axpaHBaHeTo. YBepeTe e, Ye ypefa e YNCT 1 HaMbJIHO
CyX.

YKA3AHUWA 3A BE3OMNACHOCT

Mpeau aa u3nonsgare ypepa 3a NbpBY MbT, NpoYeTeTe BHUMATENHO Te3W MHCTPYKLUM

3aynotpeba.

« Ypegute morat ga 6baaT M3n0N3BaHN OT NNLA C HAMANEHU QU3NYECKM, CETUBHM 1 YMCTBEHN
Bb3MOXHOCTIA WM LA 63 ONWT 1 NO3HAHNA, CAMO aKo Te ca N0 HabntoaeHme uam 6baaT
WHCTPYKTUPaHK OTHOCHO 6e30nacHarta ynotpeba Ha ypeaa v Bb3MOXKHITE PUCKOBe.

« [leyata He TpA6Ba ia (v rpadT C ypesa.

« To3uypeg He 6uBa aa ce u3non3Ba oT Aewa. [lpbxTe ypesa u kabena my aaney ot 4ocTbna
Ha Aewa.

« To3uypeg TpAbBa Aa Ce (BbP3Ba (aMO KbM M3TOUHIK Ha eNeKTpo3axpaHBaHe, Yneto
HanpeXeHue 11 YecToTa CbOTBETCTBAT Ha CNeLduKaLuuTe Ha Tabenkata ¢ faHHU!

« Hukora He u3non3Baiite 1 He B3emaiiTe ypesa, aKo:

— 3aXpaHBALLMAT Kaben e NoBpeseH;

— KOpMyCbT € NoBpefeH.

« AKO ypeabT unu 3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpeseH, Toi TpAOBa Aa 6bAe (MeHeH o1
NPOWU3BOAUTENS, HEroB CEPBI3EH areHT UK NMLLe C aHANOTMYHa KBannuKaLma, 3a aa ce
u36erHe onacHoCT.

« Bunaru u3kniouBaiite ypena ot 3axpaHBaHETO, KOrato ro 0CTaBATe 6e3 HaA30p, KaKTo i
npeau crnobABaHe, pasrnobABaHe UMM NOYMCTBAHE Ha ypesa.

« I13knioueTe ypeaa, BKNKYMTENHO U OT 3aXpaHBAHETO NPeAV Aa U3BbPLUMTE (MAHA Ha
MPUCTaBKV W Ja ce AOBAWXMTE [0 YaCTH, KOUTO Ce ABUXAT N0 Bpeme Ha ynoTpeba.

« HuKora He JOKOCBaiiTe HOXOBETe UNin NPUCTABKITE C PbKa NI C UHCTPYMEHTH, JOKATO
yPeabT e BK/IH0YeH.

« bbgete BHMMaTenHu npu pabota C oCTpUTE HOXUETa, NI U3NPa3BaHe Ha kynata i npu
MOYNCTBAHE.

« HoxoBete 1 npuctaskute ca MHoro ocTpu! OnacHoCT oT HapaHABaHe! bbaete BHUMATENHM,
Koraro crnobaBate, pa3rnobasate uav nouncTeate ypeaal Yepere ce, ue ypeawr e



W3KMIOYeH 0T 3aXpaHBaHeTo.

« YpennT He MOXe [ia Ce 13M0/13Ba 33 PA3TPOLLABAHe Ha Nef UK (MeCBaHe Ha TBbPAM U CyXu
CybCTaHLMI,KaTo Hanpumep AaK, BOHOOHM;HEOET LWeKep C U3KMKYEHMe Ha ClyyanTe,KoraTo
(e NON3BAT CMeLMaNHITe aKcecoapy 0T KOMMNEKTaLNATa Ha ypeaa.B npoTuseH cnyvait
HOXOBETe MOraT Jia Ce U3TbMAT.

« He notansiite ypeaa BbB BoAa unu Apyry TeyHocti!

« [lpu ronAmo HaToBapBaHe, He U3M0N3BaiiTe ypesa be3 npekbeBaHe B MPOAbMAKEHIE Ha
noeue ot 30 cexynay. OcTaBeTe ypeaa Aa U3CTUHe, NPeaM Aa ro CTapTvpaTe 0THOBO.

« To3w ypen e npesHa3HaueH camo 3a butosa ynotpeba. [pou3BoANTENAT He MoeMa HIKaKBa
0TTOBOPHOCT 33 Bb3MOXHM LUETY, PUYMHEHN OT HeNOAXOAALL UN HenpaBUAHa ynoTpeba
Ha ypena.

KOJIMYECTBA 3A CMECBAHE U BPEMEHA 3A OBPABOTKA

MPUHALNEXXHOCT METAJTHA BbPKAJTKA U YALLA

PELIENTA CbCTABKU KOJINYECTBO m CKOPOCT

AHaHacoBO-KalcreB Myc AHaHacoBu
peseHueTa
CywieHu Kancum 40 p 60 cex. Turbo
Knceno mnsako 300 rp
Aropos myc 3ampaseHu Arogm 250 rp
BaHaH 3 6p.
Bopa 100 rp 60 cek. Turbo
Mynpa 3axap 1 ca.
Kniceno mnako 300 p

KOJINYECTBA U BPEMEHA 3A HAAPOBABAHE
NPUHALONEXHOCT MUHW PE3AYKA

CbCTABKMU KOJIMYECTBO CTENEH m CTEMEH m CTENEH m CKOPOCT

Mopkosu 100-200 5-10 cek. 10-20 cek ' Turbo
Jlyk 100-200 rp 3-5 cek. 10-20 cek ' Turbo
Bbagemn 100-200 rp 3-5 cek. 7-10 cek. 10-20 cek ' Turbo
Meco 100-200 rp py6o - Cpenro Onto 5 cek Turbo
Nen 100-200 rp 5 umnynca ;& ynca
- ONsa3 ON3a3 Turbo
cek, OFF
cek, OFF
3a2ceK
3a 2 cek

KOJINYECTBA U BPEMEHA 3A MACUPAHE/PA3BMUBAHE
NPUHALNEXHOCT MPOOECNOHANHA TPAOVNLMNOHHA BbPKANTKA*

CbCTABKU KONIMYECTBO m CKOPOCT

CmetaHa 500 rp 50-70 cek. Turbo



ChCTABKM KONMYECTBO m CKOPOCT

AliilueH 6enTbK

4 6p. 60 cek.

Turbo

3abenexka: MoxeTe fja n3non3Bate tpagnumoHHa 6bpKanka* 3a pa3bmBaHe Ha CMETaHa B YalliaTa, ako Temrneparypara
Ha cMeTaHaTa e Mexay 4 v 8 rpagyca no Liensuii. 3a pasbuBaHe Ha AlLa, 3non3eariTe 1,5 nMTpoBa Kyna.

KOJINMECTBA U BPEMEHA 3A MAYKAHE
AKCECOAP MNPECA 3A KAPTOOEHO MIOPE*

CbCTABKU MAKCUMANHO KOJIMYECTBO m CKOPOCT

MapueTa neueHn kaptody,
napyeTa neyeHa TMkea
(pa3mepu 20Mm X 20MMx20MM)

300 p

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTU

HoskueTata He ce 3aBbprar npu
pabora.

MoTopbT usrnexga He MoXe aa
npepaboty ToBapa.

Mankata Kyna 3a Kb/aHe* He
pabotu..

MUKcMpalLmAT HakpaiHWK/
TpaavLUMoHHaTa 6bpKanka® He
paboTn.

lMpecarta 3a kKapTodeHo niope He
pabotu.

*B 3aBMCUMOCT OT MOZena

N3XBbPNAHE

Mo>e 61 MMa NpeKaneHo MHOro
XpaHa B OTAeNeHneTo.
Mapuetata xpaHa ca npekaneHo
ronemu.

XpaHa € 3acejHaia OKOJ10 HOXKYeTaTa.

CKopocrra MOe fja He € NpaBuHa.

Kanak®bT Ha Kynara 3a Kb/iLjaHe He e
nobpe 3aKkpeneH.

MuKcpalmaT HakpaHmK/
TpapnLMOHHaTa 6bpKanka* He ca
Crno6eHun NPaBuIHo.

Mpecarta 3a kKapTopeHo niope* He e
crnobeHa NpaBuiHO.

C 06nyaiHUTE AOMAKMHCKM OTMagbLy.

30 cek.

Bucoka ckopoct

Hamanerte konunuectsoTto XpaHa.
Hamanete Konuuectsoto XpaHa.

BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a
npepaboTka 3a NpaBuIHKTE
CKOpOCTU.

YBeperTe ce, Ye KanakbT
1 KynaTa 3a KbfilaHe ca
MOHTUPaHV NPaBUITHO.

MocTaparite ce fa Ppukcuparte
MUKCUpaLMA HaKpPanHNK/
TpaAuLMoHHaTa 6bpKanka®.

YBeperTe ce, ue npecata 3a
KapTodeHo nope* e 3aknoueHa
B NO3u1uKA.

YBeperTe ce, Ye HOXKYeTo e
NPaBUIHO MOHTMPAHO Ha
3BbHEeLA Ha CTbNANoTo.

Ef To3u ciMBON BbPXY NPOAYKTa YKa3Ba, Ye MPOAYKTHT CbabpKa 6aTepyis, KoATo He TpAGBa Aa ce U3XBbPAA

To3v CiMBBA BbPXY NPOAYKTa UM BbPXY ONaKoBKaTa My yKa3ea, Ye MPOAYKTHT MOXe fia He ce U3XBbpAA
E KaTo JOMaKMHCKIM Ypeau. 3a peLyKvpaHe Ha NpogyKTa By ro 3aHeceTe Ha 0b1LManHoO MACTO 3a
mmm  CbOVpaHe Ha eneKkTpoypeam uin LieHTbp Ha Electrolux, Koo moxe fia M3Baam 1 peumknmpa 6esonacHo
1 npodecmoHanHo 6atepusTa 1 enekTpudeckmTe YacTv. M3mbiHsBaiiTe npasHaTa ypeaba Ha BawaTa
[Ibp>KaBa 3a pa3fenHo CbbMpaHe Ha eNnekTPUYECcKy NPOAYKTM 1 Npe3apexjalum ce 6atepui.

Electrolux cu 3anasea npasomo 0a npomeHs npodyKmu, UHopmayus u cneyuguxkayuu 6e3 npedussecmue.



CESTINA

Dékujeme vam, Ze jste si zvolili vyrobek znacky Electrolux. Nejlepsi vysledky vzdy zajistite pouzitim
originalniho pfislusenstvi a ndhradnich dil(i znacky Electrolux. Toto pfislusenstvi bylo navrzeno specialné pro
vas vyrobek. Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni prosttedi. V3echny plastové soucasti jsou oznaceny
pro Ucely recyklace.

SOUCASTI

A. Tlacitko Start l.  Mixovaci nddoba*

B. Tlacitko Turbo J.  Viko mixovaci nddoby*

C. Rukojet K. Nadoba se sekacim nozem*
D. Kovovy mixovaci nastavec L. Plastovy mixovaci nastavec*
E. Nuz M. Mackadlo na brambory*

F. Napdjeci snara

G. Odmérka *V/ zavislosti na daném modelu.
H. Tradi¢ni Slehaci metla*

Strana s obrazky 2-3

PRED PRVNIM POUZITIM

Pfed prvnim pouzitim spotiebice odstraiite veskeré obalové materialy, plasty, titky, samolepky nebo
visacky, které mohou byt pfipojeny k podstavci s motorem, misdm nebo néstavcim.

v

m Varovani! Kryt, zastr¢ka ani kabel se nesmi nikdy ponofit do vody ani jakékoliv jiné kapaliny.

Pozor! Pfed vyménou pfislusenstvi nebo manipulaci s pohyblivymi sou¢astmi spotiebic vzdy vypnéte a
vytdhnéte sitovou zastr¢ku ze zasuvky.

Omyjte viechny c¢éasti kromé podstavce s motorem ve vlazné vodé se saponatem. Kazdou ¢ast pred
pouzitim dikladné osuste.

Lm( Vsechny dily, kromé nohy mackadla na brambory, adaptéru slehace a horni ¢asti krajece, Ize myt v
hornim kosi mycky nadobi.

Kryt je nutné distit jen mékkym vihkym hadiikem a poté ususit hadfikem.

Poznamka: K ¢isténi povrchd piistroje nepouzivejte abrazivni istici prostiedky nebo draténky.

ZACINAME

Nasad'te mixovaci nastavec na rukojet, otocte jim ve sméru hodinovych rucicek (A) a zajistéte. Pokud
chcete mixovaci nastavec odpojit, otocte jim proti sméru hodinovych rucicek (B).

Vlozte tycovy mixér co nejhloubéji do odmérky a za¢néte mixovat pfi normalni rychlosti. Odmérku
naplrite maximalné do 2/3 (600 ml) . Pokud nepouzivate odmérku, nesmite mixovaci nastavec ponofit
hloubéji nez do 2/3 jeho délky. Nejlepsiho zpracovani obsahu dosdhnete, pokud budete ty¢ovym mix-
érem pohybovat nahoru a dolG. Pfistroj zastavite uvolnénim tlacitka.

Pouziti malého sekaciho nastavce*. Postavte mixovaci nadobu na ¢isty a rovny povrch. Vlozte ¢epel z
nerezavéjici oceli.

Vlozte do mixovaci nadoby pozadované suroviny*. Mixujte max. 300 g (uvedena maximalni vyse)
surovin. Zavfete viko.

Nasadte rukojet na viko mixovaci nadoby, otocte ji ve sméru hodinovych rucicek (A) a zajistéte. Zapojte
zastre¢ku do zasuvky a pfristroj zapnéte stisknutim vypinace. Pistroj zastavite uvolnénim tlacitka. Odpojte
rukojet otoc¢enim proti sméru hodinovych rucicek (B).

Pouziti tradi¢ni $lehaci metly*. Slehaci metlu nasadte na rukojet a utdhnéte rukojet ve sméru hodi-
novych rucicek. Pokud chcete rukojet uvolnit, otocte ji proti sméru hodinovych rucicek.

Pouziti mackadla na brambory*. K sestaveni mackadla na brambory s ru¢nim dilem otocte ru¢nim
dilem po sméru hodinovych rucicek, dokud nenfi utazeny. Pfi demontazi otacejte proti sméru hodinovych
rucicek.

Poznamka: Brambory se uvafii a poté rozmackaji pfi maximalni rychlosti béhem 60 sekund.



CISTENI A UDRZBA

Vypnéte spotiebi¢, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a pockejte, dokud se nastroje neprestanou zcela
pohybovat

mVarovanl' Kryt, zastrcka ani kabel se nesmi nikdy ponofit do vody ani jakékoliv jiné kapaliny.

Omyjte viechny ¢ésti kromé podstavce s motorem ve vlazné vodé se saponatem. Kazdou ¢ést pred
pouzitim dikladné osuste.

V§echny dily, kromé nohy mackadla na brambory, adaptéru slehace a horni ¢asti krajece, Ize myt v
hornim kosi mycky nadobi

Kryt je nutné cistit jen mékkym vihkym hadiikem a poté ususit hadiikem.
Poznamka: K ¢isténi povrchd pfistroje nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky nebo draténky.
Pied ulozenim vypojte zastrcku ze sitové zasuvky. Ujistéte se, Ze je spotiebic Cisty a zcela suchy.

BEZPECNOSTNI POKYNY
Pied prvnim pouzitim pfistroje si peclivé prectéte nasledujici pokyny.

Tento spotfebi¢ smi pouZivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkusenosti a znalosti, pokud tak Cini pod
dozorem nebo vedenim, které zohlediiuje bezpecny provoz spottebice, a pokud rozumi
riziklim spojenym s provozem spotfebice.
Zabranite, aby si déti hrdly se spotiebicem.
Tento spottebi¢ nesmi pouzivat déti. Uchovavejte tento spotiebic a jeho kabel mimo
dosah déti.
Pistroj Ize pfipojit pouze k takovému zdroji energie, jehoZ napéti a kmitocet odpovidaji
specifikacim uvedenym na typovém Stitku!
Pfistroj nikdy nepouZivejte ani jej nezapinejte, ma-li

poskozeny sitovy napdjeci kabel,

poskozeny kryt.
Je-li pristroj nebo jeho napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho
autorizovany servisni zastupce nebo jind zplisobild osoba, aby se piedeslo ohroZeni.
Pfed montdzi, demontdzi a CiSténim pfistroje nebo pokud je pfistroj ponechan bez
dozoru, vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
NeZ budete manipulovat s pohyblivymi dily, vypnéte spotrebic a odpojte jej z napdjeni.
Pokud je pristroj zapojen do site, nikdy se nedotykejte cepeli ani vnitfnich Casti.
Pii manipulaci s ostrymi nozi, vyprazdiovani misy a béhem isténi budte opatrni.
Cepele a vnitini ¢asti mixéru jsou velice ostré! Hrozi nebezpeci zranéni! Pii montdzi,
demontazi zafizeni po pouZiti a pfi CiSténi budte opatrni! Zkontrolujte, zda je Zéstréka
vytazena ze sité.
Spotfebi¢ nemdZe byt pouzivan pro drceni ledu nebo mixovani tvrdych a suchych surovin,
jako ofechd a tvrdého karamelu, pokud neni pouZito specifického prislusenstvi dodaného
se spotiebicem. V takovém pripadé mize dojit k otupeni noZe.
Pfistroj neponofujte do vody nebo jiné kapaliny.
Pfi zpracovani tézkého tésta nesmi maximalni doba nepretrzitého provozu pfistroje
pfekrocit 30 sekund. Pfed opétovnym uvedenim do provozu pfistroj nechejte zchladnout.
Tento pfistroj je urcen pouze pro domédci poutZiti. Vyrobce nemiize prevzit jakoukoli
odpovédnost za pfipadné Skody zpdsobené nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim
pristroje.



DOBY PRIPRAVY A MNOZSTVIi K MIXOVANI
PRISLUSENSTVI KOVOVA MIXOVACI NOHA A MIXOVACi NADOBA

RECEPT PRISADY MNOZSTVi - RYCHLOST

Merurikovo-ananasovy koktejl | Ananas na platky

Susené merunky 40 g 60s Turbo
Jogurt 300 g
Malinovy koktejl Mrazené maliny 250 g
Banan Ya ks
Voda 100 9 60 sec Turbo
Cukr krupice 1 polévkova
Izice
Jogurt 300 g

DOBY PRIPRAVY A MNOZSTVi K SEKANI CI MLETI
PRISLUSENSTVI MINISEKACEK

PRISADY | MNOZSTVI | KVALITA C KVALITA C C RYCHLOST
Mrkev 100-200 g - 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Cibule 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandle 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
Maso 100-200 g - 5sec Turbo
Led 100-200 g Hrubd Stredni Jemnd | 10 pulzd
5 pulzd ZAPNUTO ZAPNUTO
na 3 sekundy, na3
- VYPNUTO ! sekundy, Turbo
VYPNUTO
na 2 sekundy
na2
sekundy

DOBY PRIPRAVY A MNOZSTVi KE SLEHANI
PRISLUSENSTVI TRADICNI SLEHACI METLA*

Smetana 5009 50-70's Turbo
Vajecné bilky 4ks 60s Turbo

Poznamka: V mixovaci nédobé je ke slehani smetany mozné pouzit tradi¢ni Slehaci metla*, pokud je teplota
smetany mezi 4 a 8 stupni Celsia. Ke Slehani vajec pouzijte misu o objemu 1,5 litru.



MNOZSTVi KROZMACKANI A DOBY PRIPRAVY
PRISLUSENSTVi MACKADLO NA BRAMBORY*

PRISADY MAXIMALNI MNOZSTVI CAS RYCHLOST

Uvarené kusy brambor,
uvarené kusy dyné 3009 30s Vysoka rychlost
(velikost 20 x 20 x 20 mm)

ODSTRANOVANI ZAVAD
.

PROBLEM MOZNA PRICINA RESENI
Cepele se pfi pripravé neotadi. V nélevce muze byt pfilis mnoho Snizte mnozstvi potravin.
potravin. Zmen3ete velikost potravin.

Kusy potravin jsou pfilis velké.
Okoli ¢epeli je zanesené potravinami.

Motor zni, jako kdyz nedokaze Mize byt pouzita nespravna rychlost. Viz prévodce pfipravou pro

ndpln zpracovat. spravné rychlosti.

Maly sekaci nastavec* nefunguje. | Viko mixovaci nadoby neni spravné Zkontrolujte, zda jsou viko a

dotazeno. mixovaci nddoba nasazeny

spravné.

Mixovaci nastavec/tradi¢ni Mixovaci nastavec/tradi¢ni Slehaci Zkontrolujte, zda jsou mixovaci

Slehaci metla*nefunguiji. metla nejsou nasazeny spravné. néstavec/tradicni Slehaci metla*
zajistény ve spravné poloze.

Mackadlo na brambory Mackadlo na brambory neni spravné Ujistéte se, Ze je mackadlo na

nefunguje. sestaveno. brambory zajisténo na misté.

Ujistéte se, Ze je ¢epel spravné
namontovana ve zvonci nohy.

*\/ zavislosti na daném modelu.

LIKVIDACE

Tento symbol na vyrobku oznacuje, Ze obsahuje baterie, kterd by neméla byt likvidovana spole¢né s
béznym domovnim odpadem.

Tento symbol na vyrobku nebo na jeho obalu znamen4, Ze tento spotiebic nepatii do domovniho
odpadu. Chcete-li vyrobek recyklovat, odneste jej do oficialniho sbérného mista nebo do servisniho
mmm stiediska spole¢nosti Electrolux, kde mohou baterii a dali elektrické soucasti vyjmout a recyklovat

bezpecnym a profesiondlnim zplsobem. Postupuijte podle zakon( platnych ve vasi zemi, které se tykaji
sbéru separovanych odpadnich elektrickych vyrobki a nabijecich baterii.

Spolecnost Electrolux si vyhrazuje prdvo ménit vyrobky, informace i technické tidaje bez predchoziho upozornéni.



DEUTSCH

Danke das Sie sich fiir ein Produkt von Electrolux entschieden haben. Um beste Ergebnisse zu erzielen,
empfehlen wir das passende Original-Zubehor von Electrolux zu verwenden. Dieses wurde speziell fiir Ihr
Produkt entwickelt auch unterm dem Aspekt die Umwelt zu schiitzen, daher sind alle Plastik-Teile recycelfahig.

TEILE

A. Start-Taste I.  Zerkleinerungsbehalter*

B. Turbotaste J. Deckel fiir Zerkleinerungsbehalter*
C. Handteil K. Messer flr Zerkleinerungsbehalter*
D. Metallmixfull L. Kunststoffmixfull*

E. Messer M. Kartoffelstampfer*

F. Netzkabel

G. Becher *modellabhangig

H. Schneebesen*

Abbildung Seite 2-3

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

Entfernen Sie vor der Verwendung lhres Geréts das gesamte Verpackungsmaterial, Kunststoffe, Schilder,
Aufkleber oder Etiketten, die am Motorblock, an den Schalen oder Aufsatzen angebracht sind.

3
LﬁWarnung! Tauchen Sie niemals das Gehduse, den Netzstecker oder das Netzkabel in Wasser oder andere
Flussigkeiten.
Vorsicht! Schalten Sie das Gerét aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie Zubehér wechseln
oder sich Teilen néhern, die sich bei Gebrauch bewegen.

Reinigen Sie alle Teile mit Ausnahme des Motorblocks mit warmem Seifenwasser. Trocknen Sie alle Teile vor
dem néchsten Gebrauch sorgfaltig.

=4 samtliche Teile, ausgenommen der StandfuB des Kartoffelstampfers, die Schneebesenaufnahme und der

oK

obere Teil des Zerhackers, kdnnen im oberen Korb des Geschirrspiilers gereinigt werden.

Das Gehéuse sollte nur mit einem weichen feuchten Tuch gereinigt und anschlieBend mit einem Tuch abget-
rocknet werden.

Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung der Gerateoberflachen keine Scheuermittel oder Metallschwdmme.

ERSTE SCHRITTE

Setzen Sie den MixfuB in das Handteil, drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn (A), bis er einrastet. Zum Abnehmen
drehen Sie den Mixfull im Gegenuhrzeigersinn (B).

Setzen Sie den Stabmixer tief in den Becher und beginnen Sie den Mixvorgang durch Starten mit normaler
Geschwindigkeit. Achten Sie darauf, dass der Becher nicht mehr als 2/3 (600 ml) gefiillt ist. Wenn der Becher
nicht verwendet wird, darauf achten, dass der Mixfuf3 nicht mehr als 2/3 seiner Ldnge eintaucht. Leichtes
Auf- und Abbewegen des Stabmixers ermdglicht das bestmégliche Durcharbeiten der Masse. Lassen Sie zum
Beenden die Taste los.

Verwenden des Mini-Zerkleinerers*. Stellen Sie den Zerkleinerungsbehalter auf eine saubere, ebene Fléche.
Bringen Sie die Edelstahlklinge an.

Geben Sie die Lebensmittel in den Zerkleinerungsbehalter*. Die maximale Zerkleinerungsmenge betragt 300
g (angezeichnete Maximalhche). SchlieBen Sie den Deckel.

Setzen Sie das Handteil in den Zerkleinererdeckel ein, und drehen Sie es im Uhrzeigersinn (A), bis es ein-
rastet. SchieBen Sie den Netzstecker an und schalten Sie das Gerat durch Driicken auf die Taste fiir normale
Geschwindigkeit ein. Zum Ausschalten lassen Sie die Taste los. Nehmen Sie das Handteil durch Drehen gegen
den Uhrzeigersinn ab (B).

Arbeiten mit dem Schneebesen*. Befestigen Sie den Schneebesen am Handteil, indem Sie dieses im
Uhrzeigersinn festdrehen. Zum Abnehmen drehen Sie im Gegenuhrzeigersinn.

Verwenden des Kartoffelstampfers*. Um den Kartoffelstampfer mit dem Handstlick zu verbinden, das Hand-
stiick entgegen dem Uhrzeigersinn handfest eindrehen. Im Uhrzeigersinn drehen, um die Verbindung zu l6sen.
Hinweis: Kartoffeln werden gekocht und anschlieend bei max. Drehzahl innerhalb von 60 Sekunden zerklein-
ert.



REINIGUNG UND PFLEGE

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis die Einsétze
zum Stillstand gekommen sind.

v
m Warnung! Tauchen Sie niemals das Gehause, den Netzstecker oder das Netzkabel in Wasser oder
andere Flissigkeiten.

Reinigen Sie alle Teile mit Ausnahme des Motorblocks mit warmem Seifenwasser. Trocknen Sie alle Teile
vor dem ndchsten Gebrauch sorgfiltig.

ok Samtliche Teile, ausgenommen der Standfull des Kartoffelstampfers, die Schneebesenaufnahme und
der obere Teil des Zerhackers, kdnnen im oberen Korb des Geschirrspiilers gereinigt werden.

Das Gehduse sollte nur mit einem weichen feuchten Tuch gereinigt und anschlieBend mit einem Tuch
abgetrocknet werden.

Hinweis: Verwenden Sie zur Reinigung der Geréateoberflaichen keine Scheuermittel oder
Metallschwamme.

Vor Lagerung des Gerats den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Sicherstellen, dass das Gerét sauber
und absolut trocken ist.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
zum ersten Mal in Betrieb nehmen.

Die Gerate konnen von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen
nur dann verwendet werden, wenn sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt werden oder in die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen
wurden und die mit dem Gerdt verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Bewahren Sie das Gerat inklusive
Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerat darf nur an Stromquellen angeschlossen werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem Typenschild tibereinstimmen!

Das Gerat niemals benutzen oder handhaben, wenn

— das Netzkabel beschadigt ist,
— das Gehause beschadigt ist.

Ein beschadigtes Gerat oder Netzkabel muss vom Hersteller, von seinem Service-
Vertreter oder einer entsprechend qualifizierten Person instandgesetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

Trennen Sie das Gerat bei Abwesenheit sowie vor dem Zusammensetzen bzw.
Auseinanderbauen oder zum Reinigen immer vom Stromnetz.

Schalten Sie das Gerat aus, und trennen Sie es vom Strom, bevor Sie Zubehdr wechseln
oder mit Teilen arbeiten, die sich im Betrieb bewegen.

Fassen Sie keinesfalls die Klingen oder Einsatze mit der Hand oder Werkzeugen an,
wahrend das Gerat am Stromnetz angeschlossen ist.

Gehen Sie beim Umgang mit den scharfkantigen Messern, beim Entleeren des
Behalters und wahrend der Reinigung vorsichtig um.

Die Klingen und Einsatze sind sehr scharf! Verletzungsgefahr! Vorsicht, wenn Sie das
Gerdt zusammensetzen, nach Gebrauch zerlegen oder reinigen! Vergewissern Sie sich,
dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.



« Das Gerat eignet sich auBer mit dem speziellen Zubehor, welches mit dem Gerat
ausgeliefert wurde, nicht zum Zerkleinern von Eis oder zum Mahlen harter, trockner
Massen wie Niisse oder Bonbons. Die Klinge konnte dadurch stumpf werden.

« Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

« Lassen Sie das Gerdt bei hoher Belastung nicht ldnger als 30 Sekunden
ununterbrochen eingeschaltet. Vor dem erneuten Einschalten abkiihlen lassen.

« Das Gerat ist nur fiir den Gebrauch im Haushalt bestimmt. Der Hersteller iibernimmt
keine Haftung fiir mdgliche Schaden, die durch unsachgemaBe oder fehlerhafte
Benutzung verursacht wurden.

ZUTATENMENGE UND VERARBEITUNGSDAUER
ZUBEHOR MIXERAUFSATZ UND BECHER AUS METALL

F434) ZUTATEN MENGE ZEIT GESCHWINDIGKEIT

Ananas-Aprikosen-Smoothie = Ananas in Scheiben

Getrocknete 40 g 60
Aprikosen Sek. Turbo
Joghurt 300 g
Himbeer-Smoothie Gefrorene 250 g
Himbeeren
Bananen Y2 Stuick
60 Turbo
Wasser 100 g Sek.
Zucker 1 Teeloffel
Joghurt 300 g

ZUTATENMENGE UND VERARBEITUNGSDAUER
ZUBEHOR MINI-MESSER

ZUTATEN MENGE QUALITAT ZEIT QUALITAT ZEIT QUALITAT ZEIT GESCHWIN.

Karotten 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Zwiebeln 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandeln 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
- Medium .
Fleisch 100-200 g Grob - (Mittel) Fein 5 sec Turbo
Eis 100-200 g 5 Impulse Lll)sler?:(—jr
fiir 3 Sek., P Turbo
3Sek, 2
2 Sek. aus
Sek. aus

QUIRL-/SCHLAGMENGE UND VERARBEITUNGSDAUER

ZUBEHOR SCHNEEBESEN*
ZUTATEN MENGE ZEIT GESCHWINDIGKEIT
Sahne 5009 50-70 Sek. Turbo

Eiweil3 4 Anteile 60 Sek. Turbo



ZUTATEN MENGE ZEIT GESCHWINDIGKEIT

Hinweis: Schlagsahne kann im Becher auch mit dem Schneebesen* hergestellt werden, solange die Temperatur

der Sahne zwischen 4 °C und 8 °C liegt. Verwenden Sie zum Schlagen von Eiern eine 1,5 Liter Schssel.

VERARBEITUNGSMENGEN UND -DAUER
KARTOFFELSTAMPFERZUBEHOR*

ZUTATEN HOCHSTMENGE ZEIT GESCHWINDIGKEIT

Gekochte Kartoffelstiicke,
gekochte Kurbisstticke
(GroBe 20 mm x 20 mm x 20 mm)

FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE LOSUNG

Die Messerklingen drehen sich
nicht wahrend der Verarbeitung.

Das Motorengerdusch lasst
vermuten, dass die Menge an
Lebensmitteln nicht verarbeitet
werden kann.

Der Mini-Zerkleinerer* funktioniert
nicht..

Der MixfuBB/Schneebesen*
funktioniert nicht.

Der Kartoffelstampfer* funktioniert
nicht.

* modellabhangig

ENTSORGUNG

)i4
B

3009 30 Sek.

Zu viele Lebensmittel im Behdlter.
Die einzelnen Stiicke sind zu groB.
Es haben sich Lebensmittel an den
Messerklingen festgesetzt.

Die Drehzahl ist evtl. falsch
eingestellt.

Der Zerkleinererdeckel ist nicht
ordnungsgemaf befestigt.

Der MixfuBB/Schneebesen* ist nicht
richtig zusammengesetzt.

Der Kartoffelstampfer* ist nicht
richtig montiert.

Max. Drehzahl

Menge an Lebensmitteln
reduzieren.
Lebensmittel weiter zerkleinern.

Siehe das Handbuch fiir korrekte
Drehzahlen.

Vergewissern Sie sich,

dass der Deckel und die
Zerkleinerungsbehalter richtig
zusammengesetzt sind.

Vergewissern Sie sich dass der
Mixfu3/Schneebesen* einrastet.

Darauf achten, dass der
Kartoffelstampfer eingerastet ist.
Sicherstellen, dass die
Messerklinge richtig in der
FuBaufnahme montiert ist.

Dieses Symbol auf dem Produkt zeigt an, dass das Gerét eine Batterie enthilt, die nicht im normaler
Hausmdill entsorgt werden darf.

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist das Gerét als ein Produkt aus, das nicht in
den Hausmdill gehort. Bitte entsorgen Sie dieses Gerat an einer entsprechenden Sammelstelle oder

mmm bringen es zum Kundendienst von Electrolux, bei dem Batterie als auch elektrische Bauteile sicher und
professionell entsorgt werden. Beachten Sie die jeweiligen lokalen Vorschriften fiir die Entsorgung von
Elektrogeraten und wiederaufladbaren Batterien.

Electrolux behalt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen zu verandern ohne vorherige Ankiindigung.



DANSK

Tak fordi du valgte et Electrolux produkt. For at sikre de bedste resultater, skal du altid bruge originalt
Electrolux tilbehgr og reservedele. De er designet specielt til dit produkt. Dette produkt er designed med
miljget i tankerne. Alle plastikdele er maerket til genanvendelse.

KOMPONENTER

A. Start-knap I.  Hakkerens skal*

B. Turboknap J. Lag til hakkerens skal*
C. Handholdt del K. Kniv til hakkerens skal*
D. Blenderfod i metal L. Blenderfod i plast*

E. Kniv M. Kartoffelmoser*

F. Stremledning

G. Mélebager *afhaenger af model

H. Traditionelt piskeris*

Billede side 2-3

FOR IBRUGTAGNING

For ibrugtagning af maskinen fjernes al emballage, plast, etiketter, klistermaerker eller maerkater, der
kan vaere sat pa motorkabinettet, skalen eller tilbehgret.

LﬁAdvarseI! Motorhus, stik eller ledning ma aldrig nedsaenkes i vand eller anden vaeske.
Forsigtig! Sluk for maskinen, og tag stikket ud af stikkontakten, inden du udskifter tilbeher eller rgrer ved
dele, der bevaeger sig under brug.

Vask alle dele, med undtagelse af motorkabinettet, i varmt saeebevand. Ter alle dele grundigt af fer brug.

.;,K Alle dele, med undtagelse af kartoffelmoser, adapter til piskeris og minihakkerens gverste del, kan

vaskes pa den gverste hylde i din opvaskemaskine.

Huset ma kun rengeres med en blad, fugtig klud og skal derefter torres af med en klud.
Bemaerk: Brug ikke slibende rensemidler eller skuresvampe til at rengere overfladerne pa apparatet.

SADAN KOMMER DU | GANG

Paszet blenderfoden pa den handholdte del, drej den med uret (A), og las den fast. Drej blenderfoden
mod uret (B) for at afmontere.

Saet stavblenderen langt ned i malebaegeret, og begynd at blende ved at starte ved normal hastighed.
Kontrollér, at baegeret ikke er mere end 2/3 (600 mi)fuldt. Hvis du ikke bruger baegeret, skal du ikke
nedsaenke blenderfoden mere end 2/3 af dens laengde. Bevaeg stavblenderen let op og ned for at sikre
den bedst mulige behandling af indholdet. Slip knappen for at stoppe.

Brug af minihakker*. Placer hakkerens skal pa et rent, jeevnt underlag. Seet den rustfri kniv pa plads.
Placer ingredienserne i hakkerens skal*. Den maengde mad, der skal hakkes, ma ikke overstige 300 g
(Angivet MAX niveau). Luk laget.

Saet den handholdte del pa hakkerens lag, drej den med uret (A), og las den fast. Saet stikket i stikkon-
takten, og tryk pa knappen for at starte. Slip for at stoppe. Fjern den hdndholdte del ved at dreje den
mod uret (B).

Brug af det traditionelle piskeris*. Piskeriset samles med den handholdte del ved at dreje den hand-
holdte del med uret, indtil den sidder stramt. Den adskilles ved at dreje den mod uret.

Brug af kartoffelmoseren*. Saml kartoffelmoseren med den handholdte del ved at dreje den hand-
holdte del med uret, til den sidder fast. Drej den mod uret for at skille den ad.

Bemaerk! Kartofler koges og moses derefter ved maksimal hastighed i 60 sekunder.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
SIuk apparatet, traek stikket ud af stikkontakten, og vent indtil tilbehgret er stoppet helt.

LﬁAdvarsel' Motorhus, stik eller ledning ma aldrig nedsaenkes i vand eller anden vaeske.



Vask alle dele, med undtagelse af motorkabinettet, i varmt seebevand. Ter alle dele grundigt af for brug.

—OK Alle dele, med undtagelse af kartoffelmoserfoden, piskerisadapteren og hakkerens gverste del, kan
vaskes i den gverste hylde i din opvaskemaskine.

Huset mé kun renggres med en blgd, fugtig klud og skal derefter torres af med en klud.

Bemaerk: Brug ikke slibende rensemidler eller skuresvampe til at rengere overfladerne pa apparatet.

Tag stikket ud af stikkontakten, inden du stiller apparatet til opbevaring. Serg for, at apparatet er rent og
helt tort.

SIKKERHEDSRAD

Laes falgende vejledning omhyggeligt, for apparatet anvendes forste gang.

« Apparater kan bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa en sikker made, og hvis de forstdr
de medfalgende farer.

« Barn md ikke lege med apparatet.

« Dette apparat bar ikke anvendes af barn. Apparatet og dets ledning skal holdes
utilgaengelige for barn.

« Apparatet ma kun tilsluttes en stikkontakt med samme spaending og frekvens som de
specifikationer, der er angivet pa markepladen!

« Anvend eller handter ikke apparatet, hvis

— den medfglgende ledning er beskadiget

— kabinettet er beskadiget.”

« Hvis apparatet eller den medfalgende ledning beskadiges, skal producenten, en

servicerepraesentant eller en tilsvarende kvalificeret tekniker udskifte den af hensyn til

sikkerheden.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, hvis apparatet efterlades uden opsyn samt for

montering, adskillelse eller renggring.

« Sluk for apparatet, og traek stikket ud af kontakten, far du skifter tilbeher eller kommer i

berering med dele, der bevager sig under brug.

Rer aldrig ved knivene eller tilbehgret med handen eller med kekkenredskaber, mens

apparatet er tilsluttet stikkontakten.

Veer forsigtig under handtering af de skarpe knive, ndr skalen tammes og rengares.

Knivene og tilbehgret er meget skarpe! Risiko for personskade! Veer forsigtig ved

montering og adskillelse efter brug og rengaring! Serg for, at stikket er taget ud af

stikkontakten.

Produktet ma ikke anvendes til hakning af is, samt harde og terre indredienser som

ngdder og sukker. Knivbladene bliver slgve. Det er muligt at hakke disse ingredienser,

hvis produktet udstyres med et specielt tilbehgr, som er egnet til hakning af is, samt
harde og terre indredienser.

Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

Nar apparatet kerer med hérd belastning, bar det ikke anvendes i mere end 30 sekunder

ad gangen. Lad apparatet kole af, inden du starter igen.

« Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Producenten patager sig
intet ansvar for eventuelle tab, der forarsages af forkert eller ukorrekt brug.



BLANDINGSMANGDER OG BEHANDLINGSTIDER
TILBEH@R MIXERSTAV AF METAL OG BAGER

OPSKRIFT INGREDIENSER MANGDE TID HASTIGHED
Ananas-abrikos smoothie Ananas i skiver 250 gram
Torrede abrikoser 40 gram 60 sek. Turbo
Yoghurt 300 gram
Hindbaer smoothie Frosne hindbaer 250 gram
Banan 3 stk.
Vand 100 gram 60 sek. Turbo
Sukker 1 Spsk.
Yoghurt 300 gram

FINDELINGSMANGDER OG BEHANDLINGSTIDER
TILBEH@R MINIHAKKER

INGREDIENSER | MANGDE | KVALITET - KVALITET - KVALITET - HASTIGHED

Gulergdder 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Lag 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandler 100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20 sec Turbo
Ked 100200 g & Grov - Middel Fin 5sec Turbo
Is 100-200 g 5 10
: e e
OFF i 2 sek OFFi2sek

RORE-/PISKEMANGDER OG BEHANDLINGSTIDER
TILBEH@R TRADITIONELT PISKERIS*

Flgde 500 gram 50-70 sek. Turbo
Aggehvider 4 enheder 60 sek. Turbo

Bemaerk! Den traditionelle piskeris* kan bruges til at piske flade i baegeret, sa laenge fladens temperatur er
mellem 4 og 8 grader Celcius. Brug en skal pa 1,5 liter til at piske ag.

MOSNINGSMANGDER OG BEHANDLINGSTIDER
KARTOFFELMOSER-TILBEH@R*

INGREDIENSER MAKS. MANGDE HASTIGHED

Kogte kartoffelstykker,
kogte graeskarstykker 300 gram 30 sek. Hgj hastighed
(sterrelse 20 mm x 20 mm x 20 mm)



FEJLFINDING

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING

Klinger drejer ikke under
behandling.

Motor lyder som om, den ikke
kan behandle det ilagte mad.

Minikhakkeren* fungerer ikke.

Blenderfoden/traditionelt
piskeris* fungerer ikke.

Kartoffelmoseren* virker ikke.

* afhaenger af model

BORTSKAFFELSE

Muligvis for meget mad i baeger.
Madstykker er for store.

Der sidder mad fast omkring
klingerne.

Hastigheden er muligvis ikke korrekt.

Der sidder mad fast omkring
klingerne.

Blenderfoden/traditionelt piskeris*
er ikke samlet korrekt.

Kartoffelmoseren* er ikke samlet
korrekt.

det normale husholdningsaffald.

Mindsk maengden af mad.
Mindsk sterrelsen pa
madstykkerne.

Se behandlingsvejledning for
korrekte hastigheder.

Kontrollér, at Iaget og hakkerens
skal er samlet korrekt.

Serg for at lase blenderfoden/
traditionelt piskeris* korrekt fast.

Serg for at lase kartoffelmoseren*
fast.

Serg for, at klingen er monteret
korrekt i fodklokken.

Ef Symbolet pa produktet indikerer, at dette produkt indeholder et batteri, som ikke skal bortskaffes med

Dette symbol pa produktet eller pa dets emballage indikerer, at produktet ikke ma behandles som
E husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt bedes du aflevere det pa et officielt indsamlingssted
= €ller pa et Electrolux servicecenter, der kan fierne og genbruge batteriet og elektriske dele pa en sikker
og professionel made. Fglg dit lands regler for den separate indsamling af elektriske produkter og

genopladelige batterier.

Electrolux reserverer retten til at &endre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.



EESTI

Taname, et valisite Electroluxi toote. Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati Electroluxi originaaltarvikuid
ja-varuosi. Need on loodud spetsiaalselt teie tootele. Antud toote loomisel on arvestatud looduskeskkonnaga.
Koik plastdetailid on imbertoctlemist lubava margistusega.

KOOSTISOSAD

A. Kaivitusnupp I.  Hakkimiskauss*

B. Turbokiiruse nupp J. Hakkimiskausi kaas*
C. Kaeshoitav osa K. Hakkimiskausi nuga*
D. Metallist segamisjalg L. Plastist segamisjalg*
E. Nuga M. Kartuliplireestaja*
F. Toitejuhe

G. Modbtendu *sBltub mudelist

H. Tavaline vispel*

Pilt lk 2-3

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

Enne seadme kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal, plast, sildid, kleebised véi margid, mis véivad
olla kinnitatud mootorikorpusele, ndudele voi tarvikutele.

v
Lﬁ Hoiatus! Arge kunagi kastke korpust, pistikut véi toitejuhet vette véi muusse vedelikku.
Ettevaatust! Enne tarvikute vahetamist voi lilkuvate osade kasitsemist lllitage seade vélja ja eemaldage
vooluvédrgust.

Peske koiki osi, vélja arvatud mootorikorpust, sooja seebiveega. Kuivatage osad enne kasutamist hoolikalt.
€_0\K Kaiki osi, vélja arvatud kartulipiireestaja jalg, vispli adapter ja purustaja tilemine osa, voib pesta
ndudepesumasina tlemisel restil.

Korpust tohib puhastada ainult pehme niiske lapiga. Seejérel plihkige lapiga kuivaks.
Markus: Arge kasutage seadme pindade puhastamiseks abrasiivseid vahendeid ega kiiiirimiskésnasid.

ALUSTAMINE

Pange segamisjalg kaeshoitava osa klilge, poorake seda paripaeva (A) ning lukustage digesse asendisse.
Eemaldamiseks keerake mikseri jalga vastupéeva (B).

Sisestage saumikser siigavale méotendusse ja alustage segamist normaalkiirusel. Veenduge, et moétenéu
poleks taidetud rohkem kui 2/3 (600 ml) ulatuses. Kui te méétendud ei kasuta, drge asetage segamisjalga
aine sisse stigavamale kui 2/3 selle pikkusest. Liigutage saumikserit kergelt tiles-alla, et kindlustada segu
parim té6tlemine. Seiskamiseks vabastage liliti.

Minihakkija kasutamine*. Asetage hakkimiskauss puhtale ja tasasele pinnale. Asetage roostevabast terasest
tera oma kohale.

Pange toiduained hakkimiskaussi*. Hakitava toidu kogus ei tohi lletada 300 g (ndidatud piirnormid).
Sulgege kaas.

Sisestage kdeshoitav osa hakkimisnou kaane sisse, péorake paripdeva (A) ning lukustage digesse asendis-
se. Uhendage pistik vooluvérku ning vajutage seadme kaivitamiseks lilitile. Seiskamiseks vabastage liiliti.
Eemaldage kdeshoitav osa, pddrates seda vastupéeva (B).

Tavalise vispliga to6tamine*. Vispli ihendamiseks kéeshoitava osaga keerake kdeshoitavat osa paripdeva,
kuni see on kinnitunud. Lahtivétmiseks keerake seda vastupdeva.

Kartulipiireestaja kasutamine*. Kartuliplreestaja kinnitamiseks késiotsiku kiilge keerake kasiotsikut
paripdeva, kuni see kohale kinnitub. Lahtivotmiseks keerake vastupdeva.

Markus: Kartulid keedetakse ja purustatakse maksimaalsel kiirusel umbes 60 sekundit.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Liilitage seade vilja, eemaldage toitejuhe seinakontaktist ja oodake, kuni tarvikud on pdorlemise taielikult
Ic”lpetanud.

Lﬁ Hoiatus! Arge kunagi kastke korpust, pistikut véi toitejuhet vette véi muusse vedelikku.



Peske koéiki osi, vdlja arvatud mootorikorpust, sooja seebiveega. Kuivatage osad enne kasutamist
hoolikalt.

- Koiki osi, vélja arvatud kartulipireestaja jalg, vispli adapter ja purustaja tilemine osa, voib pesta
néudepesumasina tlemisel restil.

Korpust tohib puhastada ainult pehme niiske lapiga. Seejérel plihkige lapiga kuivaks.

Markus: Arge kasutage seadme pindade puhastamiseks abrasiivseid vahendeid ega kiitirimiskdsnasid.
Enne hoiulepanekut eemaldage pistik vooluvérgust. Veenduge, et seade oleks puhas ja taiesti kuiv.

OHUTUSSOOVITUSED

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege jargnev juhend hoolikalt labi!
- Fiidsilise, sensoorse ja vaimupuudega voi kogemuste ja teadmisteta inimesed voivad

seadet kasutada vaid jarelvalve korral ja tingimusel, et neid juhendatakse seadet
turvaliselt kasutama ning nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

« Lapsed ei tohi seadmega mangida.
- Seda seadet ei tohi kasutada lapsed. Hoidke seade ja selle juhe laste kaeulatusest

eemal.

« Seadme vdite iihendada ainult sellise elektrivorguga, mille pinge ja sagedus vastavad

nimiandmete sildil toodud andmetele!

« Arge votke seadet kasutusele ega tostke seda iiles, kui
— toitejuhe on vigastatud;
— korpus on kahjustatud.

+ Vigastatud seadme voi toitejuhtme korral laske see ohu valtimiseks tootjal, tootja
volitatud teeninduses voi sarnase valjadppega isikul valja vahetada.

Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti, kui see jaetakse jarelevalveta ning enne
seadme kokkupanekut, lahtivotmist voi puhastamlst

Enne tarvikute vahetamist vi kasutamisel liikuvatele osadele Iahenemist liilitage
seade valja ja eemaldage see vooluvdrgust.

Arge kunagi puudutage kdega voi mis tahes tooriistadega terasid voi vahetatavaid osi,
kui seade on vooluvorku iihendatud.

Teravate loiketerade kasitsemisel, nou tiihjendamisel ja puhastamisel tuleb olla
ettevaatlik.

Terad ja vahetatavad osad on vaga teravad! Vigastuse oht! Ettevaatust seadme
kokkupanekul, kasutamisjargsel lahtivotmisel ning puhastamisel! Veenduge, et seade
on toitevorgust valjas.

Seadet ei tohi kasutada kovade toitainete, nagu jaa, pahklite, karamellkommide
purustamiseks ilma lisavarustuses loetletud purusti kasutamist. Vastasel juhul véib
tera niristuda.

Arge pange seadet vette ega mis tahes muusse vedelikku!

Suure koguse toiduainete tootlemisel drge kditage seadet jarjest iile 30 sekundi. Laske
seadmel enne taaskaivitamist jahtuda.

Seade on ette nahtud iiksnes koduseks kasutamiseks. Tootja ei vastuta valest voi
mittesihipdrasest kasutamisest tingitud voimalike kahjustuste eest.



SEGATAVAD KOGUSED JA TOOTLEMISAJAD
TARVIK METALLIST SEGAMISJALG JA SEGAMISNOU

RETSEPT KOOSTISAINED KOGUS AEG KIIRUS
Ananassi-aprikoosi smuuti Viilutatud ananass 250 g
Kuivatatud aprikoosid 40 g 60s Turbo
Jogurt 300 g
Vaarikasmuuti Kulmutatud vaarikad 250 g
Banaan Y tk
Vesi 100 g 60s Turbo
Peensuhkur 1 spl
Jogurt 300 g

PURUSTATAVAD KOGUSED JA TOOTLEMISAJAD
TARVIK MINIPURUSTAJA

KOOSTISAINED | KOGUS JAHVATUS JAHVATUS - JAHVATUS - KIIRUS

Porgandid 100-200 g 5-10 sec 10-20sec | Turbo
Sibulad 100-200 g 3-5sec 10-20sec = Turbo
Mandlid 100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20sec = Turbo
Liha 100-200 g Jame - Keskmine Peen 5 sec Turbo
Jaa 100-200 g 5 vajutust 10 vajutust
SISSE-3ss,
- VALIAS SISSE-3s, | Turbo
as VALJAS -2

KLOPPIMINE/VAHUSTAMINE, KOGUSED JA TOOTLEMISAJAD
TARVIKTAVALINE VISPEL*

Koor 5009 50-70s Turbo
Munavalged 4tk 60s Turbo

Markus. Segamisnous voib koort vahustada ka tavaline vispel*, kui koore temperatuur on vahemikus 4 kuni 8
kraadi. Munade vahustamiseks kasutage 1,5-liitrist ndud.

PUREESTAMISKOGUSED JA TOOTLEMISAJAD
PUREESTAMISTARVIK*
KOOSTISAINED MAKS. KOGUS AEG KIIRUS

Tikeldatud keedukartulid, keedetud
koérvitsatikid 3009 30s Suur kiirus
(20 mm x 20 mm x 20 mm)



VEAOTSING

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS

Tootlemisel terad ei poorle.

Mootorihaal viitab sellele, et
seade ei jaksa toitu téodelda.

Minihakkija* ei to6ta.
Segamisjalg / tavaline vispel* ei

toota.

KartulipUreestaja* ei toota.

* s6ltub mudelist

Toiduaineid vdib olla ndus liiga palju.

Liiga suured tuikid.

Toit on terade mber kinni kleepunud.

Valitud voib olla vale kiirus.

Hakkimiskausi kaas pole korralikult
kinnitatud.

Segamisjalg / tavaline vispel* ei ole
digesti thendatud.

Kartuliplireestaja* ei ole korralikult
kinnitatud.

JAATMEKAITLUSSE ANDMINE

Vahendage kogust.
Tehke vaiksemad tukid.

Leidke juhisest 6iged kiirused.

Veenduge, et kaas ja
hakkimiskauss on Gigesti
Uihendatud.

Veenduge, et olete segamisjala
/ tavalise vispli* digesse
asendisse lukustanud.

Lukustage kartuliplireestaja*
digesse asendisse.
Veenduge, et terad oleks
otsikus iges asendis.

E See tootel asuv siimbol nditab, et tootes on aku, mida ei tohi visata dra koos tavalise olmepriigiga.

See tootel véi selle pakendil olev siimbol néitab, et toodet ei tohi kasitleda olmepriigina. Viige toode
Umberkaitlemiseks ametlikku kogumispunkti voi Electroluxi teeninduskeskusesse, kus aku ja elektriosad
s Suudetakse turvaliselt ja professionaalselt eemaldada. Jargige oma riigi elektritoodete ja akude eraldi

kogumist kasitlevaid reegleid.

Electrolux jitab endale éiguse muuta ilma sellest ette teatamata tooteid, teavet ja tehnilisi andmeid.



ESPANOL

Gracias por escoger un producto Electrolux. Para asegurarse de obtener los mejores resultados, utilice siempre
accesorios y recambios originales Electrolux, que han sido especialmente disefiados para su producto. Este
producto se ha disefiado pensando en el medio ambiente. Todas las piezas de plastico estan marcadas para su

reciclado.

COMPONENTES

A. Tecla Inicio l.  Accesorio picador*

B. Boton turbo J. Tapa del accesorio picador*
C. Mango K. Cuchilla del accesorio picador*
D. Pie metdlico L. Pie plastico*

E. Cuchilla M. Pasapurés*

F. Cable de alimentacién

G. Vaso *segun el modelo

H. Emulsionador tradicional®

Imagen pagina 2-3
ANTES DEL PRIMER USO

Antes de utilizar el aparato, retire todo el material de embalaje, plastico, etiquetas o pegatinas que
puedan estar adheridas a la base del motor, los boles o los accesorios.

v

7| Advertencia! No sumerja la base, el enchufe ni el cable en agua ni otros liquidos.
Precaucién: Apague el aparato y desconéctelo de la toma de corriente antes de cambiar los accesorios o
de aproximarse a piezas moéviles en funcionamiento.

Lave todas las piezas en agua tibia con jabon, excepto la base del motor. Seque bien cada una de las
piezas antes del uso.

E Todas las piezas, salvo el pie del pasapurés, el adaptador para varillas y la parte superior del picador,
pueden lavarse en la parte superior del lavavajillas.

El compartimento del motor solo debe limpiarse con un pafio suave humedecido; a continuacion,
debe secarse con otro paio.
Nota: No utilice limpiadores abrasivos ni estropajos para limpiar las superficies del aparato.

INTRODUCCION
Coloque el pie en el mango, gire a la derecha (A) y encdjelo. Para quitarlo, gire el pie a la izquierda (B).

Meta la batidora hasta el fondo del vaso y empiece a batir a una velocidad normal. Asegurese de que el
vaso no se llena mas de 2/3 (600ml). Si no utiliza el vaso, no sumerja el brazo mas de 2/3 de su longitud.
Mueva la batidora ligeramente hacia arriba y hacia abajo para asegurar el mejor procesado del conteni-
do. Suelte el interruptor para parar.

Uso de la minipicadora*. Coloque el accesorio picador en una superficie limpia y llana. Coloque la cuchil-
la de acero inoxidable.

Ponga los alimentos en el accesorio picador*. No se deben picar més de 300 g (indica el nivel maximo )
de alimentos. Cierre la tapa.

Coloque el mango en el accesorio picador, gire a la derecha (A) y encéjelo. Enchufe el electrodoméstico
y presione el interruptor para empezar. Suéltelo para parar. Retire el mango girando a la izquierda (B).

Uso del emulsionador tradicional*. Para montar el emulsionador en el mango, gire éste a la derecha
hasta que quede apretado. Para desmontarlo, gire hacia la izquierda.

Uso del pasapurés*. Para montar el pasapurés con la pieza de mano, gire la pieza de mano hacia la dere-
cha hasta fijarlo. Para desmontar, gire hacia la izquierda.
Nota: Las patatas se hierven y después trituran a maxima velocidad durante 60 segundos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Apague el aparato, desenchufelo y espere hasta que se haya parado completamente.

¥
m Advertencia! No sumerja la base, el enchufe ni el cable en agua ni otros liquidos.



Lave todas las piezas en agua tibia con jabon, excepto la base del motor. Seque bien cada una de las
piezas antes del uso.

—ox Todas las piezas, salvo el pie pasapurés, el adaptador para varillas y la parte superior del picador,
pueden lavarse en la parte superior del lavavajillas.

El compartimento del motor solo debe limpiarse con un pafio suave humedecido; a continuacién,
debe secarse con otro paio.

Nota: No utilice limpiadores abrasivos ni estropajos para limpiar las superficies del aparato.

Antes de guardar, quite el enchufe de la toma de corriente. Asegurese de que el aparato esta limpio y
totalmente seco.

CONSEJO DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes de utilizar la maquina por

primera vez.

« Los aparatos pueden ser utilizados por personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlos de forma sequra y comprendan los riesgos.

« Los nifios no deben jugar con el aparato. ES

- Este aparato no debe ser utilizado por nifios. Mantenga el aparato y el cable fuera de
su alcance.

« Este electrodoméstico debe conectarse exclusivamente a una fuente de alimentacion
eléctrica cuya tension y frecuencia se ajusten a las especificaciones de la placa de
caracteristicas.

« Nunca utilice ni manipule el electrodoméstico si

— el cable de alimentacidn estd danado

— la carcasa esté dafada

« Siel electrodoméstico o el cable de alimentacion no estan en perfectas condiciones,

deben ser sustituidos por el fabricante, por su servicio de asistencia técnica o por

personal debidamente cualificado, para evitar cualquier peligro.

Desenchufe siempre el electrodoméstico en caso de dejarlo sin supervision, y antes del

montaje, desmontaje o limpieza.

« Apague el aparato y desconéctelo de la toma de corriente antes de cambiar los

accesorios o de colocarlo cerca de piezas en movimiento.

Nunca toque las cuchillas ni los accesorios con la mano ni con ninguna herramienta

mientras esté enchufada la maquina.

Se debe prestar atencion al manejar las afiladas cuchillas, al vaciar el recipiente y

durante la limpieza.

« jLas cuchillas y los accesorios estan muy afilados! jPeligro de lesiones! Precaucion al
montar, al desmontar después del uso o durante la limpieza. Asegurese de que la
madquina esta desconectada de la red eléctrica.

- Laaplicacién no puede ser usada para cortar el hielo 0 mezclas muy densas y
sustancias secas , tal como las nueces, el caramelo; excepto con accesorios especificos
previstos para la aplicacion. De otra manera la [amina podria ser embotada.

« No sumerja el electrodoméstico en agua u otro liquido.

Cuando procese alimentos densos, no utilice el electrodoméstico de forma continua

durante mas de 30 sequndos. Deje que se enfrie antes de volver a utilizarlo.



Este electrodoméstico estd previsto exclusivamente para uso doméstico. El fabricante
declina toda responsabilidad por los posibles dafios que pudiesen producirse como
consecuencia de su uso inadecuado o incorrecto.

CANTIDADES Y TIEMPO DE PROCESAMIENTO DE MEZCLA
ACCESSORIO MISCELATORE IN METALLO E BICCHIERE

RECETA INGREDIENTES CANTIDAD TIEMPO VELOCIDAD

Batido de pina y albaricoque Pifa en rodajas g
Albaricoques secos 40 g 60 seg. Turbo
Yogur 300 g
Batido de frambuesa Frambuesas 250 g
congeladas
Platano 3 uds.
Agua 100 g 60 seg. Turbo
Azlcar superfina 1 s
Yogur 300 g

CANTIDADES Y TIEMPO DE PROCESAMIENTO DE PICADO
ACCESSORIO MINITRITATUTTO

INGREDIENTES | CANTIDAD | QUALITA | TIEMPO | QUALITA| TIEMPO |QUALITA| TIEMPO |VELOCIDAD

Zanahorias 100-200 g - 5-10sec 10-20 sec Turbo
Cebollas 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandorle 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
Carne 100-200 g Grossa - Media Fine 5sec Turbo
Hielo 100-200 g 5impulsi 10 impulsi
: e OFF o wort Tubo
per 2 sec. per 2 sec

CANTIDADES Y TIEMPO DE PROCESAMIENTO DE BATIDO/MONTADO
ACCESSORIO EMULSIONADOR TRADICIONAL*

INGREDIENTES CANTIDAD TIEMPO VELOCIDAD

Nata 5009 50-70 seg. Turbo
Claras de huevo 4 unidades 60 seg. Turbo

Nota: Se puede utilizar la emulsionador tradicional* para batir nata en el vaso, siempre que la temperatura de la
nata esté entre 4 y 8 grados Centigrados. Para batir huevos, utilice un cuenco de 1,5 litros.



CANTIDADES Y TIEMPO DE PROCESAMIENTO DE TRITURADO
ACCESORIO PASAPURES*

INGREDIENTES CANTIDAD MAXIMA TIEMPO VELOCIDAD

Trozos de patata cocida,
trozos de calabaza cocida 3009 30 seg. Alta velocidad
(Tamafio 20mm x 20mm x 20mm)

SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION
Las cuchillas no giran al procesar. Puede haber demasiada comida en Reduzca la cantidad de comida.
el vaso. Reduzca el tamano de la
Los trozos de comida son demasiado comida.
grandes.
Comida atascada alrededor de las
cuchillas.
El motor suena como si no La velocidad puede no ser correcta. Consulte las velocidades en la
pudiera procesar la carga. guia de procesado.
La minipicadora* no funciona. La tapa de la picadora no encaja bien. Asegurese de que latapay el
envase estan bien montados.
El brazo o el emulsionador* no El brazo o el emulsionador* no estan Asegurese de encajar bien en su
funcionan. bien montadas. sitio el brazo o el emulsionador*.
El pasapurés* no funciona. El pasapurés* no esta bien montado. Asegurese de bloquear el
pasapurés* en la posicién
adecuada.

Asegurese de que la cuchilla
estd correctamente montada
en el pie.

* seguin el modelo

COMO DESECHAR EL ELECTRODOMESTICO

Este simbolo que aparece en el producto indica que este producto contiene una bateria que no debe
eliminarse con los residuos domésticos normales.

Este simbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que el producto no debe tratarse como
residuo doméstico. Para reciclar su producto, llévelo a un punto de recogida oficial o a un centro de

mmmm  servicio Electrolux, donde se retirard y reciclara la bateria y piezas eléctricas de forma segura y profesional.

Siga las normas del pais sobre recogida por separado de productos eléctricos y baterias recargables.

Electrolux se reserva el derecho a hacer cambios en los productos, informacion y especificaciones sin previo aviso.



SUoMmI

Kiitamme, etta olet valinnut Electroluxin tuotteen. Varmistaaksesi parhaan lopputuloksen kéyta aina
alkuperdisia Electrolux -lisdtarvikkeita ja -varaosia. Ne on erityisesti suunniteltu tuotettasi varten. Tama tuote on
suunniteltu ymparistd huomioon ottaen. Kaikki muoviset osat on merkitty kierratysta varten.

OSAT

A. Kéynnistyspainike I.  Hienonnusastia*

B. Turbo-painike J. Hienonnusastian kansi*
C. Kadensija K. Hienonnusastian tera*
D. Metallinen sekoitusjalka L. Muovinen sekoitusjalka*
E. Terd M. Perunasosetera*

F. Virtajohto

G. Mitta * vaihtelee malleittain

H. Perinteinen vispild*

Kuva sivu 2-3

KAYTTOONOTTO

Ennen kuin kaytat laitetta, irrota kaikki pakkausmateriaalit, muovit, etiketit, tarrat tai tunnisteet mootto-
riosasta, kulhoista tai liitososista.

v
LﬁVaroitus! Ala koskaan upota moottorin koteloa, pistoketta tai virtajohtoa veteen tai muuhun nestee-
seen.
Huomio! Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta, ennen kuin vaihdat lisatarvikkeita tai
kosketat liikkuvia osia.

Pese kaikki osat paitsi moottoriosa lampimalld pesuainevedelld. Kuivaa kaikki osat hyvin ennen kayttoa.

- Kaikki osat, perunasoseteraa, vatkaimen sovitinta ja silppurikulhon kantta lukuun ottamatta, voidaan
pestd astianpesukoneen ylékorissa.

Puhdista runko ainoastaan pehmealld, kostutetulla liinalla ja kuivaa toisella liinalla.
Huomautus: 3l kdytd hankaavia puhdistusaineita tai pesulappuja laitteen pintojen puhdistamiseen.

ALUKSI

Kiinnita sekoitusjalka kddensijaan, kddnna myotapéivaan (A) ja lukitse paikoilleen. Irrota kddntamalla
sekoitusjalkaa vastapdivaan (B).

Pane sauvasekoitin syvalle mitta-astiaan ja aloita sekoitus normaalinopeudella. Varmista, ettd mitta-as-
tiasta jaa yksi kolmasosa tyhjilleen (600 ml). Jos et kdyta mitta-astiaa, ala upota sekoitusjalkaa syvemmaille
kuin kaksi kolmasosaa sekoitusjalan pituudesta. Liikuta sauvasekoitinta hiukan ylsalas, jotta tulos on
tasainen. Pysdyta vapauttamalla painike.

Minihienontimen kaytt6*. Pane hienonnusastia puhtaalle tasaiselle pinnalle. Pane ruostumattomasta
terdksestd valmistettu terd paikoilleen.

Pane ruoka hienonnusastiaan*. Ruoka-aineksia saa hienontaa kerrallaan enintaan 300 g ( MAX merkinta
kulhossa). Sulje kansi.

Kiinnita kadensija hienonnusastian kanteen, kaanna myotapaivaan (A) ja lukitse paikoilleen. Kytke
virtajohto pistorasiaan ja paina kdynnistyspainiketta. Pysdytd vapauttamalla painike. Irrota kddensija
kaantamalla sita vastapaivaan (B).

Perinteisen vispilan kaytto*. Kiinnita vispild kddensijaan ja kddnna kddensijaa myétapaivaan, kunnes se
on tiukasti kiinni. Irrota kdé@ntamalla vastapaivaan.

Perunasoseteran* kaytto. Asenna perunasoseterd moottoriosaan kiertdmallda moottoriosa kiredlle
myd&tdpdivaan. Irrota se kiertdmalld osaa vastapaivaan.

Huomaa: Perunat keitetdan ja survotaan sen jalkeen maksiminopeudella 60 sekunnin ajan.

PUHDISTAMINEN JA HOITAMINEN
Katkaise laitteesta virta, irrota johto pistorasiasta ja odota, kunnes valineet ovat lakanneet pydrimasta.

v
LﬁVaroitus! Ala koskaan upota moottorin koteloa, pistoketta tai virtajohtoa veteen tai muuhun nestee-
seen.



Pese kaikki osat paitsi moottoriosa lampimalld pesuainevedelld. Kuivaa kaikki osat hyvin ennen kayttoa.

—OK Kaikki osat, perunasurvimen jalustaa, vatkaimen sovitinta ja silppurin yldosaa lukuun ottamatta,
voidaan pesta astianpesukoneen ylakorissa.

Puhdista runko ainoastaan pehmeill, kostutetulla liinalla ja kuivaa toisella liinalla.

Huomautus: dlé kayta hankaavia puhdistusaineita tai pesulappuja laitteen pintojen puhdistamiseen.
Irrota pistoke pistorasiasta ennen laitteen sdilodn asettamista. Varmista, ettd laite on taysin puhdas ja
kuiva.

TURVALLISUUSOHJEITA

Lue seuraavat ohjeet huolella, ennen kuin kaytat laitetta ensimmaisen kerran.
- Sellaiset henkilot, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole tahan riittavia
tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai kokemusta sen kaytdstd, saavat kdyttaa laitteita
ainoastaan silloin, kun heita valvotaan ja ohjataan kdyttamaan laitetta turvallisesti ja
he ymmartdvat sen kayttoon liittyvat vaarat.
« Lapset eivat saa leikkia laitteella.
- Lapset eivat saa kayttaa tata laitetta. Pida laite ja sen virtajohto lasten
ulottumattomissa.
« Laite voidaan kytked vain virtalahteeseen, jonka jannite ja taajuus vastaavat
arvokyltin tietoja!
« Ald koskaan kaytd tai valitse laitetta, jos
— virtajohto on vaurioitunut
— kotelo on vaurioitunut.
« Jos laite tai virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai muun patevan
henkilon on vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Irrota laite aina virtalahteestd, jos laite jaa vartioimatta, seka ennen sen kokoamista,
purkamista ja puhdistamista.
Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen kuin vaihdat
lisatarvikkeita tai kosketat liikkuvia osia.
Al kosketa teri kadelldsi tai tyokalulla, kun laitteen virtajohto on kytketty
pistorasiaan.
« Teravid leikkausteria kdsiteltdessd, kulhoa tyhjentdessa ja puhdistuksen aikana on
noudatettava erityista varovaisuutta.
Terat ovat erittdin teravia! Tapaturmavaara. Ole varovainen, kun kokoat laitetta tai
purat sita kayton jalkeen tai puhdistat sita. Varmista, ettd laitteen virtajohto on
irrotettu pistorasiasta.
Laitetta ei saa kdyttaa jadn murskaamiseen eikd kovien ja kuivien aineiden
sekoittamiseen, kuten pahkinat, karkit yms., paitsi erillisella tahan tarkoitukseen
olevalla lisavarusteella. Muuten terd voi tylsistya.
Al3 upota laitetta veteen tai mihinkdan muuhun nesteeseen.
Kun sekoitat raskaita aineita, dld kdytd laitetta yhtajatkoisesti yli 30:a sekuntia. Anna
laitteen jadhtyd, ennen kuin kaynnistdt sen uudelleen.
Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon. Valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista
vaurioista, jotka johtuvat vadrastd tai asiattomasta kdytosta.




SEKOITUSMAARAT JA KASITTELYAJAT
LISAVARUSTE METALLINEN SEKOITUSVARSI JA MITTALASI

RESEPTI AINEKSET MAARA AIKA NOPEUS
Ananas-aprikoosi-smoothie ananasviipaleita 250 g
o SR B T
jogurttia 300 9
Vadelmasmoothie pakastevadelmia 250 g
banaania V2 kpl
vettd 100 g 60s Turbo
hienoasokeria 1 rkl
jogurttia 300 g

PALOITTELUMAARAT JA KASITTELYAJAT
LISAVARUSTE MINISILPPURI

AINEKSET MAARA LAATU | AIKA | LAATU | AKKA | LAATU m NOPEUS

porkkanat 100-200 g 5-10sec 10-20sec . Turbo
sipulit 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mantelit 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20sec . Turbo
liha 100-200 g - 5sec Turbo
Karkea Puolihieno Hieno
jaa 100-200 g R 10
5 sykaysta N
G sykdysté
paalla 3 salla 3
- sekuntia, P . Turbo
R sekuntia,
pois 2 )
X pois 2
sekuntia -
sekuntia

VATKAUSMAARAT JA KASITTELYAJAT
LISAVARUSTE PERINTEINEN VISPILA*

AINEKSET MAARA AIKA NOPEUS

kerma 5009 50-70s Turbo
munanvalkuaiset 4 kpl 60s Turbo

Huomaa: Perinteinen vispild* voidaan kdyttad kerman vatkaamiseen mittalasissa edellyttden, ettd kerman
lampoétila on 4-8 celsiusasteen vélilla. Kayta 1,5 litran kulhoa kananmunien vatkaamiseen.



SURVONTAMAARAT JA KASITTELYAJAT
PERUNASOSETERA*-LISAVARUSTE

AINEKSET MAKSIMIMAARA AIKA NOPEUS

Keitetyt perunapalaset,
keitetyt kurpitsapalaset 3009 30s Suuri nopeus
(koko 20 mm x 20 mm x 20 mm)

VIANETSINTA
ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Terat eivat pyori kdyton aikana. Astiassa voi olla liikaa aineksia. Vahennd aineksien maaraa.
Ruokapalat ovat liian suuria. Pienenna ruokapaloja.
Terien ympdrille on kiinnittynyt
ruokaa.
Moottorin dénen perusteella Nopeus voi olla virheellinen. Katso oikeat
vaikuttaa, ettei kone voi kasitella nopeusasetukset
aineksia. kayttoohjeesta.
Minihienonnin* ei toimi. Hienontimen kantta ei ole kiinnitetty Varmista, ettd kansi ja
kunnolla. hienonnusastia on kiinnitetty
asianmukaisesti.
Sekoitusjalka / perinteinen vispila* Sekoitusjalka / perinteinen vispila* on Varmista, ettd sekoitusjalka /
ei toimi. kiinnitetty vaarin. perinteinen vispila* lukittuu
paikoilleen.
Perunasosetera* ei toimi. Perunasosetera* on asennettu Varmista, etta
virheellisesti. perunasosetera* on lukittu
paikoilleen.

Varmista, ettd terd on
asennettu oikein jalustaan.

* vaihtelee malleittain

HAVITTAMINEN

Tama tuotteessa oleva symboli osoittaa, etta laite sisdltaa akun, jota ei saa havittda normaalin
E talousjatteen mukana.
Tama tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli osoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella
Ei kotitalousjatteend. Kierréta tuote viemalla se viralliseen kerdyspisteeseen tai Electrolux-huoltoliikkeeseen,
mmmm  jOka Osaa irrottaa ja kierrattaa akun ja sahkoosat turvallisella ja ammattimaisella tavalla. Noudata oman
maasi séhkdromun ja ladattavien akkujen kerdysta koskevia saantoja.

Electrolux pidttcid oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja mddrityksid ilman ennakkoilmoitusta.



EAAHNIKA

Jag euxaploToUpE Tou emAé€ate éva mpoiov TG Electrolux. Na va éxete Ta kahUTepa Suvatd anotedéopata,
XPNOolpoTIoLElTE TTAVTA TA YVRola e€apTrpaTa Kat avTalakTika Tng Electrolux. Exouv oxeSlaoTei amokAeIoTIKA
yla T0 TTPOI6V 0aG. To TIPoidV auTo €xel oxedlaotei Aapdvovtag umdyn to mepiBaAov. ONa Ta TTAACTIKA pépn
€ival onpaopéva KATEAANAA e OKOTTO Va AVOKUKAWOOUV.

EZAPTHMATA

A. Koupmi évapéng I.  MmoA Tepayiopov*

B. M\rktpo Turbo J. Kamdki tou pmoA tepayiopou®
C. Tunpa xepog K. Mayaipt Tou urmol tepayiopou®
D. MeTaMKo AKPO Yo QVOKATEUA L. MAaoTIKO AKPO YIo QVOKATEUO®
E. Mayaipt M. MNoAtomointn¢ matdrtag®

F. Kahwdio tpopodoaiag

G. Mikpd Soxeio *e§aptdTal amod To HOVTENO

H. MNapadooiakd xtummtrpt*

Eikéva otn ogAida 2-3

MPIN AMO THN NPQTH XPHZH

MpoTOU XPNGIMOTIOIGETE TN CUGKEUN, ApaIPECTE OAA TA UAIKA CUOKEUAGIOG, TO TTAAOTIKA, TIG ETIKETEG,
T QUTOKONANTA 1} TA TAUMENAKIA TTOU UITOPEI va gival emKoAMNpéva oTn BAon Tou HOTEP, OTA UITOA 1} OTa
e€aptipata.

v
m Mpogidomnoinan! Mnv Bubilete To mepiBANpa, TO PIG 1} TO KAAWSIO O VEPO 1) Og omoloSHToTE AN UYPA.
Mpoocoxn! AmevepyomoInoTE T GUOKEUN KAl AmOoUVEEDTE TNV amd To PeVHA, TPOTOU aANdEETE KAmolo
€€APTNUA 1} AKOUUTHOETE OTOIOSAHTIOTE KIVOUUEVO TUAUA TNG.

MAVOveTE OAa Ta TUAPATA, EKTOC amd Tn Baon Tou potép, pe (ot oamouvvada. AQroTe OAa Ta TUAPATA Va
OTEYVWOOULV KA, TTpLv amo Tn Xprion.

—oxOAa Ta £€apTAATA, EKTOG amé T pABS0 Tou TOATOMOINTH TATATAG, TOV TPOCAPHOYEQ AvaSEUTHPA Kal TO
AVW TUAKA Tou £€APTANATOC TEPAXIOHOU, UTTopoUV va AUBoUV 0To emavw KaAAB! Tou MAuVTnPiou mMATwWV.

KaBapiote To mepifAnpa povo pe palako vwrmo mavi Kat KAtdmy OTEYVWOTE TO KE Eva TIavi.
Inueiwan: Mnv XpnoIUOTOLETE AEIAVTIKA KABAPIOTIKA 1} CUPUATIVA GQOUYYAPAKIA YO TOV KABAPIoUO Twv
EMPAVEIWV TNG CUOKEVAG.

ZEKINQNTAZ

Eicaydyete To AKpo yla avaKATEPA 0TO TUARKA XEIPAG, YupioTe de€looTpoga (A) Kat acpalioTe To otn Béon
Tou. 10 va T0 aQaIpEoETE, YUPIOTE TO AKPO YIO AVAKATEUA ApLOTEPOOTPOYA (B).

Eicayayete abia tov avadeutripa péoa oTo PIKpO Soxeio Kat EKIVIOTE VA AVAKATEVETE O€ KAVOVIKN
TaxutnTa. BeBaiwbeite 611 To MEPIEXOHEVO TOU HIKPOU Soxeiou Sev umepBaivel Ta 2/3 (600 ml) Tng
XWPNTIKOTNTAG Tou. Edv Sev xpnolpomoloeTe To HiKpo Soxeio, pn Bubioete To Akpo yia avakdtepa
TEPIOoOTEPO amd Tal 2/3 TOU PKOUG Tou. ATIEAEUOEPWOTE TO SIAKATITN YIO VA OTAATHOEL

Xprion TnG HIKPHG CUOKEVNG TEHAXIOHOU*. TomoBETHOTE TO UMOA TEPaYIOHOU o€ pia kaBapr, mimedn
eme@avela. TomoBetrioTe TNV avoleidwtn Aemida otn Béon tne.

TomoBeTHOTE TO AKPO OTO PUIMOA TEPAXIGHOU*. O GYKOG TPOPIHWY TTOU TIPOKEITAL VA TEUAXIOETE Oev TPEMEL va
umrepPaivel Ta 300 yp (Ymodedetypévo ANQTATO emimedo). KAeioTe To Kamakl.

Eicayete 1o TUAMA XEIPAG OTO KA-TAKI TOU UITON TEHAXIOHOU, YupioTe Se€looTpo@a (A) Kat ao@aNioTe To 0Tn
0¢on Tou. ZuvdéoTe To oV TPiCa Kal TATAOTE TO SIAKOTTN Yld VA EKKIVAOEL ATTEAEUOEPWOTE TO SIAKOTTN yia
va oTapatioEL AQalpéoTe To TURHA Xepdg yupilovTdg To aplotepdotpopa (B).

Xpron Tou mapadoatakol XTUmnTNELoU*. MNa va GUVSECETE TO XTUTINTHAPL LE TO TUAHA XELPAG, YupioTe TO
TUAHA XELPOG Se€100TPOPA WG 6TOL OPiEel KANA. Na va To aQaIPEDETE, YUPIOTE TO APIOTEPOOTPOPA.

Xprion Tou moAtomointr) matdrag*. Ma va ouvapUOAOYHOETE TOV TOATOTTOINTH TIATATAG UE TO EEAPTNUA
XEIPOG, OTPEYTE TO e€APTNHA XEIPOG SE€100TPOPA HEKPL Va OPiEeL. Na va amocuVapHONOYHOETE, OTPEYPTE
apLOTEPOOTPOPA.

Inpeiwan: Ot matateg Bpdovtal Kal, 0T GUVEXELD, TTOATOTIOIOUVTAL 0T MEYIOTN TaXUTNTA yia 60
Seutepdhenta.



KAGAPIZMOZX KAl ®PONTIAA

ATIEVEPYOTIOIOTE T GUOKEUN, AQAIPEOTE TO PIG TG TNV TTPI{a TOIXOU Kal TIEPIPEVETE HEXPL VO OTAUATCOUV
vg TIEPIOTPEPOVTAL TARPWCE TA EPYaAEia.

Lﬁ Mpogidonoinon! Mnv BuBilete To mepiBANUa, TO IG i TO KAAWSIO O VEPO 1) O€ omoloSHTOTE ANO LYPO.

MAUveTE GAQ Ta TUAUATA, EKTOC amd TN BAcn Tou potép, pe (0T oamouvada. AQoTe GAa Ta TUAKATA VA
OTEYVWOOUV KaAd, TipLv armo Tn xprion.

o O\l T €§0PTANATA, EKTOC A0 TN PARSO0 TOU MOATOTIOINTH TTATATAG, TOV TPOCAPHOYEX AVASEUTHPA KAl TO
Avw TUAPA Tou £€aPTANATOC TEPAXIOHOU, UImopouv va AUBoUV 0To emavw KaAAB! Tou mAuvTnpiou mMATwv.

KaBapiote To mepifAnpa povo pe pahako vwrmo mavi Kat KAatdmy OTEYVWOTE TO PE €val TIaVi.

Ynueiwon: Mnv xpnotpomoleite AelavTikd KaBapioTiKA 1) CUPHATIVA GYOLYYAPAKIA YIa TOV KABaPIoUO Twv
EMPAVEIWV TNG CUOKEVAG.

Mptv amoé v amoBnkeuon, amocuvdéoTe To @I¢ Tpopodoaiag and tnv mpila. BeBaiwbeite 4TI n cuokeun gival
KaBapn Kal TENEIWG OTeYVI.

YNOAEIZEIX AXDANEIAX
AiaPaote mpOOEKTIKA TIC MAPAKATW 0ONYiEC MPIV XPNGIHOMOUGETE Yo MPWTN POPA T
pnyavi.

Ot suokevéc pmopolv va ypnotponomnBoly amd ATopa pe PEWPEVES OWHOTIKEC,
a100nTNpLaKES 1) MVEVPATIKEC IKAVOTNTES 1} ENNEIYN Eumelpiag Kat yvwong, edv empAémovtal
f €xouv AdBet 00nyieg oxeTIKA pe TN XPrON TNG GUOKELNC Pe adaAr] TPOTO Kat KaTavoouv
TOUC KIvOhVOUC TTou EvéxovTal.

Tanadid dev mpémet va maiCouv pie T GUOKEUH.

H mapoloa ouokeur dev mpémel va xpnotpomoteitar amé madid. Kpatqote T ouokeun kaito
KaA@10 pakptd amo maudid.

H ouokeun mpémet va ouvoedei povo o€ mapoyr pEVPATOC TOU 0MOioU N TAON Kai N
OUXVOTNTA CUMUOPPWVOVTAL JE TIC TTPOJIaYPAPES IOV avaypdpovTal 6TNY MAAKETA e Ta
XApaKTNPLOTIKA TNE GVOKELC!

MoTé pn XpnOIHOTOLELTE KAl PNV MAVETE TH) GUOKELH Qv

— 70 kahwdlo pevpaToC £xel umooTel (nuid,
— 10 epiPAnpa éyet umootei (npud.

Edv undpyer BAaBn otn cuakeur 1 oTo kahwdlo Tpopodoaiac, mpémel va avTikataotabei
amo Tov KATAoKELAOTH, Tov avTimpoowmo 6€pPIc i amd dAho e€eibikevpévo dTopo yia T
anoquyn Kvdovou.

Na amoouvdéete mavta ) ouokeur amd To pevpa Qv EXeTe aQioeL TN CUOKEVR XWPIC
EMTPNON KAl TIPWV TN OLVapHOAOYROETE, amoouvappohoynoete i kabapioeTe.

Mpwv avTIKATAOTH0ETE KAMOLO 64T 1} AKOUPMAOETE OMOIOOATIOTE KIVOUMEVO TURA TG
OUOKEVNC, AMeVEPYOTIOLOTE TNV KAl AmoGUVETTE Tr) GUOKELN amo To el

Mnv ayyiete moté Ti¢ Aemideg i T umodoyéq e To Yept oag 1y pe omolodrimote epyaleio 6tav
N ouokeun €ivat ouvdedepévn oy mpida.

Na €iote mpoaekTikoi dtav yeipileote T kogtepéc Aemideg, adeidlete 1o pmoA Kai 6tav
kaBapilete Tn ouokewn.

Ot Aemideg kar o1 umodoyec eivar moAw atyunpéc! Kivouvog tpavpatiopod! Mpoaéyete katd T
OuvappoAGynan, amoouvappoAdynan Uetd t xprion 1 kata tov kaBapiopo! Befaiwdeite i
| OuOKELN Oev €ival ouvdedepévn oTnv Mapoyr PEVRATOC.

H ouokeun dev pmopei va xpnotpomonBei yia Tov Tepayiopo Tou mdyou r To avakdtepa



okAP@V Kat ENPwV UNIKWY, OwG TO KApVdI, 1 KAPApENd, apd KOO (e T OUYKeKpIyéva
eCapTpaTa mou mapéovtat pe T ovokeur. Aapoperikd n Aemida Ba pmopovoe va apphg .
« Mn Bubiete T ouokeun og vepd 1) o€ Ao vypo.
« Otav eme€epydCeote uMKA peyahou OyKou, pn XpnOLUOMOLEITE T GUOKEH OLVEKOpEVa Yia
mdvew am6 30 deutepOlemTa. AQOTE TN GUGKET VA KPUWOEL TIPLV EMAVEKKIVIOETE.
« At n ovokeur mpoopiletar povo yia otkiakr xprion. 0 kataokevaotic Oev pépet euBivn
yla evdexopevn nuid mov mpokAnBnke amé avappoatn fj E6Qahyévn xpRon.
MOXOTHTEZ ANAMEIZHE KAl XPONOI EMESEPTAZIAL
EZAPTHMA METAAAIKO MOAI ANAMIZHS. KAl KOYTIA

ZYNTATH YAIKA MOZOTHTA - TAXYTHTA

Smoothie am6 avava-
Bepikoka

Smoothie ané opéoupa

MNOZOTHTEXZ TEMAXIZMOY KAI XPONOI ENEZEPTAZIAZ

Avavdg og @éteg

Amo&npapéva Bepikoka | 40

MNaovptt 300
Katepuypéva opéovpa 250
Mnavava Ya
Nepo 100
Axvn 1
MNaovptt 300

E=APTHMA MIKPH XYZKEYH TEMAXIZMOY

YAIKA NOZOTHTA MNOIOTHTA ZEIT MOIOTHTA ZEIT MOIOTHTA ZEIT TAXYTHTA

Kapota 100-200

Kpeppvdia 1 100-200 yp

Apuydaha 100-200 yp

Kpéag 100-200 yp

MNayog 100-200 yp

5-10
Sevt.

3-5 deut.

7-10
3-5 8eut. Métpla Seut.
KOMMEVA

TEpdXLI

Xovtpo-
KOMMéVa
TEpAXIA

5 maApoi

ON yia

3 Seut,,

OFF
yia 2
Sevt.

yp. 60 SeuT. Toupumno
Yp-

YP-

TEPAXIQ

yp. 60 OeuT. Toupumo

KTA

vo.

10-20 Toupumo
Seut. Pu
10-20 ToUpumo
Seut. Pu
10-20 ToUpumo
. Seut. Pu
Yi\okoppéva
Tepayia 5 8eut. ToUpumo
10 maApoi
ONvyia 3 .
Seut,, OFF Tovpumo
yla 2 Seut.

MOZOTHTEX ANAAEYZHX/ANAMIZHX KAl XPONOI ENEZEPTAZIAZ
E=APTHMA NAPAAOXIAKO XTYTHTHPI*

YAIKA MOZOTHTA TAXYTHTA

Tavtiyi

Aompddia avywv

500 yp.
4 povadeg

50-70 Seut.
60 Seut.

Toupumo

Toupumo



YAIKA MOZOTHTA TAXYTHTA

Ynueiwon: Yndpxet Suvatotnta va xpnotpomolnOei To mapadootakd XxTurmnTript* yia XTOmnua KpEUag oe
KoUTa, EpOcov n Beppokpaacia Tng Kpépag Bpioketat PeTady 4 kat 8 Babuwv Kedaiou. Ma xTUmnpa auywy,
xpnotpomoinote Soxeio 1,5 Aitpou.

MNOZOTHTEZ NOATONOIHZHZ KAl XPONOI EMEZEPrAZIAX
E=APTHMA NMOATOMOIHTH MATATAZ*

YAIKA MET. MOXOTHTA TAXYTHTA

Koppdtia payeipepévng matarog,

KOMUATIO payelpepévng KoAoKUBag

300 yp.

(uéyeBog 20mm x 20mm x 20mm)

ENINYZH NIPOBAHMATQN

MPOBAHMA

Ot \emibeg Sev
TIEPIOTPEPOVTAL KATA TNV
enegepyaocia.

To potép akovyeTal cav
va pnv givat Suvato va
ene€epyaoTei Ta TPOPIUAL.
H pikpn ouokeun
TepaylopoU* dev
Aertoupyei.

To dkpo yia avakdrepa/
mapadootako xtunnTrp*
Sev Aertoupyei.

O moAtorointrig matdtagk
Sev Aertoupyei.

* e€aptatal amd 1o
HovTéNO

AMNOPPIYH

B
hi¢

EvoéxeTal va umdpyel peydn moootnta
TPOPiHwV péoa oTo SoxEio.

Ta KOUUATIA TWV TPOPIUWV Eival TTOAD
peydha.

KoMnuéva tpogtua yupw amd Tig Aemideg.

H taxUtnta evdéxetal va unv ivat
owoTn.

To KamdKI TNG CUOKEUNG TEPAXIOHOU Sev
€€l a0QONioEl oWOTA.

To AKpo yla avaKdTepa/mapadootako
xumntip* Sev éxel ouvSeBei owoTa.

O moAtoroinTrg matdtac dev gival cwotd
GUVOPHONOYNEVOG.

30 Seurt.

YynAr taxutnTta

MIGANH AITIA EMNIAYZH

MewwoTe TV MocdTNTA TWV TPOPIHWV.
MeoTe 1o péyefog Twv TPOPipwV.

Avatpé€te otov 08nyo emegepyaciog
Y10 TIG OWOTEG TAXUTNTEG.

BeBauwBeite OTt TO KAMAKL KAL TO UITOA
TEPaAxIopoL éxouv ouvOeDei owoTd.

BeBauwBeite dti T0 dkpo yia
QVOKATEMO/TTOPASOoIaKd XTunnThpL*
£xel a0@OAioel owoTd oTn B€on Tou.

®povtiote va aopaliceTe Tov
moAtorolnTr matatac* otn Béon Tou.
Opovriote ol Aemideg va ival cwoTtd
TomoBeTnuéveg otnv umodoxn NG
papdou.

To Tmapdv oUpBoAo eTTavw OTN TTPOIGV UTTODEIKVUEI OTI TO GUYKEKPIPEVO TTPOIOV TTEPIEXEI PIO UTTATAPIO N
otroia dev Ba TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI Padi PE TA GUVABN OIKIOKA aTToppiupaTa.

To Tapdv oUpBoAo emdvw OTo TIPOIGV A TN CUCKEUaTia Tou UTTOdEIKVUEl OTI TO TIPOIdV dev Ba TTPETTE
VO QVTIHETWTTICETAI WG OIKIAKO aTTOPPIYMA. Ma VO aVOKUKAWGOETE TO TTPOIOV 0AG, TTOPAKAAW PETOPEPETE
TO O¢€ €va eTTioNUo onueio cUAOYNG 1) oTo KéVTpo O€pPIg TNG Electrolux Trou ptropei va agaipéael Kai va

QAVOKUKAWGEI TNV pTTaTapia Kal Ta NAEKTPIKA PEPN ME ao@AAN Kal ETTAYYEAPATIKSG TPOTTO. TnPrOTE TOUG
KAVOVEG TNG XWPAG 0OG Yia TNV EEXWPIOTH GUANOYH NAEKTPIKWY TTPOIOVTWY KAl ETTAVAQOPTIZOUEVWV

UTTATAPIWV.

H etaipeia Electrolux €TmiQuAdooeTal TOu SIKAIWPOTOG va aAAGEEl Ta TTPOIdVTA, TIG TTANPOPOPIES Kal TIG
TIPOBIAYPOPEG TNG XWPIG TTPONYOUHEVN €150TTOINGN.



HRVATSKI

Zahvaljujemo vam $to ste odabrali proizvod tvrtke Electrolux. Kako biste uvijek postigli najbolje rezultate,
upotrebljavajte iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove tvrtke Electrolux. Izradeni su posebno za vas
proizvod. Ovaj proizvod izraden je tako da nije Stetan za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za recikliranje.

SASTAVNI DUJELOVI

A. Tipka Start I.  Zdjela sjeckalice*

B. Tipka turbo brzine J.  Pokrov zdjele sjeckalice®

C. Rukohvat uredaja K. Noz zdjele sjeckalice*

D. Metalni nastavak za mijeSanje L. Plasti¢ni nastavak za mijesanje*
E. Noz M. Drobilica za pire krumpir*

F. Elektri¢ni kabel

G. Ca3a * ovisno 0 modelu

H. Tradicionalna metlica*

Slika, stranica 2-3

PRIJE PRVE UPORABE

Prije upotrebe uredaja skinite svu ambalazu, plastiku, etikete, naljepnice i oznake koje su pri¢vri¢ene za
postolje motora, posude ili nastavke.

v

m Upozorenje! Kuciste, utikac i kabel nikada nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekuéinu.
Oprez! Uredaj iskljucite i iskopcajte iz struje prije no $to zamijenite nastavak ili se priblizite dijelovima koji
se pomicu dok je uredaj u upotrebi.

Sve dijelove osim osnovice s motorom operite u toploj vodi sa sapunicom. Prije uporabe dobro osusite
sve dijelove.

Svi dijelovi, osim nozice drobilice za krumpir, prilagodnika za pjenilicu i gornjeg dijela sjeckalice
mogu se prati u gornjoj kosari perilice posuda.

Kuciste se cisti isklju¢ivo mekom vlaznom krpicom, a zatim osusi krpom.

Napomena: Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢is¢enje ni jastucice za ribanje prilikom ¢is¢enja
uredaja.

POCETAK RADA

Nastavak za mijeSanje umetnite u dio s rukohvatom, zabravite ga okretanjem u smjeru kretanja kazaljki
na satu (A). Za uklanjanje, nastavak za mijesanje okrenite u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu (B).

Stapni mikser umetnite duboko u ¢asu, zapo¢nite s mijesanjem na normalnoj brzini. Svakako provjerite
da ¢asa ne bude napunjena vise od 2/3 (600ml). Ukoliko ne rabite ¢asu, nastavak za mijeSanje nemojte
uranjati vise od 2/3 njene duzine. Stapni mikser polako pomicite gore i dolje kako bi zajam¢ili najbolju
obradu sadrzaja. Otpustite prekidac za zaustavljanje.

KoriStenje mini sjeckalice*. Zdjelu sjeckalice postavite na ¢istu i ravnu povrsinu. Postavite ostricu od
nehrdajuceg celika na mjesto.

Hranu postavite u zdjelu za sjeckanje*. Koli¢ina hrane za sjeckanje ne smije premasiti 300 g (oznaceni
MAX nivo). Zatvorite poklopac.

Dio s rukohvatom umetnite u pokrov sjeckalice i zabravite ga okretanjem u smjeru kretanja kazaljki na
satu (A). Kabel za napajanje prikljucite u uti¢nicu i pritisnite prekidac za pokretanje. Otpustite za zaustavl-
janje. Uklonite dio s rukohvatom okretanjem u smjeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu (B).

Rad s tradicionalnom metlicom*. Za sastavljanje metlice na dio s rukohvatom, okrenite ga u smjeru
kretanja kazaljki na satu dok nije pricvricen. Za uklanjanje, okrenite u smjeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu.

Upotreba drobilice za krumpir*. Za sastavljanje drobilice za krumpir s ru¢nim dijelom okrecite ru¢ni
dio u smjeru kazaljke na satu dok ga ne pri¢vrstite. Za rastavljanje, okrecite ga u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

Napomena: krumpir se skuha, a zatim 60 sekundi drobi pri maksimalnoj brzini.



CISCENJE | ODRZAVANJE
Iskljucite uredaj, izvucite utikac iz zidne uti¢nice i pri¢ekajte dok se alat potpuno ne zaustavi.

¥
m Upozorenje! Kuciste, utikac i kabel nikada nemojte uranjati u vodu ni u bilo koju drugu tekucinu.

Sve dijelove osim osnovice s motorom operite u toploj vodi sa sapunicom. Prije uporabe dobro osusite
sve dijelove.

Svi dijelovi, osim nozice drobilice za krumpir, prilagodnika za pjenilicu i gornjeg dijela sjeckalice
mogu se prati u gornjoj kosari perilice posuda.

Kuciste se cisti isklju¢ivo mekom vlazZnom krpicom, a zatim osusi krpom.

Napomena: Ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢is¢enje ni jastucice za ribanje prilikom ¢isé¢enja
uredaja.

Prije pohrane utikac izvadite iz strujne utic¢nice. Pazite da je uredaj Cist i potpuno suh.

SIGURNOSNI SAVJETI
Prije prvog koristenja uredaja pazljivo procitajte sljedece upute.

Uredaje mogu upotrebljavati osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom i
ako su dobile upute o sigurnoj upotrebi uredaja te razumiju ukljucene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. DrZite uredaj i njegovu Zicu izvan dohvata
djece.

Uredaj se smije prikljuCivati samo na izvore napajanja Ciji napon i frekvencija
odgovaraju specifikacijama na plocici s nominalnim vrijednostima!

Nikad ne koristite i ne poseZzite za uredajem ako je

— kabel za napajanje ostecen,
— kudiste uredaja osteceno.”

Ako se uredaj ili kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni serviser ili druga kvalificirana osoba kako biste izbjegli opasnost.

Kad uredaj ne koristite, kao i prije rastavljanja, sastavljanja ili CiS¢enja, uvijek ga drZite
iskopcanog iz napajanja.

Iskljucite aparat i iskopcajte ga iz struje prije zamjene nastavaka ili rukovanja
pomicnim dijelovima.

Dok je uredaj priklju¢en na napajanje, nemojte dodirivati ostrice ili umetke rukomili
bilo kakvim alatom.

Budite oprezni prilikom rukovanja ostrim rezaCima, praznjenja posude i tijekom
(iscenja.

Ostrice i umetci su vrlo o3tri! Opasnost od ozljede! Budite paZljivi prilikom sastavljanja
ili rastavljanja nakon uporabe ili prilikom ciScenja! Provjerite je li uredaj iskljucen iz
napajanja.

Ne koristite uredaj za mljevenje leda ili za mijeSanje tvrdih i suhih namirnica kao $to
su orasasti plodovi ili bomboni; izuzev ako koristite posebne dodatke koje ste dobili uz
uredaj. U suprotnom , mozZete ostetiti oStrice.

Ne uranjajte uredaj u vodu ili drugu tekucinu!

Prilikom obrade teskih tvari uredaj nemojte koristiti neprekidno vise od 30 sekundi.
Prije ponovnog pokretanja ostavite uredaj da se ohladi.



Uredaj je namijenjen samo za koristenje u kucanstvu. Proizvodac ne prihvaca nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koristenja uredaja.

KOLICINE | TRAJANJE MIJESANJA ;
PRIBOR METALNO POSTOLJE | POSUDA ZA MIJESANJE

RECEPT SASTOJCI KOLICINA VRIJEME BRZINA

Smoothie od ananasa i marelice | Kriske ananasa g
Suhe marelice 40 g 60s Turbo
Jogurt 300 g

Smoothie od malina Smrznute maline 250 g
Banana i) kom
Voda 100 g 60s Turbo
Kristalni Secer 1 Zlica
Jogurt 300 g

KOLICINE I TRAJANJE SJECKANJA
PRIBOR MINI-SJECKALICA

SASTOJCI | KOLICINA KVALITET | VRUEME | KVALITET | VRIJEME | KVALITET | VRIJEME BRZINA

Mrkve 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Luk 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Bademi 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
Sirovo Srednje Dobro
Meso 100-200 g - 5sec Turbo
Led 100-200 g 5 pulseva 10 pulseva
- ON 3 sek., ON 3 sek., Turbo
OFF 2 sek. OFF 2 sek.

KOLICINE | VRIJEME MUCKANJA/TUCENJA
PRIBOR TRADICIONALNA METLICA*

SASTOJCI KOLICINA VRIJEME BRZINA

Vrhnje 5009 50-70s Turbo
Bjelanjak 4 komada 60s Turbo

Napomena: Moguce je koristiti tradicionalna metlica* za miksanje kreme uposudi, dok god je temperatura
kreme izmedu 4 i 8 stupnjeva Celzija. Za miksanje jaja, koristite posudu od 1,5 litre.



KOLICINE DROBLJENJA I TRAJANJE OBRADE
DROBILICA ZA KRUMPIR*

SASTOJCI MAKS. KOLICINA VRIJEME BRZINA

Kuhani komadi krumpira,
kuhani komadi buce

(veli¢ina 20 mm x 20 mm x 20 3009 30s Velika brzina
mm)
OTKLANJANJE POTESKOCA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Ostrice se tijekom obrade ne Mozda je u posudi previse hrane. Smanijite koli¢inu hrane.

okrecu. Komadi hrane preveliki su. Smanjite veli¢inu hrane.
Hrana je zapela oko ostrica.

Motor zvuci kao da ne moze Mozda brzina nije ispravna. Zaispravne brzine pogledajte vodic¢

obraditi punjenje. za obradu.

Mini sjeckalica® ne radi. Pokrov sjeckalice nije pravilno Provjerite jesu li pokrov te zdjela
pricvricen. sjeckalice pravilno sastavljeni.

Nastavak za mijeSanje/ Nastavak za mijesanje/ Provjerite jesu li nastavak za

tradicionalna metlica* ne radi. tradicionalna metlica® nisu pravilno = mijesanje/tradicionalna metlica*
sastavljeni. zabravljeni u pravilnom poloZzaju.

Drobilica za krumpir* ne radi. Drobilica za krumpir* nije ispravno Provjerite sjedi li drobilica za
sastavljena. krumpir* ¢vrsto u pravilnom

polozaju.

Provjerite jesu li ostrice ispravno
montirane na zvono nozice.

* ovisno o modelu

ODLAGANJE

Ovaj simbol na proizvodu oznacava da proizvod sadrzi bateriju koja se ne smije odlagati zajedno s
Ej kuc¢anskim otpadom.
Ovaj simbol na proizvodu ili ambalaZi oznacava da se proizvod ne smije tretirati kao ku¢anski otpad.
E\/ Za recikliranje proizvoda odvezite ga na sluzbeno sabirno mjesto ili u Electroluxov servisni centar gdje
mmmm MoZete izvaditi i reciklirati bateriju i elektri¢ne dijelove na siguran i stru¢an nacin. Postujte propise u vasoj
zemlji za odvajanje elektri¢nih proizvoda i punjivih baterija.

Electrolux zadrZava pravo promjene proizvoda, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



MAGYAR

K6szonjuk, hogy Electrolux készuléket vasarolt! A legjobb eredmények biztositasa érdekében mindig eredeti
Electrolux tartozékokat és alkatrészeket hasznaljon. Ezeket kifejezetten az On késziilékéhez tervezték. A
késziiléket a kdrnyezetvédelem szem el6tt tartasaval tervezték. Minden mianyag alkatrész Gjrahasznositasra
vonatkozd jelzéssel rendelkezik.

A KESZULEK RESZEI

A. Start gomb I. Apritotal*

B. Turbé gomb J. Apritotal fedele*

C. Fogorész K. Apritotal kése*

D. Fém kever8szar L. Muianyag keverészar*
E. Kés M. Krumplitoré*

F. Halozati tapkabel

G. Keverépohar *tipustdl figgéen

H. Hagyomanyos habveré*

Kép a 2-3. oldalon

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

A késziilék hasznélatbavétele el6tt tavolitson el minden csomagoléanyagot, miianyagot, cimkét,
matricat és cédulat, mely a késztilék alapzatan, a talakon vagy a tartozékokon lehet.

¥

m Figyelem! A késziilékhazat, a dugaszt és a vezetéket soha ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.
Vigyazat! Tartozékcsere, illetve a miikodés alatt mozgdasban 1évé részek megkozelitése el6tt kapcsolja ki
és vélassza le a készlléket a halozati aramkorrol.

A motoralapzat kivételével az 6sszes alkatrészt mossa el meleg, mosogatdszeres vizben. Hasznalat el6tt
alaposan szaritson meg minden alkatrészt.

E Minden alkatrész a krumplitord rész, a habverd adapter és az aprito felsé része kivételével a mosoga-
t6gép felsé kosaraban tisztithato.

A burkolat kizarélag puha, nedves ruhdval tisztithato, és ezt kovetbéen szarazra kell tordini.
Megjegyzés: Ne hasznaljon surol6 tisztitdszereket vagy suroldparnat a késziilék felliletének tisztitdsdhoz.

UZEMBE HELYEZES

A keverészarat illessze a fogdrészbe, forditsa el az dramutato jarasaval megegyezé irdnyba (A), és rogzit-
se a helyén. A kever8szar az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba elforditva tavolithato el (B).

A botmixert helyezze be mélyen a keverépoharba, és normal sebességgel kezdje meg a keverést.
Ugyeljen arra, hogy a keverépoharat legfeljebb 2/3-4ig toltse fel (600ml). Ha nem hasznalja a keverépo-
harat, a keverészarat a hossziséga 2/3-anal mélyebben ne meritse az anyagba. A botmixer enyhe fel-le
mozgatasaval segitheti az anyag feldolgozasat. Ha felengedi a kapcsolot, a késztilék leall.

Az apritétal* hasznalata. Az apritotalat helyezze tiszta, vizszintes feluletre. Helyezze a rozsdamentes acél
vagokést a helyére.

Helyezze az ételt az apritotalba*. Az apritandé élelmiszer tdmege ne haladja meg a 300 grammot (a
jelzett maximum szint). Zarja le a fedelet.

A fogorészt illessze be az apritotal fedelébe, forditsa el az dramutatoé jarasaval megegyezd irdnyba

(A), és rogzitse a helyén. Csatlakoztassa a késziiléket a haldzati aljzathoz, és a kapcsolé6 megnyomaséval
inditsa el. Ha felengedi a kapcsolot, a késztilék ledll. A fogorész az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba
elforditva tavolithato el (B).

A hagyomanyos habveré hasznalata*. A habver6t a fogorésznek az 6ramutaté jarasaval megegyezé
irdnyba torténé elforditasaval rogzitheti. A szétszerelés az dramutato jarasaval ellentétes irdnyba forgatva
torténik.

A krumplitoré hasznalata*. A krumplitoré és a fogantyu 6sszeszereléséhez forgassa el a fogantyut addig,
amig rogzul. Szétszereléshez forditsa el az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba.

Megjegyzés: A megf6zott burgonyét a késziilék maximalis fordulatszammal téri 60 méasodpercig.



TISZTITAS ES APOLAS

Kapcsolja ki a berendezést, huizza ki a dugét a konnektorbdl, és varjon, amig a kiilonb6z6 eszkozok
tiljesen le nem allnak.

m Figyelem! A késziilékhazat, a dugaszt és a vezetéket soha ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

A motoralapzat kivételével az 6sszes alkatrészt mossa el meleg, mosogatdszeres vizben. Hasznélat elétt
alaposan széritson meg minden alkatrészt.

ok Minden alkatrész a burgonyatoré lab, a habverd adapter és az aprité felsé része kivételével a mo-
sogatogép felsé kosaraban tisztithato.

A burkolat kizardlag puha, nedves ruhaval tisztithato, és ezt kdvetéen szarazra kell tordini.

Megjegyzés: Ne hasznéljon surold tisztitdszereket vagy suroléparnat a késziilék fellletének tisztitasahoz.

Tarolas el6tt huzza ki a halézati dugaszt a konnektorbdl. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a késziilék tiszta és
teljesen megszaradt.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A késziilék elsé hasznalatat megel6zden olvassa el figyelmesen a kovetkezod
utasitasokat.
« A hdztartasi késziilékeket csokkent fizikai, érzékszervi és mentalis képesséqi

felnGttek, tovabba kell6 tapasztalattal és tuddssal nem rendelkez6 személyek
kizardlag feliigyelet mellett, illetve akkor haszndlhatjdk, ha elsajétitottdk a
biztonsdgos miikodtetés modjat, és megértették az ezzel eqgyiitt jard veszélyeket.

« Akésziilék nem jatékszer.
« Ezt aberendezés gyermekek nem haszndlhatjak. Tartsa tédvol a késziiléket és a

tapkabelét gyermekektdl.

« Akésziiléket csak a miiszaki adatok cimkéjén feltiintetett értékekkel azonos

fesziiltséqu as frekvenciju elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni.

« Soha ne haszndlja és ne vegye kézbe a késziiléket, ha:

— megsériilt a tapkabel,

— megsériilt a burkolat.

« Haa késziilék vagy a tapkabel megsériilt, a veszély elkeriilése érdekében azt a

gyartonak, a gyartd altal megbizott szerviznek vagy hasonléan képzett szakembernek
kell kicserélnie.

A késziiléket mindig dramtalanitsa osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt,
illetve ha feliigyelet nélkiil hagyja.

Tartozékcsere eldtt, illetve miel6tt a miikodés alatt mozgdshan 1év6 részekhez
kozelitene, kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a halozati aramkorrdl.

Amig a késziilék az elektromos haldzathoz van csatlakoztatva, a vagdkéseket és a
csatlakoztathatd fejeket soha ne érintse meg sem kézzel, sem mas eszkozzel.
Koriiltekintden jarjon el az éles vagdélek kezelésekor, a tal iiritésekor és tisztitds
kdzben.

A vagokések és a csatlakoztathatd fejek rendkiviil élesek. Sériilésveszély!
Osszeszerelés, hasznalat uténi szétszerelés vagy tisztitas soran legyen dvatos!
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék tapkabelét kihuzta a hélozati aljzathol.

Ne haszndlja a késziiléket jéq feldolgozasara, valamint kemény és szézas anyagokhoz
(pl. mogyord, cukor, cask abban az esetben ha a késziilékhez ezen anyagok
feldolgozasahoz vald tartozék is van. Ellenkez6 esethen a pengék megsériilnek.



« Akésziiléket ne meritse vizbe vagy eqyéb folyadékba.
Ha nagy tomeg(i anyagot dolgoz fel, ne hasznélja a késziiléket egyszerre 30
maésodpercnél hosszabb ideig. Ujrainditds el6tt hagyja lehdilni.
Ez a késziilék kizarolag hdztartasi haszndlatra alkalmas. A gyartd nem vallal
semmilyen kotelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszer( haszndlat miatt
bekovetkezett esetleges karokért.

TURMIXOLANDO MENNYISEGEK ES MUVELETI IDOK
KIEGESZITO FEM KEVEROFEJ ES KEVEROEDENY

RECEPTEK HOZZAVALOK MENNYISEG m FORDULATSZAM

Ananasz-sargabarack turmix Ananasz szeletek
Sa??gr:g;track 40 ° 60mp Turbo
Joghurt 300 g

Malna turmix Mélyhitott malna 250 g
Banan Ya db
Viz 100 g 60 mp Turbo
Finom cukor 1 Evékanal
Joghurt 300 g

APRITANDO MENNYISEGEK ES MUVELETI IDOK
KIEGESZITO MINI APRITO

HOZZAVALOK | MENNYISEG | MINOSEG m MINOSEG m [\ [ed m FORDULATSZAM

Sérgarépa 100-200 g 5-10sec 10-20 sec Turbo
Hagyma 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandula 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
Hus 100-200 g - 5sec Turbo
Durva Kbzepes Finom
Jég 100-200 g 5 rovid 10 révid
ciklus: 3 ciklus: 3
masodperc masodperc
BE,2 BE, 2 Turbo
masodperc masodperc
Kl Kl

HABVERESI/FELVERESI MENNYISEGEK ES MUVELETI IDOK
KIEGESZITO HAGYOMANYOS HABVERO*

HOZZAVALOK MENNYISEG “ FORDULATSZAM

Tejszin 5009 50-70 mp Turbo
Tojasfehérje 4 egység 60 mp Turbo

Megjegyzés: Habveréshez a hagyomanyos habver6* is hasznalhato a keveréedényben, ha a krém hémérséklete
4 és 8 Celsius kozétt van. Tojasfehérje felveréséhez kérjlik, hasznéljon egy 1,5 literes talat.



TORENDO MENNYISEGEK ES ELKESZITESI IDOTARTAMOK
BURGONYATORO TARTOZEK*

HOZZAVALOK MAX. MENNYISEG IDO FORDULATSZAM
Fétt burgonya darabok,
fétt stit6tok darabok 3009 30 mp Magas fordulatszam

(méret: 20 mm x 20 mm x 20 mm)

HIBAELHARITAS
A kések nem forognak a mivelet Lehetséges, hogy tul sok az élelmiszer Csokkentse az élelmiszer
soran. a keveréedényben. mennyiségét.
Az élelmiszerdarabok tul nagyok. Csokkentse az élelmiszer
Az élelmiszer letapadt a kések kordl. méretét.
A motor hangja tulterhelésre utal. Lehetséges, hogy a fordulatszam nem Tekintse meg az elkészitési
megfeleld. utmutatot a helyes
fordulatszam beallitasahoz.
Az aprit6* nem miikodik. Az apritotal fedelét nem rogzitette Ellenérizze, hogy a fedél
megfelel6en. megfeleléen legyen
felhelyezve az apritotalra.
A keverdszar/hagyomanyos A keverdszérat/hagyomanyos A keverdszarat/hagyoményos
habveré* nem mikodik. habverét* nem megfelel6en szerelte habverét* rogzitse a helyén
fel. a megfelel6 felszerelést
kovetden.
A burgonyatéré* nem mikddik. A burgonyatoré* beszerelése Ellenérizze, hogy a
helytelen. burgonyat6ré megfeleléen
éll-e a helyén.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kés megfeleléen all-e a labban.

*tipustdl figgben

HULLADEKKEZELES

Ez a szimbdlum azt jelzi, hogy a késziilékben elem van, amelyet nem szabad a haztartasi hulladékba
dobni.

Ez a szimbdlum a terméken vagy a csomagolédson azt jelzi, hogy a késziilék nem kezelheté haztartasi
hulladékként. A késztilék tjrahasznositasahoz vigye azt egy gy(ijtéhelyre vagy egy Electrolux
szervizkdzpontba, ahol az elemet és az elektromos alkatrészeket biztonsdgosan és professzionélisan
tudjak kiszerelni és Gjrahasznositani. Az elektromos termékek és a tlthetd akkumulatorok elkulonitett
gyUjtéséhez tartsa be orszaga szabalyait.
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Az Electrolux fenntartja a jogot, hogy kiilon értesités nélkiil megvdltoztassa a termékeket, az informdcickat és a specifikdciokat.



ITALIANO

Grazie per aver scelto un prodotto Electrolux. Per ottenere i risultati migliori, usate sempre gli accessori
e i ricambi originali Electrolux, in quanto sono stati realizzati appositamente per il vostro prodotto.
Questo prodotto é stato progettato pensando alla protezione all'ambiente. Tutte le parti in plastica sono
contrassegnate ai fini del riciclaggio.

COMPONENTI

Ciotola tritatutto®
Coperchio della ciotola tritatutto*

. Tasto Avvio
. Pulsante per alta velocita (Turbo)

|
J
K
Albero di miscelazione di metallo L. Albero di miscelazione di plastica*
M

A

B

C. Impugnatura . Lama della ciotola tritatutto*
D.

E. Lama . Schiacciapatate*

F. Cavo dialimentazione

G. Bicchiere *dipende dal modello

H

. Frusta tradizionale*
Immagine sulla pagina 2-3

OPERAZIONI PRELIMINARI AL PRIMO UTILIZZO

Prima di utilizzare I'apparecchio, rimuovere I'imballaggio, la plastica, le etichette, gli adesivi o i cartellini
che potrebbero essere attaccati alla base del motore, ai recipienti o agli accessori.

¥
m Avvertenza: non immergere |'alloggiamento, la spina o il cavo in acqua o in altri liquidi.

Attenzione! Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla corrente prima di cambiare gli accessori o avvici-
narsi alle parti che si muovono durante I'uso.

Lavare tutte le parti eccetto la base del motore con acqua calda saponata. Asciugare accuratamente
ogni parte prima dell’uso.

- Tutti i componenti possono essere lavati sul ripiano superiore della lavastoviglie, eccetto lo schiac-
ciapatate, I'adattatore della frusta e la parte superiore del tritatutto.

L'alloggiamento deve essere pulito solamente con un panno morbido umido, e quindi asciugato con
un panno asciutto.
Nota: Non utilizzare spugnette o detergenti abrasivi per pulire le superfici dell'apparecchiatura.

OPERAZIONI PRELIMINARI

Inserire I'albero di miscelazione sullimpugnatura, girare in senso orario (A) e bloccarlo in posizione. Per
rimuoverlo, girare l'albero di miscelazione in senso antiorario (B).

Inserire il frullatore ad immersione in fondo al bicchiere, iniziare a frullare a velocita normale. Assicurar-
si che il contenuto del bicchiere non superi i 2/3 (600 ml )della sua capacita. Se non si utilizza il bicchiere,
non immergere I'albero di miscelazione per piu di 2/3 della sua lunghezza. Muovere il frullatore ad im-
mersione leggermente verso l'alto e verso il basso per assicurarsi che il contenuto venga frullato in modo
ottimale. Rilasciare il pulsante per arrestare I'apparecchio.

Utilizzo del tritatutto mini*. Posizionare la ciotola tritatutto su una superficie piana e pulita. Inserire la
lama di acciaio inossidabile in posizione.

Posizionare gli alimenti nella ciotola tritatutto*. La quantita di alimenti da tritare non puo essere superi-
ore a 300 g (Livello MAX indicato). Chiudere il coperchio.

Inserire 'impugnatura nel coperchio del tritatutto, girare in senso orario (A) e bloccarla in posizione. Per
avviare, inserire la spina nella presa di corrente e premere il pulsante. Rilasciare il pulsante per arrestare
I'apparecchio. Rimuovere Iimpugnatura girandola in senso antiorario (B).

Utilizzo della frusta tradizionale*. Per montare la frusta sullimpugnatura, girare I'impugnatura in senso
orario fino a serrarla saldamente. Per smontarla, girare in senso antiorario.

Uso dello schiacciapatate*. Per montare lo schiacciapatate sullimpugnatura, ruotare Iimpugnatura in
senso orario fino a che sia completamente serrata. Per smontare, ruotarla in senso anti-orario.

Nota: Bollire le patate e quindi schiacciarle alla velocita massima per 60 secondi.



PULIZIA E MANUTENZIONE
Spegnere I'apparecchiatura, rimuovere la spina dalla presa di corrente e attendere finché i componenti
non si sono completamente fermati.
)
LﬁAvvertenza: non immergere l'alloggiamento, la spina o il cavo in acqua o in altri liquidi.

Lavare tutte le parti eccetto la base del motore con acqua calda saponata. Asciugare accuratamente
ogni parte prima dell’uso.

=X Tutte le componenti, eccetto il piedino dello schiacciapatate, 'adattatore del frullino e la parte supe-
riore del frullatore possono essere lavate sul ripiano superiore della lavastoviglie.

L'alloggiamento deve essere pulito solamente con un panno morbido umido, e quindi asciugato con
un panno asciutto.

Nota: Non utilizzare spugnette o detergenti abrasivi per pulire le superfici dell'apparecchiatura.

Prima di riporre, togliere la presa dalla spina di corrente. Verificare che I'apparecchio sia pulito e comple-
tamente asciutto.

NORME DI SICUREZZA

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leggere attentamente le

seguenti istruzioni.

- Le apparecchiature possono essere usate da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o conoscenza sull‘'uso
dell‘apparecchiatura, se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente all‘'uso
dell‘apparecchiatura e hanno capito i rischi coinvolti.

« Evitare che i bambini giochino con I'apparecchiatura.

« Lapparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere I'apparecchio ed il filo di
alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

« Collegare I'apparecchio solo a una fonte di alimentazione con tensione e frequenza
conformi alle specifiche riportate sulla targhetta delle caratteristiche.

« Non utilizzare né afferrare 'apparecchio se:

- il cavo di alimentazione € danneggiato,

- il rivestimento esterno € danneggiato”.

« In caso di danneggiamento dell'apparecchio o del cavo di alimentazione, ottenerne
|a sostituzione rivolgendosi al produttore, a un suo agente dell’assistenza o a una
persona equalmente qualificata, in modo da evitare rischi.

« Scollegare sempre I'apparecchio dall’alimentazione se viene lasciato incustodito e
prima del montaggio, dello smontaggio o della pulizia.

- Spegnere |'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di cambiare gli
accessori 0 avvicinarsi alle parti che si muovono durante I'uso.

« Non toccare le lame, gli inserti né alcuno strumento con le mani quando I'apparecchio
e collegato all'alimentazione.

« Prestare attenzione nel maneggiare le lame taglienti affilate, nello svuotare il
recipiente e durante la pulizia.

« Lelame e gli inserti sono molto affilati. Pericolo di lesioni personali. Prestare
attenzione durante il montaggio, lo smontaggio dopo I'uso o durante la pulizia.
Assicurarsi che 'apparecchio sia scollegato dalla rete elettrica.

« Lapparecchio non puo essere utilizzato per tritare ghiacchio o altri alimenti
particolarmente duri o secchi come noci o confetti, senza utilizzare gli appositi




accessori in dotazione. Altrimenti le lame potrebbero danneggiarsi.

« Non immergere I'apparecchio in acqua o in altri liquidi.

« Quando il contenuto della ciotola presenta una notevole consistenza, non utilizzare
I'apparecchio in modo continuo per pit di 30 secondi. Prima di riavviarlo, lasciarlo
raffreddare.

« Questo apparecchio e progettato esclusivamente per uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni causati dall'uso improprio o errato.

DOSI E TEMPI DI PREPARAZIONE
ACCESSORIO MISCELATORE IN METALLO E BICCHIERE

RICETTA INGREDIENTI QUANTITA TEMPO VELOCITA

Frullato di ananas-albicocche Ananas a fette g
Albicocche secche 40 g 60 sec. Turbo
Yogurt 300 g

Frullato di lamponi Lamponi congelati 250 g
Banana Y2 pz.
Acqua 100 g 60 sec. Turbo
zucchero semolato 1 Cucchiaio
Yogurt 300 g

DOSI E TEMPI DI PREPARAZIONE PER IL TRITATUTTO
ACCESSORIO MINITRITATUTTO

INGREDIENTI | QUANTITE | QUALITA | TEMPO | QUALITE | TEMPO | QUALITE | TEMPO TEMPO

Carote 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Cipolle 100-200 g 3-5sec 10-20sec . Turbo
Mandorle 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20sec . Turbo
Carne 100-200 g - 5sec Turbo
Ghiaccio 100-200 g = Grossa Media | 5impulsi Fine
su 10 impulsi
ON per 3 su ON per
- sec., 3sec, su Turbo
su OFF OFF per 2
per sec.
2sec.

DOSI ETEMPI DI PREPARAZIONE PER LO SBATTITORE/FRUSTA
ACCESSORIO FRUSTA TRADIZIONALE*

INGREDIENTI QUANTITA TEMPO VELOCITA

Panna 5009 50-70 sec. Turbo
Albumi 4 unita 60 sec. Turbo



INGREDIENTI QUANTITA TEMPO VELOCITA

Nota: La frusta tradizionale* puo essere utilizzata per montare la panna allinterno del bicchiere, sempre che la
temperatura della panna si trovi tra i 4 e gli 8 gradi Celsius. Per sbattere le uova, utilizzare una recipiente da da 1,5
litri.

QUANTITA DA SCHIACCIARE E TEMPI DI LAVORAZIONE

ACCESSORIO SCHIACCIAPATATE*

INGREDIENTI QUANTITA MASSIMA TEMPO VELOCITA

Pezzi di patate cotte, pezzi di zucca

cotta (dimensioni: 20 mm x 20 mm 3009 30ssec. Velocita elevata
X 20 mm)
RICERCA ED ELIMINAZIONE DEI GUASTI
PROBLEMA CAUSA POSSIBILE SOLUZIONE
Le lame non si girano durante la Ci potrebbero essere troppi Ridurre la quantita degli
lavorazione. ingredienti nel bicchiere ingredienti.
| pezzi degli ingredienti sono troppo | Ridurre le dimensioni degli
grandi. ingredienti.

Il motore emette un suono
strano, come se non riuscisse a
gestire il carico.

Il tritatutto mini* non funziona.

L'albero di miscelazione/la frusta
tradizionale* non funziona.

Lo schiacciapatate* non
funziona.

* dipende dal modello

SMALTIMENTO

)i4
B

rifiuti domestici.

Lame bloccate dagli ingredienti
attorcigliati.

La velocita potrebbe non essere
corretta.

Il coperchio del tritatutto non &
chiuso correttamente.

L'albero di miscelazione/la frusta
tradizionale* non & montato
correttamente.

Lo schiacciapatate* non é stato
montato correttamente.

Consultare la guida di lavorazione
per informazioni sulle velocita
corrette.

Assicurarsi che il coperchio e la
ciotola tritatutto siano montati
correttamente.

Assicurarsi di bloccare I'albero di
miscelazione/la frusta tradizionale*
in posizione.

Verificare di montare e bloccare in
posizione lo schiacciapatate*.
Verificare che la lama sia montata
correttamente nella campana del
piedino.

Questo simbolo indica che il prodotto contiene una batteria che non deve essere smaltita con i normali

Questo simbolo sul prodotto o sullimballaggio indica che il prodotto non deve essere trattato come un
normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, consegnarlo ad un punto di raccolta ufficiale o ad un
Centro di Assistenza Electrolux in grado di rimuovere ericiclare la batteria e le parti elettriche in modo

sicuro e professionale. Rispettare le disposizioni locali per quanto riguarda la raccolta differenziata di
prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux si riserva il diritto di modificare prodotti, informazioni e specifiche tecniche senza alcun preavviso.



LIETUVISKAI

Dékojame, kad pasirinkote,Electrolux” gaminj. Norédami uztikrinti geriausius rezultatus, visuomet naudokite
originalius Electrolux” priedus ir atsargines dalis. Jie sukurti specialiai Jisy gaminiui. Sis gaminys sukurtas
galvojant apie aplinka. Visos plastikinés dalys yra pazenklintos perdirbimo tikslais.

SUDEDAMOSIOS DALYS

A. Jjungimo mygtukas I. Smulkinimo dubuo*

B. ,Turbo” mygtukas J. Smulkinimo dubens dangtis*
C. Rankiné dalis K. Smulkinimo dubens peilis*
D. Metalinis maiSymo antgalis L. Plastikinis maiSymo antgalis*
E. Peilis M. Bulviy grastukas*

F. Maitinimo laidas

G. Menzira *priklauso nuo modelio

H. |prastas plaktuvas*

Paveikslélis 2-3 puslapyje

PRIES NAUDOJANTIS PIRMAKART

Prie$ naudodami prietaisa, nuimkite visas pakavimo medziagas, plastikines dalis, etiketes, lipdukus ar
zymeles, kurios gali bati pritvirtintos prie variklio korpuso, dubeny ar priedy.

v

m Ispéjimas! Niekada nenardinkite korpuso, kistuko ar laido j vandenj ar kokj nors kita skystj.
Démesio! Prie$ keisdami priedus arba liesdami judanciasias dalis, iSjunkite prietaisa ir iStraukite maitini-
mo laida i8 tinklo.

ISplaukite visas dalis, iSskyrus variklio korpusa, Siltame, muiluotame vandenyje.

Visas dalis, i§skyrus bulviy grastuko kojele, plaktuvo adapterj ir smulkintuvo virSutine dalj, galima
plauti jasy indaplovés virSutinéje lentynoje.

Korpusas turi bati valomas tik minksta drégna Sluoste, o tada dziovinamas audeklu.

Pastaba: nevalykite prietaiso pavirsiy abrazyviniais valikliais arba Svei¢iamosiomis kempinémis.

NAUDOJIMO PRADZIA

|statykite maiSymo antgalj j rankine dalj, pasukite pagal laikrodZio rodykle (A) ir uzfiksuokite. Norédami
nuimti maiSymo antgalj, pasukite jj pries laikrodZio rodykle (B).

|statykite pailga maisiklj kuo giliau j menzira ir pradékite maisyti pasirinkdami vidutinj greitj.
|sitikinkite, kad menzara nepripildyta daugiau nei 2/3 (600ml) jos tario. Jei menzaros nenaudojate, maisy-
mo antgalio | maiS$oma medziagg nepanardinkite giliau nei 2/3 jo ilgio. Kad kuo geriau apdorotuméte
maiSoma medZiaga, judinkite pailgg maisiklj Siek tiek pakeldami ir nuleisdami. Norédami sustabdyti,
atleiskite jungiklj.

Mazojo smulkintuvo naudojimas*. Padékite smulkinimo dubenj ant Svaraus lygaus pavirsiaus. |statykite
neradijanciojo plieno aSmenis.

Produktus sudékite j smulkinimo dubenj*. Smulkintino maisto kiekis negali virsyti 300 g (nustatytas
maksimalus lygis). Uzdarykite dangtj.

|statykite rankine dalj j smulkintuvo dangtj,pasukite pagal laikrodzio rodykle (A) ir uzfiksuokite. Jjunkite
j maitinimo lizdg ir norédami pradéti paspauskite jungiklj. Norédami sustabdyti, atleiskite. Nuimkite
rankine dalj pasukdami ja prie$ laikrodZio rodykle (B).

Darbas su jprastu plaktuvu*. Norédami j rankine dalj jstatyti plaktuva, sukite rankine dalj pagal lai-
krodzio rodykle, kol priversite. Norédami jj iSimti, pasukite prie$ laikrodZio rodykle.

Bulviy griastuko naudojimas*. Norédami surinkti bulviy grastuka su rankena, sukite rankena pagal
laikrodzio rodykle, kol ji bus priverzta. Norédami isardyti, sukite pries laikrodZio rodykle.

Pastaba. Bulvés iSverdamos ir po to sugradamos didziausiu greiciu per 60 sekundziy.



VALYMAS IR PRIEZIURA
ISjunkite prietaisa, istraukite elektros kistuka i$ sieninio lizdo ir palaukite, kol jrankiai visiskai sustos.

¥
m Ispéjimas! Niekada nenardinkite korpuso, kistuko ar laido j vandenj ar kokj nors kitg skystj.
ISplaukite visas dalis, iSskyrus variklio korpusa, Siltame, muiluotame vandenyje.

—OK Visas dalis, iSskyrus bulviy grastuko kojele, plaktuvo adapterj ir smulkintuvo virSutine dalj, galima
plauti jasy indaplovés virsutinéje lentynoje.

Korpusas turi bati valomas tik minksta drégna Sluoste, o tada dziovinamas audeklu.

Pastaba: nevalykite prietaiso pavirsiy abrazyviniais valikliais arba Svei¢ciamosiomis kempinémis.
Norédami padéti prietaisg laikymui, istraukite kistuka i$ maitinimo lizdo. Patikrinkite, ar prietaisas yra
Svarus ir visiskai sausas.

SAUGOS PATARIMAS

Prie$ pirma karta naudodami prietaisg atidZiai perskaitykite toliau pateiktas

instrukcijas.

« Prietaisus galima naudoti asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy
negaliy arba patirties bei Ziniy trukumo, jeigu jie yra priZiarimi arba instruktuojami,
kaip saugiai naudoti $j prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

« Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo prietaisu.

« Prietaisu negali naudotis vaikai. Prietaisg ir jo laidg laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

« Prietaisg galima jungti tik prie tokio maitinimo Saltinio, kurio jtampa ir daznis atitinka
duomeny ploksteléje pateiktas specifikacijas!

- Niekada nenaudokite ir neimkite prietaiso, jei

— pazeistas maitinimo laidas,

— paZeistas korpusas.

- Jei prietaisas ar maitinimo laidas paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés priezitros atstovas ar kitas kvalifikuotas asmuo.

- Jei prietaisas paliekamas be priezitros arba pries jj surinkdami, iSrinkdami ar
valydami, visada isjunkite i$ tinklo.

« Pries keisdami priedus arba artindamiesi prie judanciy daliy, iSjunkite prietaisg ir
atjunkite jj is maitinimo tinklo.

« Niekada nelieskite aSmeny ar jdékly ranka ar kokiu nors jrankiu, jei prietaisas jjungtas
j tinkla.

« [Stustindami inda ir plaudami, bukite atsargus, kad nesusizeistuméte j astrius
pjaustymo peilius.

« ASmenys ir jdéklai labai astrus! Pavojus susiZaloti! Bukite atsargus prietaisg
surinkdami, iSrinkdami arba valydami! Jsitikinkite, kad prietaisas iSjungtas is
maitinimo lizdo.

« Prietaiso negalima naudoti ledui skaldyti arba kietoms ir sausoms medZiagoms
maisyti, pavyzdziui, rieSutams, saldumynams, isskyrus tuos atvejus, kai naudojami
specialus kartu su maiytuvu pridedami priedai. Kitaip aSmenys gali atSipti arba
suluzti.

« Nemerkite prietaiso j vandenj ir kitus skyscius.

« Apdorodami didelius kiekius, nenaudokite prietaiso be pertraukos ilgiau nei 30
sekundZiy. Prie§ pradédami jj vél naudoti leiskite atvesti.




- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz
galimus paZeidimus, jei prietaisas naudojamas netinkamai.

MAISOMI KIEKIAI IR APDOROJIMO TRUKME
PRIEDAS METALINIS MAISYTUVAS IR INDAS

RECEPTAS INGREDIENTAI m TRUKME GREITIS

Ananasy ir abrikosy kokteilis Ananasas

griezinéliais
Dziovinti abrikosai 40 g 60 sek. Turbo
Jogurtas 300 g
Avieciy kokteilis Saldytos avietés 250 g
Bananai Y2 vnt.
Vanduo 100 9 60 sek. Turbo
Cukraus pudra 1 Valg.
Saukstas
Jogurtas 300 g

SMULKINAMI KIEKIAI IR APDOROJIMO TRUKME
PRIEDAS MINISMULKINTUVAS

INGREDIENTAI m KOKYBE | TRUKME | KOKYBE TRUKME KOKYBE TRUKME GREITIS

Morkos 100-200 g 5-10sec 10-20 sec Turbo
Svogunai 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Migdolai 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
Mésa 100-200 g Rupi - Vidutine Smulki 5sec Turbo
Ledas 100-200 g 5 paspauskite 10
LJUNGTI 3 paspauskite
- sk IRJUNGTI JJUNGTI 3 sek.,| Turbo
7 sek I3JUNGTI -2
sek.

PLAKIMO KIEKIAI IR APDOROJIMO TRUKME
PRIEDAS |PRASTAS PLAKTUVAS*

INGREDIENTAI KIEKIS TRUKME GREITIS

Grietiné 5009 50-70 sek. Turbo
Kiausiniy baltymai 4 vienetai 60 sek. Turbo

Pastaba: Galima naudoti jprastas plaktuvas* plaktuva grietinélei inde plakti, kol grietinélés temperatara yra 4-8
laipsniai Celsijaus. Kiausiniams plakti naudokite 1,5 litro duben;.



GRUDAMI KIEKIAI IR APDOROJIMO TRUKME
PRIEDAS - BULVIY GRUSTUKAS*

INGREDIENTAI MAKSIMALUS KIEKIS TRUKME GREITIS
Virti bulviy gabaléliai,
virti molitigo gabaleliai 3009 30 sek. Didelis greitis

(20 mm x 20 mm x 20 mm
dydzio)

TRIKCIY SALINIMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS

Apdorojant nesisuka peiliai.

Variklis skleidzia tokius garsus lyg
negaléty apdoroti maisto.

Neveikia mazasis smulkintuvas*.

Neveikia maisymo antgalis / jprastas
plaktuvas*.

Bulviy grastukas* neveikia.

* priklauso nuo modelio

ISMETIMAS

154 =

Inde gali bati per daug maisto.
Per dideli maisto gabaléliai.
Aplink peilius uzstrigo maistas.

Gali bati nustatytas netinkamas
greitis.

Tinkamai neuzfiksuotas smulkintuvo
dangtis.

Netinkamai jstatytas maiSymo
antgalis / jprastas
plaktuvas*.

Bulviy grastukas* netinkamai
surinktas.

Sumazinkite maisto kiekj.
Sumazinkite maisto dydj.

Informacija apie tinkamga
greicio parinkima rasite
apdorojimo vadove.

|sitikinkite, kad tinkamai
uzdétas dangtis ir
smulkintuvo dubuo.

|sitikinkite, kad tinkamai
uzfiksuotas maisymo antgalis
/ iprastas plaktuvas*.

Patikrinkite, ar bulviy
grastukas* uzfiksuotas.
Patikrinkite, ar tinkamai jdéti
peiliai j kojelés isplatéjima.

Sis ant gaminio esantis simbolis rodo, kad $iame gaminyje yra akumuliatorius, kurio negalima 3alinti su
jprastomis buitinémis atliekomis.

Sis simbolis ant gaminio ar jo pakuotés rodo, kad gaminio negalima laikyti buitinémis atliekomis.
Norédami perdirbti savo gaminj, nuneskite jj j oficialy surinkimo punktg arba,Electrolux” techninés
priezidros centra, kur bus galima saugiai ir profesionaliai iSimti ir perdirbti akumuliatoriy ir elektrines dalis.

Laikykités savo 3alies taisykliy dél atskiro elektriniy gaminiy ir jkraunamy akumuliatoriy surinkimo.

JElectrolux” pasilieka teise nepranesusi keisti gaminius, informacijq ir techninius duomenis.




LATVIESU

Paldies, ka izvélgjaties Electrolux izstradajumu. Labakam sniegumam izvélieties originalos Electrolux
piederumus un rezerves dalas. Tie ir paredzéti tiesi jasu izstradajumam. Sis izstradajums veidots, domajot par
apkartéjo vidi. Visas plastmasas dalas ir paredzétas parstradei.

SASTAVDALAS

A. leslégsanas poga H. Tradicionala putosanas slotina*

B. Palielinata atruma poga I.  Smalcinataja trauks*

C. Korpuss J. Smalcinataja trauka vaks*

D. Maisisanas stiprinajums no metala K. Smalcinataja trauka nazis*

E. Nazis L. Maisi$anas stiprindjums no plastmasas*
2‘. E/Iaér?SIaégzs vads M. Kartupelu smalcinatajs*

*atkarigs no modela

Attéls 2-3. lappusé

PIRMS IERICES PIRMAS LIETOSANAS REIZES
Pirms ierices lietoSanas nonemiet visus iepakojuma materialus, plastmasas dalas, uzlimes un etiketes, kas
var bat piestiprinatas motora pamatnei, blodam vai paligiericém.

3
m Bridinajums! Neiegremdéjiet korpusu, kontaktdaksu un vadu adeni vai cita skidruma.
Uzmanibu! Pirms piederumu mainas vai pieskarsanas kustigajam detalam izslédziet ierici un atvienojiet to no
stravas padeves avota.

Nomazgajiet visas detalas (iznemot motora pamatni) silta ziepjadeni.

~x Visas dalas, iznemot kartupelu smalcinataja pamatni, putotaja adapteri un griezéja augsdalu, var mazgat
trauku mazgajamas masinas augséja plaukta.

Korpuss ir jatira tikai ar mikstu mitru draninu un janoslauka ar sausu draninu.

Piezime. Tirot ierices virsmu, neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzek|us vai skrapjus.

DARBA SAKSANA

levietojiet maisisanas stiprinajumu korpusa un, griezot pulkstena raditaja virziena (A), nostipriniet to. Lai
nonemtu, grieziet maisisanas stiprinajumu pretéji pulkstena raditaja virzienam (B).

levietojiet rokas mikseri dzili mérglazé un saciet maisisanu normala atruma. Parliecinieties, ka piepilditas
ne vairak ka 2/3 (600ml) mérglazes tilpuma. Ja neizmantojat mérglazi, maisisanas stiprinajumu neievietojiet
dzilak par 2/3 ta garuma. Parvietojiet rokas mikseri nedaudz uz augsu un leju, lai nodrosinatu labako satura
parstradi. Lai apturétu darbibu, atlaidiet slédzi.

Maza smalcinataja izmantosana*. Novietojiet smalcinasanas trauku uz tiras, lidzenas virsmas. levietojiet
térauda asmeni tam paredzétaja vieta.

levietojiet édienu smalcinataja trauka*. Smalcinama édiena daudzums nedrikst parsniegt 300 g (noradits
maks. [imenis). Aizveriet vaku.

levietojiet korpusu smalcinasanas vaka un, griezot pulkstena raditaja virziena (A), nostipriniet to. Lai saktu
darbu, pieslédziet kontaktligzdai un nospiediet slédzi. Lai apturétu darbibu, atlaidiet slédzi. Iznemiet korpusu,
pagriezot to pretéji pulkstena raditaja virzienam (B).

Darbs ar tradicionalo putosanas slotinu*. Lai savienotu putosanas slotinu ar korpusu, grieziet korpusu pulk-
stena raditaja virziena, idz ta ir nostiprinata. Lai atvienotu, grieziet to pretéji pulkstena raditaja virzienam.

Kartupelu smalcinataja lietosana*. Lai saliktu kartupelu smalcinataju ar roktura dalu, pagrieziet roktura daju
pulksteniski, lidz ta pievilkta. Lai izjauktu, pagrieziet pretpulksteniski.
Piezime. Kartupeli tiek variti un tad sasmalcinati ar maksimalo atrumu 60 sekunzu laika.

TIRISANA UN APKOPE

Pilniba izslédziet ierici, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.un nogaidiet, lidz riki ir pilniba apsta-
jusies.

¥
m Bridinajums! Neiegremdgjiet korpusu, kontaktdaksu un vadu tdeni vai cita skidruma.



Nomazgajiet visas detalas (iznemot motora pamatni) silta ziepjadeni.

—ox VVisas dalas, iznemot kartupelu smalcinataja pamatni, putotaja adapteri un griezéja augsdalu, var
mazgat trauku mazgajamas masinas augséja plaukta.

Korpuss ir jatira tikai ar mikstu mitru draninu un janoslauka ar sausu draninu.

Piezime. Tirot ierices virsmu, neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us vai skrapjus.

Pirms uzglabasanas iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas. Nodrosiniet, lai ierice batu tira un pilnigi
sausa.

SAUGOS PATARIMAS
Pirms izmantojat ierici pirmo reizi, uzmanigi izlasiet noradijumus.

So ierici drikst izmantot cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam
spéjam, vai pieredzes un zinasanu trakumu atbildigas personas uzraudziba vai ja tie ir
apmaciti par ierices droSu lietoSanu un izprot potencialos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

So ierici nedrikst lietot bérni. Uzglabajiet ierici un vadu bérniem nepieejama vieta.
lerici drikst pievienot tikai tadam barosanas avotam, kura sprieqgums un frekvence
athilst parametriem, kas noraditi uz tehnisko datu plaksnites.

Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet to rokas, ja

— ir bojats barosanas vads;

— irbojats ierices korpuss.

Jaierice vai baroSanas vads ir bojati, lai izvairitos no riska, razotajam, apkalposanas
parstavim vai citai kvalificétai personai tas janomaina.

Vienmer atvienojiet ierici no barosanas, ja ta netiek uzraudzita, ka ari pirms tas
salikSanas, izjauksanas vai tirisanas.

Pirms piederumu mainas vai pieskarSanas detalam, kas lietosanas laika griezas,
izsledziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves avota.

Nepieskrieties asmeniem vai starplikam ar rokam vai darbarikiem, ja ierice ir
pievienota stravai.

leverojiet piesardzibu, darbojoties ar asajiem grieSanas asmeniem, kad iztuk3ojat
trauku tirisanas laika.

Asmeni un starplikas ir [oti asi! levainojuma risks! Esiet piesardzigs, saliekot, izjaucot
vai tirot ierici pec tas izmanto3anas! Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no barosanas
avota.

lerice nav paredzéta ledus smalcinasanai vai cietu, sausu un stingru produktu
smalcinasanai, ka pieméram rieksti, ledenes; iznemot, ja ierice ir nokomplektéta ar
specialu aksesuaru. Pretéja gadijuma asmenis var palikt neass.

Nemeérciet ierici ideni vai citos Skidrumos.

Apstradajot lielu produktu daudzumu, ierici nepartraukti izmantot drikst ne ilgak par
30 sekundém. Pirms darbibas atsak3anas laujiet tai atdzist.

lerice ir paredzéta lietosanai tikai majas. RaZotajs neuznemas atbildibu par
bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas izmantosanas dé|.




DAUDZUMS SAJAUKSANAI UN APSTRADES LAIKS
PAPILDIERICE METALA JAUKSANAS IERICE AR TRAUKU

RECEPTE SASTAVDALAS DAUDZUMS LAIKS ATRUMS
Ananasu-apprikozu Ananass ripinas 250 g
dzériens Zavétas aprikozes 40 g 60 sek. Turbo
Jogurts 300 g
Avenu dzériens Saldétas avenes 250 g
Banans Ya gab.
Udens 100 g 60 sec Turbo
Padercukurs 1 Edamkarotes
Jogurts 300 g

DAUDZUMS SASMALCINASANAI UN APSTRADES LAIKS
PAPILDIERICE MINI SMALCINATAJS

SASTAVDALAS | DAUDZUMS | KVALITATE | LAIKS | KVALITATE | LAIKS |KVALITATE| LAIKS ATRUMS

Burkani 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Sipoli 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandeles 100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20 sec Turbo
Gala 100-200 g Rupja - Vidaja Smalka 5sec Turbo
Ledus 100-200 g 5impulsi 10 impulsi
IESLEGTI IESLEGTI
- 3s, 3s, Turbo
IZSLEGTI IZSLEGTI
2s 2s

DAUDZUMS SAKULSANAI UN APSTRADES LAIKS
PAPILDIERICE TRADICIONALA PUTOSANAS SLOTINA*

SASTAVDALAS DAUDZUMS LAIKS ATRUMS

Kréjums 5009 50-70 sek. Turbo
Olu baltumi 4 vienibas 60 sek. Turbo

Piezime: lespéjams izmantot tradicionala putosanas slotina* kréjuma putosanai trauka, ja kréjuma temperatara ir
no 4 lidz 8 °C. Putojot olas, ladzu, izmantojiet 1,5 litru blodu.

DAUDZUMS SMALCINASANAI UN APSTRADES LAIKS
KARTUPELU SMALCINATAJA PAPILDIERICE*

SASTAVDALAS MAKS. DAUDZUMS LAIKS ATRUMS

Variti kartupelu gabali,
varitu kirbju gabali 3009 30 sek. Liels atrums
(izmérs 20 mm x 20 mm x20 mm)



DARBIBAS TRAUCEJUMU NOVERSANA

PROBLEMA IESPEJAMAIS IEMESLS RISINAJUMS

Asmeni parstrades laika negriezas.

Motora skana ir tada, it ka tas nevar
parstradat ievietoto daudzumu.

Mazais smalcinatajs* nedarbojas.

MaisiSanas stiprinajums/tradicionala
putosanas slotina* nedarbojas.

Kartupelu smalcinatajs* nestrada.

*atkarigs no modela

UTILIZACUJA

hi ¢
hid

sadzives atkritumiem.

lespéjams, parak daudz produktu
varglaze.

Produktu gabali ir parak lieli.
Produkti iestrégusi ap asmeniem.

Atrums var nebat atbilstoss.

Smalcinataja vaks ir nepareizi
nostiprinats.

Maisisanas stiprinajums/
tradicionala putosanas slotina* ir
nepareizi pievienota.

Kartupelu smalcinatajs* nav pareizi
salikts.

Samaziniet produktu
daudzumu.
Samaziniet produktu izmérus.

Skatiet parstrades
rokasgramatuy, lai izvélétos
pareizo atrumu.

Parliecinieties, ka vaks un
smalcinataja trauks ir pareizi
uzstaditi.

Parliecinieties, ka maisisanas
stiprinajums/ tradicionala
putosanas slotina* ir
nostiprinati.

Parliecinieties, lai kartupelu
smalcinatajs* tiktu nofikséts.
Parliecinieties, lai asmens batu
pareizi uzstadits uz pamatnes.

Sis simbols uz produkta norada, ka produkts satur akumulatoru, ko nedrikst izmest kopa ar parastajiem

Sis simbols uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka produktu nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Lai produktu nodotu parstradei, lidzu, nogadajiet to oficiala savaksanas punkta vai
Electrolux apkalposanas centra, lai akumulatora un elektrisko dalu nonemsana un parstrade notiktu drosi

un profesionali. levérojiet savas valsts noteikumus par elektroieri¢u un ladéjamo akumulatoru atsevisku

savaksanu.

Electrolux patur tiesibas veikt produktu, informdcijas un specifikaciju izmainas bez iepriekséja pazinojuma.




NORSK

Takk for at du velger et Electrolux-produkt. For & sikre de beste resultatene, ma du alltid bruke originale
tilbeher og reservedeler fra Electrolux. De er spesielt designet for produktet ditt. Dette produktet er utformet
med miljget i tankene. Alle plastdeler er merket for resirkuleringsformal.

KOMPONENTER

A. Startknapp H. Vanlig visp*

B. Turboknapp I.  Hakkebolle*

C. Handholdt del J. Lokk til hakkebolle*

D. Miksefot av metall K. Kniv til hakkebolle*

E. Kniv L. Miksefot av plast*

F. Stremledning M. Potetmoser*

G. Beger :

*avhengig av modell

Bilde side 2-3

FOR FORSTE GANGS BRUK

For du bruker apparatet, ma du fjerne alt av emballasje, plast, etiketter og klistremerker som kan vaere
festet til motorenheten, bollene eller tilbehgret.

¥
m Advarsel! Senk aldri huset, stopselet eller ledningen ned i vann eller annen vaeske.
Forsiktig! Sl& av apparatet og koble det fra stramforsyningen for du bytter tilbeher eller naermer deg
deler som beveger seg nar apparatet er i bruk.

Vask alle delene unntatt motorenheten i varmt sapevann. Terk hver del grundig for bruk.

~x Alle deler, bortsett fra potetmoserfoten, vispadapteren og den gvre delen av hakkeren, kan vaskes i
overste hyllen i oppvaskmaskinen.

De ytre dekslene bor bare rengjores med en myk, fuktig klut og deretter terkes av med en torr klut.
Merk: Ikke bruk skuremidler eller skuresvamper til a rengjore apparatets overflater.

SLIK KOMMER DU | GANG
Stikk miksefoten inn i den handholdte delen, drei med klokken (A) og las den pa plass. Drei miksefoten
mot klokken (B) for a ta den av.

Stikk stavmikseren dypt ned i begeret, begynn a mikse ved normal hastighet. Pass pa at begeret ikke
er mer enn 2/3 (600ml) fullt. Hvis du ikke bruker begeret, ma du ikke senke miksefoten mer enn 2/3 av
sin egen lengde ned. Beveg stavmikseren lett opp og ned for at innholdet skal bli best mulig behandlet.
Slipp bryteren for a stoppe.

Slik bruker du minihakkeren*. Sett hakkebollen pa et rent og plant underlag. Sett den rustfrie kniven pa
plass.

Ha mat i hakkebollen.* Du kan ikke hakke mer enn 300 g (indikert MAXniva) mat. Lukk lokket.

Sett den handholdte delen inn i lokket til hakkebollen, drei med klokken (A) og I8s den pé plass. Sett
stgpselet i stikkontakten, og trykk pa bryteren for & starte. Slipp for a stoppe. Ta av den handholdte delen
ved & dreie den mot klokken (B).

Slik bruker du den vanlige vispen*. Monter vispen pa den handholdte delen ved & dreie den hdndholdte
delen med klokken til den sitter godt. Drei mot klokken for & demontere vispen.

Bruke potetmoseren*. For & montere potetmoseren med den handholdte delen, drei den handholdte
delen med klokken til den sitter godt. Drei mot klokken for & demontere.

OBS! Poteter kokes og moses ved maksimal hastighet i 60 sekunder.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
Sla av produktet, ta ut stepselet ut av stikkontakten og vent til vektoyene har stoppet helt.

¥
m Advarsel! Senk aldri huset, stopselet eller ledningen ned i vann eller annen vaeske.



Vask alle delene unntatt motorenheten i varmt sapevann. Terk hver del grundig fer bruk.

EI Alle deler, bortsett fra potetmoserfoten, vispadapteren og den gvre delen av hakkeren, kan vaskes i
overste hyllen i oppvaskmaskinen.

De ytre dekslene bor bare rengjores med en myk, fuktig klut og deretter torkes av med en terr klut.
Merk: Ikke bruk skuremidler eller skuresvamper til & rengjere apparatets overflater.
Trekk stopselet ut av stikkontakten for lagring. Se til at produktet er rent og helt tort.

SIKKERHETSRAD

Les falgende anvisninger ngye for du bruker maskinen for forste gang.

« Produkter kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, hvis de far tilsyn eller instruksjoner om
bruk av produktet pa en sikker mate, og hvis de forstdr farene.

« Barn skal ikke leke med produktet.

« Dette produktet skal ikke brukes av barn. Oppbevar produktet og ledningen
utilgjengelig for barn.

- Apparatet kan bare kobles til en stramkilde med samme spenning og frekvens som er
angitt pa typeskiltet!

« |kke bruk eller laft opp apparatet hvis

— strgmledningen er skadet,

— huset er skadet”

« Hvis apparatet eller stremledningen er skadet, ma disse skiftes av produsenten,

produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person for & unnga fare.

Koble alltid apparatet fra stramforsyningen hvis du gar fra det uten tilsyn samt for

montering, demontering eller rengjgring.

S1a av apparatet og trekk stopselet ut av stikkontakten for du skifter tilbehr, eller

naermer deg bevegelige deler som er i bruk.

- Taaldri pa knivene elller innsatsene med handen eller eventuelle redskaper mens
apparatet er koblet til stramforsyningen.

« Knivene og innsatsene er sveert skarpe! Fare for skade! Veer forsiktig ved
montering, demontering etter bruk eller rengjering! Serg for a koble apparatet fra
stremforsyningen.

Apparatet kan ikke brukes til knusing av is eller blanding av harde og terre
ingredienser, som ngtter og kandis; unntatt med spesialtilbehgr som fglger med
apparatet. Da kan bladet bli slgvt.

lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

Nar apparatet gar med hgy belastning, ma det ikke brukes i mer enn 30 sekunder
kontinuerlig. La apparatet avkjgle far du starter det igjen.

Dette apparatet er kun beregnet pa husholdningsbruk. Produsenten patar seq ikke
ansvar for eventuell skade som skyldes feilaktig bruk av apparatet.

Veer forsiktig nar du handterer de skarpe knivene, toammer bollen og rengjer mikseren.



BLANDINGSMENGDER OG TILBEREDENINGSTID
UTSTYR BLENDERFOT | METALL OG BOLLE

OPPSKRIFT INGREDIENSER MENGDE TID HASTIGHET
Ananas og aprikos smoothie Ananas i biter 250 g
Torkede aprikoser 40 g 60 sek. Turbo
Yoghurt 300 g
Bringebaersmoothie Frosne bringebaer 250 g
Banan 3 stk
Vann 100 g 60 sek. Turbo
Strosukker 1 ss
Yoghurt 300 g

HAKKEDE MENGDER OG TILBEREDENINGSTIDER
UTSTYR MINIHAKKER

INGREDIENSER | MENGDE TYPE (KVALITET) - TYPE (KVALITET) - TYPE (KVALITET) - HASTIGHET

Gulretter 100-200 g 5-10 sec 10-20sec . Turbo
Lok 100-200 g 3-5sec 10-20sec | Turbo
Mandler 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20sec | Turbo
Kjott 100-200 g (kg:z\e/t) - Medium Finhakket 5sec Turbo
Is 100-200 g 5 10
- ot
AVi2sek. AVi2sek.

VISPEDE/PISKEDE MENGDER OG TILBEREDNINGSTID

UTSTYR VANLIG VISP*

I N N
Flgte 5009 50-70 sek. Turbo
Eggehviter 4 enheter 60 sek. Turbo

Merk: Det er mulig & bruke den vanlige vispen* til & piske kremflate i bollen, s& lenge temperaturen til kremen er
mellom 4 og 8 grader Celsius. For visping av egg, bruk en 1,5 liters bolle.

MOSTE MENGDER OG TILBEREDNINGSTIDER

EKSTRA POTETMOSER*
Biter av kokt potet

biter av kokt gresskar
(sterrelse 20 mm x 20 mm x 20
mm)

3009 30 sek. Hoy hastighet



FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING

Bladene dreies ikke under
behandling.

Motoren hgres ut som om den ikke

kan behandles lasten.

Minihakkeren* fungerer ikke.

Miksefoten/den vanlige vispen*
fungerer ikke.

Potetmoseren* fungerer ikke.

* avhengig av modell

KASSERING

med vanlig husholdningsavfall.

Det kan vaere for mye mat i begeret.
Matstykkene er for store.
Mat sitter fast rundt bladene.

Hastigheten kan vaere feil.

Lokket er ikke festet skikkelig.

Miksefoten/den vanlige vispen* er
ikke skikkelig montert.

Potetmoseren* er ikke riktig montert.

Reduser matmengden.
Reduser matens storrelse.

Se behandlingsguide for
riktige hastigheter.

Kontroller at lokket og
hakkebollen er montert
skikkelig.

Kontroller at miksefoten/
den vanlige vispen* er last
pa plass.

Serg for & lase
potetmoseren* pa plass.
Serg for at bladet er riktig
montert i fotbjellen.

E Dette symbolet pa produktet viser at dette produktet inneholder et batteri som ikke skal kastes sammen

Dette symbolet pa produktet eller pd emballasjen viser at produktet ikke ma behandles som

husholdningsavfall. For a resirkulere produktet, kan du ta den med til et offisielt innsamlingssted eller
= til et Electrolux-servicesenter som kan fjerne og gjenvinne batteriet og elektriske deler pa en trygg og

profesjonell mate. Fglg ditt lands regler for separat innsamling av elektriske produkter og oppladbare

batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til G endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten varsel.



POLSKI

Dziekujemy za wybor produktu Electrolux. Aby uzyskac najlepsze efekty, nalezy zawsze uzywac oryginalnych
akcesoriéw i czesci zamiennych firmy Electrolux. Zostaty one zaprojektowane specjalnie do tego produktu. Ten
produkt zaprojektowano z mysla o ekologii. Wszystkie czesci z tworzyw sztucznych oznaczono jako nadajace
sie do recyklingu.

ELEMENTY

A. Przycisk Start H. Tradycyjna trzepaczka

B. Przycisk turbo I.  Miska do siekania*

C. Rekojes¢ J.  Pokrywa miski do siekania*

D. Metalowa naktadka mieszajaca K. N6z miski do siekania*

E. Noz L. Plastikowa naktadka mieszajaca*
F. Przewod zasilajacy M. Ttuczek do ziemniakéw*

G. Kubek

*zaleznie od modelu.

Rysunek strona 2-3

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy usuna¢ wszystkie elementy opakowania, worki
foliowe, etykiety, naklejki i oznaczenia, ktére moga znajdowac sie na module silnika, miskach lub przystawk-
ach.

v

m Ostrzezenie! Nigdy nie zanurza¢ obudowy, wtyczki ani przewodu zasilajacego urzadzenia w wodzie ani
innej cieczy.

Uwaga! Przed wymiana akcesoriow lub zblizeniem sie do czesci ruchomych w trakcie pracy urzadzenia,
nalezy najpierw wyfaczy¢ urzadzenie i odfaczyc je od zrédta zasilania.

Umy¢ wszystkie czesci (z wyjatkiem modutu silnika) w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn.

IOK Wszystkie czesci oprocz ttuczka do ziemniakéw, adaptera trzepaczki i gornej czesci rozdrabniacza
mozna my¢ w gornym koszu zmywarki.

Obudowe nalezy czyscic tylko miekka, wilgotna sciereczka, a nastepnie wycierac do sucha

Uwaga: nie uzywac do czyszczenia urzadzenia $ciernych preparatéw czyszczacych ani myjek do szorowania.

ROZPOCZECIE UZYTKOWANIA

W16z naktadke miksujaca do rekojesci, obro¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (A), az

do zatrzasniecia. Aby zdja¢ naktadke miksujaca, przekrec ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (B).

Wtéz mikser reczny gteboko do kubka, rozpocznij miksowanie z normalng szybkoscia. Upewnij sie, ze
kubek jest napetniony najwyzej w 2/3 (600 ml). Jesli nie uzywasz kubka, nie zanurzaj naktadki miksujacej
gtebiej niz do 2/3 jej dtugosci Poruszaj mikserem recznym delikatnie w gére i w dét, aby zapewni¢ lepsze
przetwarzanie zawartosci. Pus¢ wylacznik, aby przerwad.

Uzywanie mini siekacza* Umies¢ miske do siekania na czystej, poziomej powierzchni. Wtoz stalowe ostrze
na miejsce.

Umies¢ jedzenie w misce do siekania®. |lo$¢ jedzenia do rozdrobnienia nie moze by¢ wieksza niz 300 g
(wskazany poziom maksymalny). Zamkna¢ pokrywke.

W16z rekojesc do pokrywy siekacza i obroc jg w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (A), az do
zatrzasniecia. Podtacz zasilanie i nacisnij wtacznik. Pus¢ wytacznik, aby przerwac. Odtacz rekojes¢, przekreca-
jac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (B).

Uzywanie tradycyjnej trzepaczki*. Aby pofaczyc¢ trzepaczke z rekojescia, obro¢ rekojes¢ w kierunku zgod-
nym do ruchu wskazéwek zegara, az do zatrzasniecia. Aby rozlaczy¢ elementy, przekrec rekojes¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Uzycie thuczka do ziemniakéw*. Aby zamontowac ttuczek do ziemniakéw na uchwycie, obré¢ uchwyt w
prawo do oporu. Aby zdemontowad, obro¢ w lewo.
Uwaga: Ziemniaki nalezy ugotowac, a nastepnie uttuc z maksymalna predkoscia przez 60 sekund.



CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Wytaczy¢ urzadzenie, wyjaé wtyczke przewodu zasilajacego i odczekad, az narzedzie catkowicie sie
zatrzyma.

)
m Ostrzezenie! Nigdy nie zanurza¢ obudowy, wtyczki ani przewodu zasilajgcego urzadzenia w wodzie
ani innej cieczy.
Umy¢ wszystkie czesci (z wyjatkiem modutu silnika) w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do mycia
naczyn.
Wszystkie czesci oprdcz ttuczka do ziemniakdw, adaptera trzepaczki i gérnej czesci rozdrabniacza
mozna my¢ w gérnym koszu zmywarki.

Obudowe nalezy czyscic tylko migkka, wilgotna Sciereczka, a nastepnie wycierac¢ do sucha

Uwaga: nie uzywac do czyszczenia urzadzenia sciernych preparatéw czyszczacych ani myjek do szorow-
ania.

Przed odstawieniem urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda. Urzadzenie powinno by¢ czyste i
catkowicie suche.

BEZPIECZENSTWO

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

« Urzadzenie moga obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i
doswiadczenia, jesli beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i beda Swiadome zwigzanych z tym zagrozen.

« Dzieci nie mogq bawic sie urzadzeniem.

« Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Urzadzenie wraz z przewodem nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

« Urzadzenie mozna podfaczac tylko do Zrédfa zasilania, ktérego napiecie i czestotliwos¢
odpowiada specyfikacji na tabliczce znamionowej!

« Nie wolno uzywac ani podnosi¢ urzadzenia z

— uszkodzonym przewodem zasilajacym,

— uszkodzong obudowa.

« W razie uszkodzenia urzadzenia lub przewodu zasilajacego jego wymiane nalezy
powierzy¢ autoryzowanemu serwisowi firmy Electrolux lub osobie o odpowiednich
kwalifikacjach, tak aby unikna¢ niebezpieczenstwa.

- Zawsze odfaczaj urzadzenie od zasilania, gdy nie jest ono uzywane oraz, przed
montazem, demontazem lub czyszczeniem.

« Przed wymiang akcesoriow lub zblizeniem sie do czesci ruchomych w trakcie pracy

urzadzenia, nalezy najpierw wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od Zrodta zasilania.

Nigdy nie dotykaj ostrzy lub wkfadéw palcami lub narzedziami, gdy urzadzenie jest

podtaczone do zasilania.

« Podczas postugiwania sie ostrzami tnagcymi, oprdzniania dzbanka i czyszczenia

urzadzenia nalezy zachowac ostroznosc.

Ostrza i wkfady s3 bardzo ostre! Niebezpieczenistwo zranienia! Nalezy zachowac

ostrozno$¢ przy montazu, demontazu i czyszczeniu! Upewnij sie, ze urzadzenie jest

odfaczone od Zrédfa zasilania.

« Urzadzenie nie moze by¢ uzywane do kruszenia lodu oraz rozdrabniania twardych,
suchych przedmiotdw, takich jak orzechy czy cukierki; chyba, ze przy uzyciu specjalnie
do tego przeznaczonych akcesoriow bedacych na wyposazeniu urzadzenia. W




przeciwnym wypadku moze dojs¢ do stepienia ostrza.

« Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub innym ptynie.

« Przy rozdrabnianiu wiekszych porcji nie uzywaj nieprzerwanie urzadzenia dtuzej niz
przez 30 sekund. Przed ponownym uruchomieniem urzadzenie musi ostygnac.

« Urzadzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z niewfasciwego lub
nieprawidtowego uzycia.

ILOSCI DO MIKSOWANIA | CZAS OBROBKI

AKCESORIUM METALOWA KONICOWKA MIKSUJACA | POJEMNIK

PRZEPIS SKLADNIKI 1ILOSC CZAS PREDKOSC

Koktajl ananasowomorelowy Plastry ananasa g
Suszone morele 40 g 60s Turbo
Jogurt 300 g

Koktajl malinowy Mrozone maliny 250 g
Banany 2] szt.
Woda 100 g 60s Turbo
Cukier puder 1 tyzek
Jogurt 300 g

ILOSCI DO POSIEKANIA | CZAS OBROBKI
AKCESORIUM MINIROZDRABNIACZ

ROZDROB- ROZDROB- ROZDROB-
SKEADNIKI | ILOSC NIENIE CZAS NIENIE CZAS NIENIE CZAS PREDKOSC

Marchew 100-200 g 5-10sec 10-20 sec Turbo
Cebula 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Migdaty ~100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20 sec Turbo
Migso 100200 g = Grube - Srednie Drobne 5 sec Turbo
Lod 100-200 g 5 impulsow: 3 1(; ZZES:]S(?;\/:
sekundy wt, 2 wh. 2 Turbo
sekundy wyt seku nciy wyt.

ILOSCI DO UCIERANIA/UBIJANIA | CZAS OBROBKI
AKCESORIUM TRADYCYJNA TRZEPACZKA*

SKLADNIKI 1ILOSC CZAS PREDKOSC

Smietana 5009 50-70s Turbo
Biatka jajka 4szt. 60s Turbo

Uwaga: Ubijanie w pojemniku smietany za pomoca tradycyjna trzepaczka* jest mozliwe, gdy temperatura
$mietany wynosi od 4 do 8°C. Do ubijania jajek nalezy uzy¢ miski o pojemnosci 1,5 litra.



ILOSCI DO TLUCZENIA | CZAS OBROBKI
TEUCZEK DO ZIEMNIAKOW*

SKLADNIKI MAKS. ILOSC CZAS PREDKOSC

Gotowane ziemniaki,
gotowana dynia w kawatkach 3009 30s Wysoka predkos¢
(rozmiar 20 mm x 20 mm x 20 mm)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Ostrza nie obracaja sie podczas W pojemniku moze by¢ zbyt duzo Zmniejsz ilos¢ produktdw.
obrébki. produktow. Zmniejsz wielkos$¢ kawatkdw.

Kawatki produktéw sa zbyt duze.
Produkty przywarly do ostrzy.

Dzwiek silnika wskazuje na Predkos¢ moze by¢ nieodpowiednia. Odpowiednie predkosci
przecigzenie. podano w instrukcji obstugi.
Mini siekacz* nie dziata. Pokrywa siekacza nie zostata Upewnij sig, ze pokrywa i miska
prawidtowo zamocowana. do siekania sg
prawidtowo ztozone.
Naktadka miksujaca lub Naktadka miksujaca lub tradycyjna Upewnij sig, ze naktadka
tradycyjna trzepaczka* nie dziata. trzepaczka* jest nieprawidtowo miksujaca lub tradycyjna
zamocowana. trzepaczka* zostata prawidtowo
zamocowana.
Thuczek do ziemniakéw* nie Thuczek do ziemniakéw* jest Upewnij sig, ze ttuczek do
dziata. nieprawidfowo zamontowany. ziemniakéw* jest zablokowany

w odpowiednim potozeniu.
Upewnij sig, ze ostrze jest
prawidtowo zamocowane w
kielichu stopy.

* zaleznie od modelu.

WYRZUCANIE
Ten symbol na urzadzeniu wskazuije, ze zawiera ono baterie, ktérej nie wolno wyrzucac z normalnymi
odpadami z gospodarstwa domowego.

Ten symbol na urzadzeniu lub na jego opakowaniu wskazuje, ze urzadzenie nie nadaje sie do utylizacji
E z normalnymi odpadami z gospodarstwa domowego. Aby zutylizowac urzadzenie, nalezy dostarczy¢
mmm  j© do zakfadu utylizacyjnego lub centrum serwisowego Electrolux, ktéry wymontuje baterie i czesci

elektroniczne podda je recyklingowi w profesjonalny, bezpieczny sposéb. Nalezy stosowac sie do

krajowych przepiséw oddzielnej zbiérki produktéw elektrycznych i baterii akumulatorowych.

Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do dokonywania zmian w produktach, danych technicznych i informacji bez uprzedniego powiadomienia.



ROMANA

Va multumim pentru cd ati ales un produs Electrolux. Pentru asigurarea celor mai bune rezultate, folositi
ntotdeauna accesorii si piese de schimb originale Electrolux. Acestea au fost proiectate special pentru
produsul dumneavoastrd. Acest produs este proiectat cu atentie fata de mediu. Toate piesele din plastic sunt
marcate in scopul reciclarii.

COMPONENTE

A. Buton Start l.  Vas tocator*

B. Buton Turbo J. Capac vas tocator*

C. Parte portabild K. Cutit vas tocator*

D. Picior din metal pentru amestecare L. Picior din plastic pentru amestecare*
E. Cutit M. Accesoriu pentru pasat cartofi*

F. Cablu de alimentare

G. Pahar *in functie de model

H. Tel traditional*

Imagine pagina 2-3

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Inainte de a folosi aparatul, scoateti toate ambalajele, materialele plastice, etichetele, autocolantele sau
alte etichete care pot fi atasate pe blocul motor, boluri sau accesorii.

v
LﬁAvertisment! Nu scufundati niciodata carcasa, stecherul sau cablul electric in apa sau in alt lichid.
Atentie! Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare inainte de a schimba accesoriile sau de
a va apropia de piese care se misca in timpul utilizarii.
Spalati toate piesele in apa calda cu sapun, cu exceptia unitatii motorului. Uscati bine fiecare piesa
fnainte de utilizare.

ok Toate piesele, cu exceptia piciorului accesoriului pentru pasat cartofi, adaptorului de tel si partea
superioara a tocatorului, se pot spala pe raftul de sus al masinii dvs. de spalat vase.

Carcasa trebuie sa fie curatata numai cu un material textil moale si umed, apoi uscata cu un material.
Nota: Nu utilizati agenti de curatare abrazivi sau bureti abrazivi la curatarea aparatului dvs.

GHID DE INITIERE

Introduceti piciorul de amestecare in partea portabild, invartiti in sensul acelor de ceasornic (A) si blocati
n pozitia respectiva. Pentru a-l scoate, invartiti piciorul de amestecare in sens invers acelor de ceasornic
(B).

Introduceti mixerul vertical adanc in pahar, incepeti sa amestecati pornind de la viteza normala. Asigu-
rativa ca paharul este plin cel mult 2/3(600 ml). Daca nu folositi paharul, nu introduceti piciorul de ames-
tecare mai mult de 2/3 din lungimea sa. Deplasati usor mixerul vertical in sus si in jos pentru a asigura cea
mai buna procesare a continutului. Eliberati comutatorul pentru a opri.

Utilizarea mini-tocatorului*. Plasati vasul tocdtorului pe o suprafata curatd, plana. Puneti lama din otel
inoxidabil la locul ei.

Puneti alimentele in vasul tocatorului*. Cantitatea de alimente ce urmeaza sé fie tocate nu poate depasi
300 g (ndicat prin gradatia MAX). inchideti capacul.

Introduceti partea portabila in capacul tocatorului, invartiti in sensul acelor de ceasornic (A) si blocati
n pozitia respectiva. Conectati aparatul la o priza si apasati comutatorul pentru a porni. Eliberati pentru a
opri. Indepartati partea portabil3, invartind-o in sens invers acelor de ceasornic (B).

Lucrul cu telul traditional®. Pentru a asambla telul cu partea portabild, invartiti partea portabild in sensul
acelor de ceasornic pand este stransa complet. Pentru a dezasambila, invartiti in sens invers acelor de
ceasornic.

Utilizarea accesoriului pentru pasat cartofi*. Pentru a monta accesoriul pentru pasat cartofi cu piesa
tinuta in mana, rotiti piesa tinutd in mana in sensul acelor de ceasornic pana cand se strange. Pentru
demontare, rotiti in sensul invers al acelor de ceasornic.

Observatie: Cartofii sunt fierti si dupa aceea pasati la viteza maxima timp de 60 de secunde.



CURATAREA S| INTRETINEREA
Opriti aparatul, scoateti cablul din priza si asteptati ca instrumentele sa se opreasca complet.

¥
mAvertisment! Nu scufundati niciodata carcasa, stecherul sau cablul electric in apa sau in alt lichid.

Spalati toate piesele in apa calda cu sapun, cu exceptia unitatii motorului. Uscati bine fiecare piesa
inainte de utilizare.

ok Toate piesele, cu exceptia piciorului accesoriului pentru pasat cartofi, adaptorului de tel si partea
superioara a tocatorului, se pot spala pe raftul de sus al masinii dvs. de spdlat vase.

Carcasa trebuie sa fie curatata numai cu un material textil moale si umed, apoi uscata cu un material.
Nota: Nu utilizati agenti de curatare abrazivi sau bureti abrazivi la curatarea aparatului dvs.

nainte de depozitare, scoateti stecherul din priza. Asigurati-va ca aparatul este curat si complet uscat.

SFATURI DE SIGURANTA
Cititi cu atentie urmatoarea instructiune inainte de prima utilizare a aparatului.

Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoanele fara cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o instruire care sa le ofere informatiile necesare pentru utilizarea in sigurantd a
aparatului si daca acestia inteleg pericolele la care se expun.

Copiii nu trebuie sd se joace cu acest aparat.

Acest aparat electrocasnic nu este destinat utilizdrii de catre copii. Aparatul
electrocasnic si cablul aferent nu trebuie tinute la indemana copiilor.

Acest aparat poate fi conectat numai la o sursa de curent electric ale carei tensiune si
frecventa sunt conforme cu specificatiile trecute pe placuta de identificare!

Nu folositi si nu ridicati niciodata aparatul daca

— cablul de alimentare este deteriorat,
- carcasa este deterioratd.”

In cazul in care aparatul sau cablul de alimentare este deteriorat, pentru a evita
pericolul, acesta trebuie inlocuit de producator, de un agent de service al acestuia sau
de o persoana cu o calificare similara.

Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de alimentare daca este lasat
nesupravegheat si inainte de a-l asambla, dezasambla sau curata.

Opriti aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare inainte de a schimba
accesoriile sau de a vd apropia de piese care se misca in timpul utilizarii.

Nu atingeti niciodata lamele sau componentele introduse cu mana sau cu vreun
instrument in timp ce aparatul este conectat la priza.

Manevrarea lamelor ascutite va fi efectuatd cu atentie la golirea vasului si pe durata
curdtarii.

Lamele si componentele introduse sunt foarte ascutite! Pericol de vatamare! Fifi atenti
la asamblare, dezasamblare dupa utilizare sau la curdtare! Asigurati-va ca aparatul
este deconectat de la reteaua de curent electric.

Acest aparat nu poate fi folosit pentru spargerea ghefii sau pentru amestecul
(mdruntirea) alimentelor tari sau uscate, cum ar fi nuci, bomboane. Exceptie: in cazul
in care aparatul este livrat cu astfel de accesorii. In caz contrar, lama cutitului se poate
deteriora.

Nu scufundati aparatul in apd sau alte lichide.

(and se proceseaza o incdrcatura grea, nu folositi aparatul in mod continuu mai mult



de 30 de secunde. Lasati aparatul sa se raceascd inainte de repornire.

« Acest aparat este conceput exclusiv pentru uz casnic. Producatorul nu fsi asuma
raspunderea pentru eventualele daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare sau
incorectd a aparatului.

CANTITATI DE AMESTECARE SI TIMPI DE PROCESARE
ACCESORIITEL METALIC PENTRU AMESTECARE $I BOL

RETETA INGREDIENTE CANTITATE TIMP VITEZA

Smoothie de ananas si caise Ananas felii g
Caise uscate 40 g 60s Turbo
laurt 300 g

Smoothie de zmeura Zmeura congelata 250 g
Banana Ya buc
Apa 100 g 60s Turbo
Zahar pudra 1 Linguri
laurt 300 g

CANTITATI PENTRU TOCAT SI TIMPI DE PROCESARE
ACCESORII MINI-TAIETOR

INGREDIENTE | CANTITATE | CALITATE TIMP CALITATE TIMP CALITATE TIMP VITEZA

Morcovi 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Cepe 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Migdale 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20sec . Turbo
Carne 100-200 g - 5sec Turbo
Gheata 100-200 g @ Granulat Mediu | 5 pulsuri Fin 10 pulsuri
ON ON
pentru 3 pentru 3
- secunde, secunde, Turbo
OFF OFF
pentru 2 pentru 2
secunde secunde

CANTITATI PENTRU BATUT $I TIMPI DE PROCESARE
ACCESORII TEL TRADITIONAL*

INGREDIENTE CANTITATE TIMP VITEZA

Frisca 5009 50-70s Turbo
Albusuri 4 unitati 60s Turbo

Nota: Este posibila utilizarea tel traditional* pentru realizarea de frisca in bol, atata timp cat temperatura
smantanii pentru frisca este intre 4 si 8 grade Celsius. Pentru baterea oudlor se foloseste vasul de 1,5 litri.



CANTITATILE DE PASAT SI TIMPII DE PROCESARE
ACCESORIUL PENTRU PASAT CARTOFI*

INGREDIENTE

Bucati gétite de cartofi,

bucati gatite de dovleac
(dimensiunea 20 mm x 20 mm x
20 mm)

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

CANTITATE MAXIMA TIMP

3009 30s

VITEZA

Viteza maxima

Lamele nu se invart in timpul
procesarii.

Motorul suna ca si cum nu poate
procesa sarcina.

Mini-tocatorul* nu functioneaza.

Piciorul de amestecare/telul
traditional* nu functioneaza.

Accesoriul pentru pasat cartofi* nu
functioneaza.

*in functie de model

PROTECTIA MEDIULUI

Poate este prea multd mancare in
pahar.

Bucétile de mancare sunt prea mari.
Mancare blocata in jurul lamelor.

Viteza poate sa fie gresita.

Capacul tocdtorului nu este fixat
corect.

Piciorul de amestecare/telul

traditional* nu este asamblat corect.

Accesoriul pentru pasat cartofi* nu
este montat corect.

Reduceti cantitatea de
alimente.

Reduceti dimensiunea
alimentelor.

Consultati ghidul de
procesare pentru vitezele
corecte.

Asigurati-va ca vasul
tocdtorului si capacul sunt
asamblate corespunzator.

Asigurati-va ca ati blocat
in pozitie piciorul de
amestecare/telul traditional*.

Asigurati-vd ca ati fixat bine
n pozitie accesoriul pentru
pasat cartofi*.

Asigurati-va ca lama este
montata corect in picior.

Simbolul de pe produs indica faptul ca acesta contine o baterie care nu trebuie aruncata cu deseurile menajere
obisnuite.

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul produsul nu poate fi aruncat impreund cu deseurile
menajere. Pentru reciclare, produsul trebuie dus la un punct de colectare sau la un centru de service Electrolux,
care poate demonta si recicla bateria si componentele electrice intr-un mod sigur si profesional. Pentru
colectarea separata a produselor electrice si bateriilor reciclabile, urmati reglementarile in vigoare la nivel
national.
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Electrolux isi rezervd dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile férd preaviz.



Slika,

SRPSKI

Hvala Vam na odabiru Electrolux proizvoda. Kako biste osigurali najbolje rezultate, uvek koristite originalnu
dodatnu opremu i rezervne delove kompanije Electrolux. Oni su dizajnirani posebno za Vas proizvod. Ovaj
proizvod je dizajniran s paznjom na Zivotnu sredinu. Svi plasti¢ni delovi obelezeni su u svrhu recikliranja.

KOMPONENTE

A. Dugme za pokretanje I.  Cinija za seckanje*

B. Turbo dugme J.  Poklopac ¢inije za seckanje*
C. Deo koji se drzi u ruci K. Nozi¢ ¢inije za seckanje®

D. Metalna noZica za mesanje L. Plasti¢cna nozica za mesanje*
E. Nozi¢ M. Presa za pire krompir*

F. Kabl za napajanje

G. Casa *U zavisnosti od modela

H. Klasi¢na Zica za mucenje*

stranica 2-3

PRE PRVE UPOTREBE

Pre koriS¢enja aparata uklonite svu ambalazu, plastiku, nalepnice, slicice i etikete pri¢vrs¢ene za bazu
sa motorom, posude ili nastavke.

¥

m Upozorenje! Nikad nemojte stavljati kuciste, utikac ili kabl u vodu ili neku drugu te¢nost.

Oprez! Iskljucite aparat i izvucite utikac iz uti¢nice pre promene nastavka ili pre kontakta sa delovima koji
se kre¢u tokom rada.

Operite sve delove osim baze sa motorom u toploj, sapunjavoj vodi. Dobro obrisite svaki deo pre
upotrebe.

E Svi delovi, osim noZice prese, adaptera za muéenje i gornjeg dela za secenje, mogu da se peru na
gornjoj polici masine za pranje posuda.

Da biste ocistili kuciste, prebrisite ga mekom, vlaznom krpom, a zatim ga osusite suvom krpom.
Napomena: Za brisanje povrsine uredaja ne koristite abrazivna sredstva za ¢is¢enje i abrazivne sundere.

POCETAK RADA

Umetnite noZicu za mesanje u deo koji se drzi u ruci, okrenite je u smeru kretanja kazaljke na satu (A) i
fiksirajte je. Okrenite je u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljke na satu da biste je skinuli (B).

Umetnite $tapni mikser duboko u ¢asu, a mesanje zapocnite normalnom brzinom. Casa moze da bude
maksimalno napunjena do 2/3 (600mn). Ako ne koristite ¢asu, nemojte potapati nozZicu za mesanje vise
od 2/3 njene duzine. Laganim pokretima pomerajte Stapni mikser gore-dole da biste obezbedili najbolju
mogucu obradu sadrzaja. Pustite prekidac da biste prekinuli rad aparata.

Kori$¢enje mini-seckalice*. Stavite ¢iniju za seckanje na ¢istu i ravnu povrsinu. Pri¢vrstite secivo od
nerdajuceg Celika na odgovarajuce mesto.

Stavite hranu u ¢iniju za seckanje*. Koli¢ina hrane za seckanje ne sme da premasi 300 g (Ha3HauyeHO
MaKcMManHu HuBo). Zatvorite poklopac.

Umetnite deo koji se drzi u ruci u poklopac seckalice, okrenite u smeru kretanja kazaljke na satu (A) i
fiksirajte. Ukljucite utikac u uti¢nicu i pritisnite prekidac¢ da biste pokrenuli uredaj. Pustite prekidac¢ da
biste prekinuli rad aparata. Skinite deo koji se drZi u ruci tako $to ¢ete ga okrenuti u smeru suprotnom od
smera kretanja kazaljke na satu (B).

Rad sa klasi¢cnom Zicom za mucenje*. Da biste pricvrstili Zicu za mucenje za deo koji se drzi u ruci, okren-
ite deo koji se drzi u ruci u smeru kretanja kazaljke na satu sve dok se ne izvrsi pricvrséivanje. Da biste
izvrsili rasklapanje, okrenite u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu.

Kori$c¢enje prese za pire krompir*. Da biste sklopili presu za pire krompir sa delom koji se drzi u ruci,
okrecite deo koji se drzi u ruci u smeru kretanja kazaljki na satu dok ga ne zategnete. Da biste rasklopili,
okrecite u smeru suprotnom od kretanja kazaljki na satu.

Napomena: Krompiri se kuvaju, a zatim se pasiraju maksimalnom brzinom u trajanju od 60 sekundi.



CISCENJE | ODRZAVANJE
Iskljucite uredaj, izvadite utikac iz zidne uti¢nice i sacekajte dok alatka sasvim ne prestane sa radom.

¥
m Upozorenje! Nikad nemojte stavljati kudiste, utikac ili kabl u vodu ili neku drugu te¢nost.

Operite sve delove osim baze sa motorom u toploj, sapunjavoj vodi. Dobro obrisite svaki deo pre
upotrebe.

Svi delovi, osim noZice prese, adaptera za muéenje i gornjeg dela za secenje, mogu da se peru na
gornjoj polici masine za pranje posuda.

Da biste ocistili kuciste, prebrisite ga mekom, vlazZnom krpom, a zatim ga osusite suvom krpom.
Napomena: Za brisanje povrsine uredaja ne koristite abrazivna sredstva za ci$¢enje i abrazivne sundere.
Pre nego sto odlozite presu, iskljucite je iz uti¢nice za napajanje. Uverite se da je presa Cista i u pot-
punosti suva.

BEZBEDNOSNI SAVETI
Pre prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte sledeca uputstva.

Ovaj uredaj mogu da koriste osobe sa smanjenim fizickim, Culnim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe kojima nedostaju iskustvo i znanje ukoliko im se obezbedi
nadzor ili im se daju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i tako
da razumeju potencijalne rizike.

Deca ne smeju da se igraju sa ovim uredajem.

Ovaj aparat ne smeju koristiti deca. DrZati aparat i kabl aparata van domasaja dece.
Ovaj kucni aparat moZe da se poveze samo na napajanje Ciji napon i frekvencija
odgovaraju vrednostima na plocici modela!

Nemojte da koristite ili podiZete aparat ukoliko je

— kabl za napajanje ostecen,
— kuciste osteceno.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje oStecen, zamenu uredaja mora da izvrsi proizvodac,
njegov ovlasceni servis ili druga kvalifikovana osoba kako bi se izbegle sve opasnosti.
Obavezno iskljucite aparat iz uticnice ukoliko ga ostavljate bez nadzora, kao i pre
sklapanja, rasklapanja i ciS¢enja.

Pre zamene pribora i pristupanja pokretnim delovima aparata iskljucite aparat i
izvucite utinicu iz struje.

Ni u kom slucaju nemojte rukom dodirivati seciva, umetke niti bilo kakav pribor dok je
uredaj ukljucen u struju.

Treba voditi racuna prilikom rukovanja o3trim secivima, praznjenja Cinije i CiS¢enja.
Seciva i umedi su veoma ostri! Opasnost od povredivanja! Oprezno sklapajte i
rasklapajte aparat nakon upotrebe ili prilikom ciS¢enja! Obavezno iskljucite aparat iz
struje.

Ovaj ku¢ni aparat se ne moze koristiti za usitnjavanje leda niti za mesanje tvrdih i
suvih supstanci, kao $to su orasi ili bombone. U suprotnom secivo moze postati tupo.
Nemojte potapati aparat u vodu ili neku drugu tecnost.

Prilikom obrade velike koliine sastojaka nemojte neprekidno koristiti aparat duze od
30 sekundi. Pre ponovnog pokretanja ostavite aparat da se ohladi.

Ovaj aparat sluZi iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Proizvodac ne snosi nikakvu
odgovornost za moguca ostecenja nastala zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog
koriscenja uredaja.



KOLICINE ZA BLENDIRANJE | VREME OBRADE
PRIBOR METALNO POSTOLJE | POSUDA ZA MIJESANJE

RECEPT SASTOJCI KOLICINA VREME BRZINA
Sejk od ananasa i kajsija Kriske ananasa 250 g
Susene kajsije 40 g 60 sek. Turbo
Jogurt 300 g
Sejk od malina Smrznute maline 250 g
Banana 3 kom.
Voda 100 g 60 sek. Turbo
Beli Secer 1 kas.
Jogurt 300 g

KOLICINE ZA SECKANJE | VREME OBRADE
PRIBOR MINI-SJECKALICA

SASTOJCI KOLICINA KVALITET | VREME | KVALITET | VREME | KVALITET | VREME BRZINA

Sargarepa 100-200 g 5-10 sek. 10-20sek..  Turbo
Crni luk 100-200 g 3-5sek. 10-20sek..  Turbo
Bademi 100-200 g 3-5sek. 7-10 sek. 10-20sek..  Turbo
Meso 100-200 g Sirovo - Srednje Dobro 5sek. Turbo

Led 100-200 g 5 pulseva 10

pulseva
- O’gi:‘;k" ON3sek,  Turbo
OFF 2
sek.
sek.

KOLICINE ZA MUCENJE | VREME OBRADE
PRIBOR KLASICNA ZICA ZA MUCENJE*

SASTOJCI KOLICINA VREME BRZINA

Pavlaka 5009 50-70 sek. Turbo
Belanca 4 jedinice 60 sek. Turbo

Napomena: Moguce je koristiti klasi¢na Zica za mucenje* za miksanje kreme uposudi, dok god je temperatura
kreme izmedu 4 i 8 stupnjeva Celzija. Za miksanje jaja, koristite posudu od 1,5 litre.

KOLICINE ZA PASIRANJE | VREME OBRADE
PRIBOR ZA PRESU ZA PIRE KROMPIR*

SASTOJCI MAKSIMALNA KLOICINA VREME BRZINA

Kuvani komadi krompira,
kuvani komadi bundeve 3009 30 sek. Velika brzina
(velicine 20 mm x 20 mm x 20 mm)



RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RESENJE

Seciva se ne okre¢u tokom Mozda je previse hrane u posudi.
obrade.. Komadi hrane su prevelik.
Hrana se zaglavila izmedu seciva.

Zvuk motora kao da Mozda niste odabrali odgovaraju¢u
ukazuje na to da on ne brzinu.

moze da obradi hranu koja

se nalazi u posudi.

Mini-seckalica* ne radi. Poklopac seckalice nije ispravno
pri¢vricen.

Nozica za meSanje/klasicna | NoZica za meSanje/klasi¢na Zica za

Zica za mucenje* ne radi. mucenje* nije ispravno sklopljena.

Presa za pire krompir* ne Presa za pire krompir* nije pravilno

radi. sklopljena.

* u zavisnosti od modela

ODLAGANJE

otpadom izdomacinstva.
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Smanjite koli¢inu hrane.
Smanjite veli¢inu hrane.

Odgovarajuce brzine potrazite u vodi¢u
za obradu hrane.

Poklopac i ¢inija za seckanje moraju biti
ispravno sklopljeni.

Obavezno fiksirajte nozicu za mesanje/
klasi¢nu Zicu za mucenje*.

Obavezno zakljucajte presu za pire
krompir* na mesto.

Uverite se da je secivo pravilno
postavljeno u noZicu u obliku zvona.

Ovaj simbol na proizvodu ukazuje da ovaj proizvod sadrzi baterije koje ne treba odlagati sa uobicajenim

Ovaj simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi ukazuje na to da se ovaj proizvod ne moze odlagati
kao otpad iz domacinstva. Da biste reciklirali ovaj proizvod odnesite ga na zvani¢no mesto prikupljanja
ili u servisni centar kompanije Electrolux gde se baterije i elektri¢ni delovi mogu ukloniti i reciklirati na

siguran i profesionalan nacin. Pridrzavajte se pravila vase zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih

proizvoda i punijivih baterija.

Electrolux zadrzava pravo da izmeni proizvode, informacije i specifikacije bez prethodne najave.



PYCCKUA

Bnaropapvm Bac 3a Bbi6op npoaykuum Electrolux. [insa aocTvmkeHrs HaunyyLwmnx pe3ynsratoB Bcerga
MCMoNb3yITe OPUrMHanbHble akceccyapbl 1 3anuyactu Electrolux. OHu paspaboTaHbl crieyyanbHO Ans 3Toro
npoayKTa. 3TOT NPOAYKT pa3paboTaH C y4eTOM IKOSIormueckux TpeboBaHumin. Ha Bcex nnacTMKoBbIX AeTansx
NPUCYTCTBYET MapKUPOBKa OTHOCUTENbHO NOCNeAytoLLel nepepaboTKu.

KOMMNOHEHTDI

A. Knonka «[Tyck» I.  Yawa anAa peskn*

B. BKHonka Typ6o J.  Kpblwka vawm gna pesku*

C. [epxatenb K. Hox vawm gna peskn*

D. Metannnueckuii Ban Mmkcepa L. TMnacTmkoBbin Ban mnkcepa*

E. Hox M. Hacapgka ans kaptodenbHoro nope*
F. LWHyp nutaHua

G. CrakaH *3aBUCUT OT MOZENN

H. BeHumk*

N3o06paxeHue, cTpaHmua 2-3

MEPEA NEPBbIM NCMOJIb3OBAHMEM

MNepea ncnonb3oeaHrem npubopa yaanuTe Bce ynakoBOUHbIE MaTepuanbl, NACTVIK, APMbIKY, HAKNERKN Unn
61PKY, KOTOPbIE MOTYT BbITb MPUKPEMNEHbI K OCHOBAHMIO C ABUraTeNeM, Yallam Unn HacaKam.

3
m BHumaHue! 3anpetllaeTca norpyxatb KOPMyC, WHYP NUTaHUA UK €0 BUMKY B BOAY U APYTYI0 XKUAKOCTb.
Buumanwme! Boikniounte npubop 1 oTKNIOUMTE SNEKTPONMUTaHME Nepe/ 3aMeHON NPUHaANEXHOCTeR Ui
coBepLLUeHeM KaKIX-ninbo AeNCTBUI C ABIXKYLIMMICA YaCTAMM.

BeimoriTe Bce petanu, Kpome OCHOBaHUA, B Tensoii BoAe C MOLWMM CpencTsom. TwartenbHo npoTpuTe Kaxayo
[etanb nepej NCNosib30BaHNEM.

E Bce feTanu 3a UCKOYEHNEM HacaAKy AnA KapTopenbHOro Miope, ajanTepa AnA BEHUMKa 1 BEPXHEll YacTn
M3MeNbYUTENA MOXHO MbITb B MOCYOMOEUYHOIA MaLLHe,

Kopnyc cnepyet ounwwatb MArKoii BNaXHOM TKaHblo, a 3aTeM BbITUPaTh Hacyxo. lMpumeyanne. Ounwias
NoBEPXHOCTb NPUBOPa, He UCMoNb3yiiTe abpasnBHbIE YNCTALLME CPEACTBA UM XKeCTKMe ry6Ku.

NOAroToBKA K PABOTE

BcTaBbTe Ban MUKcepa B iepxaTesib U MOBEPHUTE MO YacoBoii cTpenke (A) [o 3allenkmsaHus. Ana cHATUA
NoBepHUTE Bafl MKCEPA MPOTUB YacoBOW CTpenkiu (B).

BcTaBbTe pyyHOIi MUKCep rny6oKo B CTaKaH 1 HAYHWUTE CMELLMBaHIE Ha 06bIYHON CKOPOCTU. YOeAUTECD, UTO CTaKaH
3anosHeH He 6onee yem Ha 2/3 (600mn). Ecnin cTakaH He UCNONb3yeTcs, He NorpyKaliTe Ban MuKcepa bonee yem

Ha 2/3 ero AnuHbl. ins yayylieHus 06paboTkn CMecu Cerka fBUraiiTe pyyHoii MUKcep BBepx 1 BHU3. OTnycTUTe
BbIK/ioYaTeNb AN OCTaHOBKN.

Kak nonb3oBatbca MVIHVIPeSaKOM*. MocTaBbTe Yally ana pe3kn Ha POBHYH0 YNCTYHO NOBEPXHOCTb. YctaHoBWTE Ha
MeCTO Nie3Brie U3 HepXKaBeloLLell CTanu.

MomecTuTte NPOAYKT B Yy Ans peskn*. KonmuecTso M3menbyaemMoro NpofyKTa He AOMKHO npeBsbilwaTh 300 r (Ao
MaKc.ypoBHA MAX). 3akpoiiTe KpbILLKY.

BcTaBbTe fiepxaTtenb B KPbILKY pe3aKa 1 MoBEPHITE Mo YacoBow cTpenke (A) Ao 3aluenKknBaHns. BctaBbTe BUIKY

B PO3ETKY W HaXXMITE KHOMKY nycka. OTnycTuTe ANA OCTaHOBKM. BbIHbTE iepaTenb, NTOBEPHYB ero NpOTUB YacoBOi
cTpenku (B).

Pa6ota c BeHunKoM*. [1nf yCTaHOBKM BeHUKa B fiepxaTenb MOBEPHITE iepKaTesb Mo YaCoBOi CTPenkKe Ao
3aTArMBaHMA. [N CHATUA NOBEPHUTE €ro NPOTUB YaCOBOI CTPESKN.

Mcnonb3oBaHune Hacapku ansa KaptodenbHoro nope*. [1na ycTaHOBKN HacaaKy Ans KapTopenbHOro niope Ha pyuky

BpaLLaiiTe pyyKy Mo YacoBoIi CTPeNKe A0 NOMHON 3aTAXKN. [iNA pa3bopKy BpaLLaiTe NPOTMB YaCOBOWN CTPENKM.
Mpumeuanne. CBapuTe KapTodenb, a 3aTem PasOMHUTE €ro Ha MaKCUManbHOM CKOPOCTY B TeYeHue 60 CeKyHA.



YNCTKA N YXon

BbikntounTe npnbop, BbIHbTE BUIKY 13 PO3ETKW 1 AOXKAUTECH NONHOI OCTaHOBKM PaboTbl HAacafokK.

m BHumaHue! 3anpeu.\aeTc;| norpy»atb Kopnyc, WHYp NUTaHWA U1K €ro BUIKY B BOOY UK APYTyH0 XKNUAKOCTb.

BbimoiiTe Bce aeTanu, KpOomMe OCHOBaHUA, B Tennow Bofe C MOLLMM CpeacTsom. TwarenbHo npoTpuTe KaXxayo
[etanb nepej NCnosib30BaHNEM.

~X Bce fetanu 3a ncknioyeHnem Hacapku Ana KapTodenbHOro niope, afantepa AN BEHUNKa U BEPXHEN YacTu
M3MeNbYUTENA MOXHO MbITb B MOCYOMOEYHOI MaLLnHe,

Kopnyc cnepyeT oumwath MArKoil BNaXKHOI TKaHbIo, @ 3aTeM BbITUPaTh HAaCyXo.

Nprmeyarme. OumLyan NOBEPXHOCTb NPUBOPA, HE MCNONb3YIiTe abpasnBHbIE YACTALLME CPEACTBA UNN XKECTKNE
ryoKm.

pexae Yem MONOXUTb NPUGOP Ha XPaHEHIE, BbIHBTE BUJKY U3 PO3eTKU. YOeAUTECD, UTO NPUGOP YNCTbIA 1
COBEPLUEHHO CYXOil.

MEPDbI MPEAOCTOPOMHOCTU

Mepepn nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPONCTBA BHUMATENbHO NpoYTUTE

cnepyoLyo MHCTPYKLMIO.

« [lpubopbl MOTYT 3KCNYaTUPOBATHCA MMLAMM C OTPAHUYEHHbIMYU QU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMA
WY YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMY U C HELOCTATOYHBIM OMIbITOM UM 3HAHUAMI TONIbKO NpU
YCMOBYM HaXOXAEHHA MO NPUCMOTPOM NIMLL3, 0TBEYaloLLIEro 3 U Ge3onacHoCTb W nocne
ronyueHitA COOTBETCTBYIOLMX MHCTPYKLIWIA, N03BOAAIOLLUX UM Be30onacHo JkcrnyaTuposarb
NeKTponpubop 1 JaLLMX UM NpeaCTaBneHIe 06 0NacHOCTH, CONPAXEHHOI € ero
Kcnnyataumei.

« [l He JOMKHDI UrpaTb C Npubopom.

« [laHHoe yCTpOiiCTBO He NpeHa3HaueHo ANA UCNONb30BaHMA AeTbMU. [lepXuTe yCTpOitCcTBO I
Kabenb NUTaHuA B HeJOCTYMHOM AN AeTeil MecTe.

« YCTpOiiCTBO MOXHO BKMI0YTb TONbKO B PO3ETKY CETU C HANPAXEHNEM 1 YaCTOTOM,
COOTBETCTBYIOLLMMY TabNMUKe TEXHUYECKUX AaHHbIX Mogenn!

« He ucnonb3yiite u He Tporaiite yCTpoOICTBO:

- NpY NOBPEXJeHNI LWHYPa NUTaHUS;
- NpY NOBpEXJeHnI Kopnyca.

« Buenax 6e3onacHocTit NOBPeXAEHHbIE YCTPOINCTBO MAM LUHYP NUTaHNA ZOMKHDI ObITb
3aMeHeHbl NPOM3BOAMTENEM, areHTOM N0 00CNYXXMBAHMIO U APYTIAM KBaNUGULMPOBAHHbIM
CMewLnanicTom.

« Bcerpa BbIHMMaiiTe BUAKY U3 PO3ETKY, 0CTaBAAA YCTPOIICTBO O€3 NPUCMOTPA, U Nepes ero
bopKoiA, pa3bopKOIl M YNCTKOIA.

« BbikniounTe npubop 1 0TKKUUTE INEKTPONUTaHIE Nepes 3aMeHOI NPUHAANEXHOCTER nn
(OBEPLUEHMEM KaKX-N160 AeilCTBHI C ABIXYLLUMAUCA YaCTAMM.

« He Tporaiite n1e3B1A 1 HaCAAKM PyKaMu UM MHCTPYMEHTaMI, eCIIN YCTPOVCTBO BK/TKOYEHO B
(eTb.

« [lpy 0MOpOXHEHMY YaLum 1 BO BPeMA MbITbA COBAI0AaITE 0CTOPOXKHOCTb B 0BpaLLeHmn ¢
OCTPbIMI HOXaMH.

« Jle3BuA v Hacagky oueHb octpbie! BoamoxHbI TpaBMbl! CobntogaiiTe 0CTOPOXKHOCTL NPyt

cbopke 1 pasbopke nocne NpuMeHeHIa 1 Npu yncTke! Yoeautech, 4To yCTpOIRCTBO BbIK/KOUEHO

U3 CeTu.

[laHHblit npubop Henb3A UCnonb3oBath ANd U3MeNbYeHIa Nbja, a Takxke ANA U3MenbyeHua



TBEPAbIX CyXUX NPOAYKTOB, TUNA OPEXOB, kapamenyt 1 Npou.; ANA 3T0ro ClefyeT UConb30BaTh
(MewunanbHble akceccyapbl, npunaraemble k npubopy. Tpu HenpasuabHOM UCNONb30BaHMK
N1e3B1A MOTYT 3aTyMUTbCA.

« He norpya¥ite ycTpoiACTBO B BOAY UM UHYH0 KUAKOCTb.

« [pn TAxenoil Harpy3Ke He NOAb3yITeCb YCTPOCTBOM HenpepbiBHO AonbLue 30 cekyHa. [laiite
0CTbITb Nepes NOBTOPHBIM BKAKYEHNEM.

« [laHHoe yCTpOiiCTBO NeHa3HAYeH0 ANA UCMOb30BaHUA TONbKO B AOMALLHUX
yCnoBuax. M3rotoBuTenb He HECeT 0TBETCTBEHHOCTU 3 BO3MOXHbIE NOBPeXAeHIA 13-3a
HeHaZNeXaLLero npuMeHeHus.

KOJINMECTBO Y BPEMA CMELLNBAHUA
NPUHAONEXHOCTb METAJTTMYECKAA HACAJKA OJ1A NMEPEMELUVBAHUA N YALLA

PELIENT WHIPEQUEHTbI KONMMYECTBO BPEMA CKOPOCTb

AHaHaCcHO-abpPUKOCOBbIN JlomTuKm aHaHaca

cmysu Kypara 40 r 60 c Typ6o
Vorypt 300 r

ManwuHoBbIN cmysn 3amopoxeHHas 250 r
ManuHa
banaH Ya LT
Bopa 100 ; 60c. Typ6o
CaxapHas nyapa 1 cT.n.
Vorypt 300 r

KOJIMYECTBO U BPEMA U3MEJIbYEHUA
MPUHAONEXHOCTb HOX-U3MEJIBYUTEb

WHIPEAUEHTDI | KONUYECTBO | WU3MENBYEHUE | BPEMA | U3MENb. BPEMA W3MEND. BPEMA CKOPOCTb

MopkoBsb 100-200 5-10 cek 10-20 cek Typ6o
Nyk 100-200 r 3-5cek 10-20 cek Typb6o
MuvHganb 100-200 r 3-5cek 7-10 cek 10-20 cek Typ6o
Msco 100-200 r by6oe - Cpentiee TorKoe 5cek Typ6o
TNen 100-200 r 5 10
BKJIIOUEHWI BK/IOUEHUIN
- no 3 cex, no 3 cek, Typ6o
BbIKNOYeHMe BblKNtOYeHMe
2cek 2cek

KOJIMYECTBO N BPEMA B3BUBAHUA
NPUHAONEXHOCTb BEHYMK*

WHIPEQUEHTbI KONIMYECTBO BPEMA CKOPOCTb

CnuBkn 5001 50-70 ¢ Typ6o

AnyHble 6enkn 4wr. 60 c Typ6o



WHIPEQUEHTDI KONMYECTBO BPEMA CKOPOCTb

MpumeyaHvie. ns B36rBaHUA B YaLLe CIMBOK JOMYCTUMO UCNONb30BaHNe beHunk* ans B361eaHua npn
YCNOBUK, YTO TEMMepaTypa C/IMBOK HAaXOANTCA B Npeaenax 4-8 rpapycos Lienbcva. Ana B36rBaHuA auL,
ncnonb3ynte 1,5 n valwuy.

KOJIMYECTBO NMIOPE U BPEMA NPUTOTOBJIEHUA
NPUHAONEXXHOCTb ANA NPUTOTOBJTIEHNA KAPTO®E/IbHOTO MIOPE*

WHIPEQUEHTbI MAKC. KOJ1-BO BPEMA CKOPOCTb

BapeHblii KapTodens,
KYCKW BapeHOW TbIKBbl 300r 30c
(pa3mep: 20 MM X 20 MM X 20 MM)

Bbicokas ckopocTb

YCTPAHEHUE HEMOJIAAOK

anI BKJTIOYEHNN HOXKWN HE
BpaLlaroTCcA.

Cyns no 3ByKy ABUraTens, oH
paboTaeT c neperpysKon.

MwuHupesak* He paboTaerT.

Ban mukcepa nnun BeHUnK* He
pa6oraet.

Hacapka ana kaptodenbHoro
nope* He pencreyer.

* 3aBMCUT OT MoZenu

YTUNU3AUUNA

B0o3MOXHO, B UaLlie CINLLIKOM
MHOTO NPOJYyKTOB.

Kycku npofyKToB CIMLLKOM
BEJUKN.

Ha ne3swua Hanunnn NpPOAyKbl.

HeBepHblil BbIGOP CKOPOCTH.

KpbiLuka pe3aka He
3aKperieHa npaBuibHO.

Ban mukcepa nnu BeHUmnK*
HenpaBuUbHO CObPaHbI.

Hacapka gns kaptodenbHoro
nope* He ycTaHOBJIEHa
Hagnexalyym o6pasom.

YMeHbLUMTE KONMYECTBO NPOJYKTOB.
YMeHbLUUTE pasMepbl NPOAYKTOB.

O6patuTech K pyKOBOACTBY MO
06paboTke NpoAyKTOB 1 BbibepuTe
NOAXOAALLYIO CKOPOCTb.

MpoBepbTe, NPaBUIbHO M COGPaHbI
KPbILUKA 11 YaLua sl Pe3Ku.

lMpoBepbTe, 3aLLENKHYTbI N Ban
MUKCEpa Unn BEHUMK®.

Y6enuTech, uto HacagKa ans
KapTodenbHoro niope 3apmkcrpoBaHa
B HY>KHOM MOMIOXXEHUN.

Y6eamnTech, UTO HOXW KaK cnegyet
3aKpeneHbl B Yalle HOXKU Ans
NPUroTOBNEHNA Miope.

3TOT CUMBOJT Ha U3ENNN YKa3bIBAET Ha TO, YTO B HEM MMeeTCA GaTapeiika, KoTopas He MOXeT
YTUNN3MPOBATBLCA C OGbIYHBIMM GbITOBBIMI OTXOAAMM.

Kak 6bITOBble OTXOAbI. Ona yTununsaunmn nsgenna otnpaebte ero B 0¢MI.|VIaJ1beIl7I NYHKT c60pa

E OTOT CMMBOJ Ha U3AEeNUN U Ha YNaKOBKe M34eNnA yKa3blBaeT Ha TO, YTO X HENb3A Knaccmcbmumposarb

mmmm  OTXOZIOB VNIV B CEPBHCHBII LIEHTP Electrolux, KoTopbii cMOXeET 6e30MacHbIM 1 NPodpeccMoHanbHbIM
06pa3om NpPou3BeCTY yaaneHvie v yTunmsaumio 6atapem 1 aneKTpruyeckux komnoHeHtos. Cobnioparite
npaBua BaLlei CTPaHbl B OTHOLLEHWN Pa3fAeNbHOTO CO60pa OTXOAOB SNEKTPOTEXHUYECKNX U3AENUI N

AKKyMYNATOPHbIX GaTapeek.

Electrolux ocmasnsem 3a coboli npaso 8HOCUMb U3MeHeHUSA 8 NPOOYKUUIO,
UHpOpMAayuIo U mexHUYecKue xapakmepucmuku 6e3 npedsapumesibHo20 y8edoMIIeHUs.




SVENSKA

Tack for att du valt en produkt fran Electrolux. Anvand alltid originaldelar och tilloehor fran Electrolux for basta
resultat. De har konstruerats speciellt for din produkt. Den har produkten har tillverkats med miljon i dtanke.
Alla plastdelar &r markta i atervinningssyfte.

KOMPONENTER

A. Start-knapp I. Hackarskal*

B. Knapp for turbohastighet J. Lock till hackarskal*

C. Handenhet K. Knivblad till hackarskal*
D. Mixerstav av metall L. Mixerstav av plast*

E. Knivblad M. Potatismosare*

F. Stromsladd

G. Bdgare *beroende pa modell

H. Traditionell visp*

Bild sida 2-3

INNAN MASKINEN ANVANDS FORSTA GANGEN

Innan du anvander enheten maste du ta bort allt emballage, all plast, alla etiketter och all mérkning
fran motorenheten, skalarna och tillbehoren.

¥
LﬁVarning! Sénk aldrig ned holjet, kontakten eller sladden i vatten eller annan vétska.
Obs! Stang av apparaten och dra ur kontakten innan du byter tilloehor eller vidror rorliga delar.

Rengdr alla delar utom motorenheten i varmt vatten med diskmedel. Torka alla delar noggrant innan du
anvander dem.

 Alla delar, med undantag av potatismosverktyget, vispadaptern och hackarens 6vre del, kan diskas i
diskmaskinen pa den 6vre hyllan.

Rengdr motorenheten med en mjuk och fuktig trasa. Torka den sedan med en trasa.
Obs! Anvand inte slipande rengéringsmedel eller skursvampar nar du rengdr apparatens ytor.

KOMMA IGANG

Satt fast mixerstaven pa handenheten. Skruva medsols (A) och |3as fast. Vrid mixerstaven motsols for att
ta loss den (B).

Placera stavmixern langt ned i bagaren och bérja mixa med normal hastighet. Se till att bagaren inte ar
fylld till mer &n 2/3 (600ml). Sank inte ned mixerstaven till mer &n 2/3 av Idngden om du inte anvander
bagaren. Ror mixern forsiktigt upp och ned for att bearbeta innehallet pa basta satt. Avbryt genom att
slappa knappen.

Anvanda minihackare*. Stall hackarskalen pa en ren och plan yta. Sétt fast knivbladet av rostfritt stal.

Lagg livsmedlet i hackarskalen*. Mdangden livsmedel som ska bearbetas far inte 6verskrida 300 g (Max-
niva markerad). Stang locket.

Satt fast mixerstaven pa locket. Skruva medsols (A) och Ias fast. Satt i kontakten och tryck pa startknap-
pen. Avbryt genom att sldppa knappen. Vrid mixerstaven motsols for att ta loss den (B).

Anvanda den traditionella vispen*. Satt fast vispen pa handenheten genom att vrida den medsols tills
den féster. Vrid motsols for att ta loss den.

Anvanda potatismosaren®. For att montera potatismosarens handhélina del, vrid den medurs tills det
inte gar langre. For att ta bort den, vrid at andra hallet.
OBS! Potatis kokas och mosas sedan pa maximal hastighet under 60 sekunder.

RENGORING OCH UNDERHALL
Stang av apparaten, dra ut kontakten ur vagguttaget och vénta tills verktygen har stannat helt.

¥
mVarning! Sénk aldrig ned holjet, kontakten eller sladden i vatten eller annan vétska.



Rengdr alla delar utom motorenheten i varmt vatten med diskmedel. Torka alla delar noggrant innan du
anvander dem.

4 Alla delar, med undantag av potatismosverktyget, vispadaptern och hackarens 6vre del, kan diskas i

oK

diskmaskinen pé den 6vre hyllan.

Rengdr motorenheten med en mjuk och fuktig trasa. Torka den sedan med en trasa.

Obs! Anvand inte slipande rengéringsmedel eller skursvampar nar du rengdr apparatens ytor.
Fore forvaring, ta bort kontakten fran eluttaget. Se till att apparaten &r ren och helt torr.

SAKERHET
Las foljande instruktioner noga innan du anvander maskinen for forsta gangen.

Produkterna kan anvandas av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de far tillsyn eller instruktioner
om hur man anvander produkten pa ett sakert satt och forstar riskerna.

Barn ska inte leka med produkten.

Den hér apparaten ska inte anvandas av barn. Hall apparaten och tillhdrande sladd
utom rackhall for barn.

Mixern far endast kopplas till ett eluttag med samma spanning och frekvens som
anges pa produktens markplat.

Anvand aldrig och ror aldrig maskinen om

— stromkabeln har skadats
— holjet har skadats.

Om mixern eller stromkabeln har skadats mdste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller ndgon annan kvalificerad person for att undvika
fara.

Koppla alltid frdn apparaten fran eluttaget om den ldmnas odvervakad samt innan
montering, demontering eller rengdring.

Stdng av apparaten och dra ur kontakten innan du byter tillbehor eller vidror rérliga
delar.

Ror aldrig knivbladen eller insatserna med handen eller ndgra verktyg nar apparaten
arinkopplad.

Var forsiktig ndr du hanterar de vassa knivarna, tommer skalen och rengor apparaten.
Knivbladen och insatserna ar valdigt vassa. Risk for skador! Var forsiktig nar du
monterar, demonterar efter anvandning eller nar du rengor. Se till att apparaten inte
arinkopplad i eluttaget.

Produkten kan inte anvandas for att krossa is eller for att mixa harda, torra produkter,
sasom notter eller godis utan sarskilda tillbehor. Vid felaktigt anvandande kommer
knivbladen bli sloa.

Sank aldrig ned mixern i vatten eller ndgon annan vatska.

Anvand inte apparaten i mer an 30 sekunder i strack nar harda livsmedel bearbetas.
Lat maskinen svalna innan den startas om.

Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Tillverkaren tar inte pa sig ndgot ansvar
for skada som uppstar vid felaktig anvandning av apparaten.



INGREDIENSMANGDER OCH MIXNINGSTIDER
TILLBEHOR MIXERSTAV OCH BAGARE | METALL

RECEPT INGREDIENSER MANGD TID HASTIGHET
Smoothie med ananas och Ananasskivor 250 g
aprikos Torkade aprikoser 40 g 60 sek Turbo
Yoghurt 300 g
Smoothie med hallon Frysta hallon 250 g
Banan Ya st
Vatten 100 g 60 sek Turbo
Strosocker 1 tsk
Yoghurt 300 g

FINDELNINGSMANGDER OCH MIXNINGSTIDER

TILLBEHOR LITEN HACKARE
e e N e N
Morétter 100-200 g 5-10 sek 10-20sek = Turbo
Lok 100-200 g 3-5sek 10-20sek = Turbo
Mandel 100-200 g 3-5sek 7-10 sek 10-20sek = Turbo
Kott 100-200 g Grovmalet Medium Finmalet 5 sek Turbo
Is 100-200 g 5 pulser 10 pulser
. PA
PAi3 .
- sek AVi2 i3 sek, Turbo
'sek AVi
2sek

VISPMANGDER OCH MIXNINGSTIDER
TILLBEHOR TRADITIONELL VISP*

INGREDIENSER MANGD HASTIGHET

Gradde 5009 50-70 sek Turbo
Aggvitor 4st 60 sek Turbo

Obs! Det gar att anvanda den traditionella vispen* for att vispa gradde i bagaren, sa lange som temperaturen pa
gradden ar mellan 4 och 8 grader Celcius. Anvand en 1,5 liters skal om du ska vispa dgg.

MANGD OCH MIXNINGSTIDER FOR ATT MOSA POTATIS
TILLBEHOR POTATISMOSARE*

INGREDIENSER MAXIMAL MANGD HASTIGHET

Kokade potatisbitar,
kokade pumpabitar 3009 30 sek Hog hastighet
(storlek 20 mm x 20 mm x 20 mm)



FELSOKNING

PROBLEM TROLIG ORSAK LOSNING

Bladen roterar inte under
bearbetning.

Det later som om motorn inte kan

bearbeta maten.

Minihackaren* fungerar inte.

Mixerstaven/den traditionella
vispen* fungerar inte.

Potatismosaren* fungerar inte.

*beroende pa modell

KASSERING

Det kan vara for mycket mat i
béagaren.

Bitarna &r for stora.

Mat har fastnat runt bladen.

Det kan vara fel hastighet.

Hackarlocket &r inte ordentligt
fastsatt.

Mixerstaven/den traditionella vispen*
ar inte korrekt fastsatt.

Potatismosaren* &r inte korrekt
ihopsatt.

Minska mangden mat.
Minska storleken pa bitarna.

Se guiden for ratt hastighet
under bearbetning.

Se till att locket och
hackarskalen ar korrekt
ihopsatta.

Se till att mixerstaven/den
traditionella vispen* sétts fast
ordentligt.

Se till att potatismosaren* ar
last i position.

Se till att bladen ar korrekt
monterade i mixerklockan.

Ef Den hér symbolen pa produkten indikerar att produkten innehaller ett batteri som inte far kasseras med

vanligt hushallsavfall.

Den har symbolen pa produkten eller pa forpackningen indikerar att produkten inte far kasseras som
E hushallsavfall. For att dtervinna produkten ska du ta den till en officiell uppsamlingsplats eller till ett
mmmm  Electrolux servicecenter som kan ta bort och atervinna batteriet och elektriska delar pa ett sakert

och professionellt satt. Folj ditt lands bestdmmelser for separat insamling av elektriska produkter och

uppladdningsbara batterier.

Electrolux férbehdller sig rétten att dndra produkter, information och specifikationer utan féregaende meddelande.



SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Electrolux. Da bi zagotovili najboljse rezultate, vedno uporabljajte
originalne dodatke in rezervne dele Electrolux. Ti so bili zasnovani posebej za vas izdelek. Ta izdelek je
zasnovan z mislijo na okolje. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za recikliranje.

SESTAVNI DELI

A. Tipka za vklop I.  Posoda za sekljanje*

B. Gumb TURBO za visoko hitrost delovanja J. Pokrov posode za sekljanje*
C. Rocnidel K. Rezilo posode za sekljanje*
D. Kovinska mesalna noga L. Plasticna mesalna noga*

E. Rezilo M. Stiskalnik krompirja*

F. Napajalni kabel

G. Mesalna posoda *odvisno od modela

H. Klasi¢na metlica*

Slika, 2-3. stran

PRED PRVO UPORABO
Pred uporabo pripomocka odstranite vso embalazo, plastiko, nalepke ali oznake, ki so morda
namesc¢ene na motorni enoti, posodah ali nastavkih.

¥

m Opozorilo! Ohisja, vtica ali kabla ne potapljajte v vodo ali katero drugo tekocino.

Pozor! Pred menjavo pripomockov ali priblizanjem delom, ki se med uporabo premikajo, napravo izklo-
pite in izkljucite iz elektricnega napajanja.

Vse dele, razen motorne enote, operite v topli milnici. Vsak del pred uporabo temeljito osusite.

~x Vse dele, razen noge stiskalnika krompirja, priklju¢ka za metlico in zgornjega dela sekljalnika, lahko
pomivate v zgornji kosari pomivalnega stroja.

Ohisje ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato do suhega obrisite.
Opomba: za ¢iS¢enje zunanjosti naprave ne uporabljajte grobih cistil ali gobic.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Vstavite mesalno nogo v ro¢ni del in jo obrnite v smeri urinega kazalca (A), da se zaskoci na svoje mesto.
Ce zelite mesalno nogo odstraniti, jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca (B).

Vstavite pali¢ni mesalnik globoko v mesalno posodo in za¢nite me3ati pri obicajni hitrosti. Me3alna
posoda sme biti napolnjena le do 2/3 (600 ml). Ce ne uporabljate namenske me3alne posode, mesalne
noge ne smete potopiti globlje kot do 2/3 njene dolzine. Pali¢ni mesalnik rahlo premikajte gor in dol, da
zagotovite kakovostno obdelavo hrane. Ce Zelite prekiniti delovanje, izpustite gumb.

Uporaba mini sekljalnika*. Posodo za sekljanje namestite na ¢isto in ravno povrsino. Namestite rezilo iz
nerjavnega jekla.

V posodo za sekljanje dajte zivila*. Koli¢ina hrane, ki jo boste sekljali, ne sme presegati 300 g (navedene
MAX dovoljene ravni). Zaprite pokrov.

Vstavite rocni del v pokrov posode za sekljanje in ga obrnite v smeri urinega kazalca (A), da se zaskoci
na svoje mesto. Priklopite v elektri¢no vti¢nico in pritisnite gumb za vklop. Ce Zelite prekiniti delovanje,
gumb izpustite. Ro¢ni del odstranite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca (B).

Uporaba klasi¢ne metlice*. Metlico pritrdite na ro¢ni del tako, da ga vrtite v smeri urinega kazalca, dokler
ni ustrezno pritegnjen. Ce Zelite metlico odstraniti, obrnite ro¢ni del v nasprotni smeri urinega kazalca.
Uporaba stiskalnika krompirja*. Ce Zelite zdruziti stiskalnik krompirja z drzalom me3alnika, drzalo
mesalnika obracajte v smeri urnega kazalca, dokler ni privit. Za loc¢itev obracajte v nasprotni smeri urnega
kazalca.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE
I1zklopite napravo, iztaknite vti¢ iz stenske vti¢nice in pocakajte, da se orodja povsem zaustavijo.

¥
Lﬁ Opozorilo! Ohisja, vtica ali kabla ne potapljajte v vodo ali katero drugo tekocino.



Vse dele, razen motorne enote, operite v topli milnici. Vsak del pred uporabo temeljito osusite.

—OK Vse dele, razen noge stiskalnika krompirja, prikljucka za metlico in zgornjega dela sekljalnika, lahko
pomivate v zgornji kosari pomivalnega stroja.

Ohisje ocistite z mehko vlazno krpo in ga nato do suhega obrisite.
Opomba: za ¢is¢enje zunanjosti naprave ne uporabljajte grobih cistil ali gobic.
Pred hrambo iztaknite vti¢ iz vti¢nice. Poskrbite, da je naprava cista in povsem suha.

VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

« To napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ce so pod nadzorom ali Ce so
dobili ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki
obstajajo.

« Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Otroci ne smejo uporabljati tega pripomocka. Pripomocek in njegov napajalni kabel
hranite zunaj dosega otrok.

- Napravo lahko prikljucite samo na elektri¢no napajanje, katerega napetost in
frekvenca ustrezata podatkom na ploscici s tehni¢nimi lastnostmi.

- Naprave ne uporabljajte in je ne prijemajte, Ce je

— napajalni kabel poskodovan,

— ohisje poskodovano.

- (e sta naprava ali napajalni kabel poskodovana, ju mora proizvajalec, serviser ali

druga usposobljena oseba zamenjati, da se izognete nevarnosti.

Pred sestavljanjem, razstavljanjem in CiSCenjem naprave ter takrat, ko je ne

uporabljate, odklopite vtikac iz elektricnega omrezja.

« Pred zamenjavo opreme ali priblizevanjem premicnih predmetov med delovanjem
aparatizklopite in ga odklopite z napajanja.

« Ko je naprava priklopljena v elektricno omreZje, se ne dotikajte rezil ali nastavkov z
rokami ali orodji.

« Pridelu z ostrimi rezili, praznjenju posode in med CiS¢enjem morate biti previdni.

« Rezila in nastavki so zelo ostri! Obstaja nevarnost telesne poskodbe! Pri sestavljaniju,
razstavljanju po uporabi ter pri ¢iscenju bodite previdni! Poskrbite, da bo naprava
odklopljena iz elektricnega omrezja.

« Aparat ni namenjen drobljenju ledu. Ni primeren za me3anje ali sekljanje trdih, suhih
snovi, na primer orehov ipd., razen ce v ta namen uporabite namenske prikljucke, ki so
aparatu prilozeni. V nasportnem primeru bi rezilo postalo topo.

- Naprave ne potapljajte v vodo ali kakrno koli drugo tekocino.

« (e naprava deluje pod veliko obremenitvijo, je ne uporabljajte neprekinjeno vec kot 30
sekund. Pred vnovi¢nim zagonom jo pustite, da se ohladi.

- Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Izdelovalec ne prevzema
odgovornosti za morebitno Skodo ali poSkodbe, ki so posledica neprimerne ali napacne
uporabe naprave.



KOLICINE PRI PASIRANJU IN CAS POSTOPKOV
PRIBOR KOVINSKA MESALNA NOGA IN VRC

RECEPT SESTAVINE KOLICINA CAS HITROST
Sadni sok iz ananasa in Kos¢ki ananasa 250 g
marelice Posusene marelice 40 g 60 sek. Turbo
Jogurt 300 g
Sadni sok iz malin Zamrznjene maline 250 o]
Banana Y koscki
Voda 100 9 60 sek. Turbo
Sladkor v prahu 1 Jedilne
Zlice
Jogurt 300 g

KOLICINE PRI SEKLJANJU IN CAS POSTOPKOV
PRIBOR MINI SEKLJALNIK

SESTAVINE | KOLICINA | KAKOVOST | CAS KAKOVOST CAS KAKOVOST CAS HITROST

Korenje 100-200 g - 5-10sec 10-20sec . Turbo
Cebula 100-200 g 3-5sec 10-20sec = Turbo
Mandlji 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20sec . Turbo
Meso 100-200 g Grobo - Srednje Drobno 5sec Turbo
Led 100-200 g 5 pulzov 10 pulzov
VKLOP VKLOP
- za 3 sek., za 3 sek., Turbo
IZKLOP 1ZKLOP
za 2 sek. za 2 sek.

KOLICINE PRI STEPANJU/TOLCENJU IN CAS POSTOPKOV
PRIBOR KLASICNA METLICA*

SESTAVINE KOLICINA HITROST

Smetana 5009 50-70 sek. Turbo
Beljaki 4 enote 60 sek. Turbo

Opomba: Za stepanje smetane v vr¢u lahko uporabite klasi¢na metlica*, Ce je temperatura smetane med 4in 8
stopinj Celzija. Za stepanije jajc uporabite 1,5-litrsko skledo.

KOLICINE ZA TLACENJE IN CAS| OBDELAVE
DODATEN STISKALNIK KROMPIRJA*

SESTAVINE NAJV. KOLICINA HITROST

Kuhani kosi krompirja,
kuhani kosi buce 3009 30 sek. Visoka hitrost
(velikost 20 mm x 20 mm x 20 mm)



ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA MOGOC VZROK RESITEV

Rezila se med obdelavo ne
obracajo.

Motor oddaja zvoke, kot da ne

more obdelati hrane.

Mini sekljalnik* ne deluje.

Mesalna noga/klasi¢na metlica*
ne deluje.

Stiskalnik krompirja* ne deluje.

* odvisno od modela

ODSTRANJEVANJE

hi ¢
hid

Morda je v posodi prevec hrane.
Kosi hrane so preveliki.
Obticala hrana okrog rezil.

Hitrost morda ni prava.

Pokrov sekljalnika ni pravilno
pritrjen.

Mesalna noga/klasi¢na metlica* ni
pravilno sestavljena.

Stiskalnik krompirja* ni pravilno
sestavljen.

Zmanjsajte koli¢ino hrane.
Zmanjsajte velikost hrane.

Za prave hitrosti si oglejte vodnik za
obdelavo.

Poskrbite, da bosta posoda za
sekljanje in njen pokrov pravilno
namescena.

Poskrbite, da bo mesalna noga/
klasi¢na metlica* zaskocena v
ustreznem poloZzaju.

Poskrbite, da bo stiskalnik
krompirja* zaskocen v ustreznem
poloZzaju.

Poskrbite, da bo rezilo pravilno
namesceno v vznoZje noge.

Ta simbol na izdelku pomeni, da izdelek vsebuje baterijo, ki je ni dovoljeno odlagati z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki.

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da z izdelkom ni dovoljeno ravnati kot z obic¢ajnimi
gospodinjskimi odpadki. Izdelek za recikliranje nesite na ustrezno zbirno mesto ali v Electroluxov servisni
center, kjer lahko na varen in profesionalen nacin odstranijo in reciklirajo baterijo in elektri¢ne dele.

Upostevajte pravila v vasi drzavi za loceno zbiranje elektri¢nih izdelkov in baterij za ponovno polnjenje.

Podjetje Electrolux si pridrzuje pravico, da spremeni izdelke, informacije in specifikacije brez predhodnega obvestila.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok spolo¢nosti Electrolux. Ak chcete dosiahnut ¢o najlepsie vysledky, vzdy
pouzivajte originalne prislusenstvo a ndhradné diely od spolo¢nosti Electrolux. Boli navrhnuté Specialne pre
vas vyrobok. Tento vyrobok bol vyrobeny s ohladom na Zivotné prostredie. Vietky plastové ¢asti su oznacené
na recyklacné ucely.

KOMPONENTY

A. Tlacidlo Start I.  Nadoba na sekanie*

B. Tlacidlo turbo rychlosti J. Kryt nddoby na sekanie*

C. Rucny drziak K. N6z nadoby na sekanie*

D. Kovovy mixovaci nastavec L. Plastovy mixovaci nstavec*
E. N6z M. Drvi¢ zemiakov*

F. Kabel napajania

G. Odmerka * v zavislosti od modelu

H. Tradi¢nd metlicka*

Obrazok str. 2-3

PRED PRVYM POUZITIM

Skor nez spotrebic¢ pouzijete, odstrante vietky obalové materialy, plasty, stitky, nélepky alebo etikety
pripevnené na zakladni s motorom, nadobach alebo néastavcoch.

v
m Vystraha! Nikdy neponarajte kryt motora, zastr¢ku ani kédbel do vody alebo inej tekutiny.

Pozor! Skor ako zac¢nete vymienat prislusenstvo alebo sa priblizite k ¢astiam, ktoré sa pocas prevadzky
spotrebica pohybuju, vypnite spotrebi¢ a odpojte ho od zdroja napajania.

Umyte vietky casti okrem podstavca s motorom teplou vodou so saponatom. Pred pouzitim kazdu cast
dokladne osuste.

""—OK Vsetky diely, okrem nozky drvica zemiakov, Slahacieho adaptéra a hornej casti krajaca, mozete
umyvat v hornom kosiku umyvacky riadu.

Kryt motora by sa mal ¢istit len makkou vihkou handrickou a vysusit utierkou.

Poznamka: pri Cisteni povrchov zariadenia nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky ani drotenky.

ZACINAME

Zasunite mixovaci nastavec do ru¢ného drziaka a ota¢anim v smere hodinovych ruciciek (A) ho zaistite
na mieste. Mixovaci nastavec vyberiete jeho ota¢anim proti smeru hodinovych ruciciek (B).

Vlozte tycovy mixér hiboko do odmerky a za¢nite mixovat normalnou rychlostou. Uistite sa, Ze je
odmerka naplnena maximélne do 2/3 (600ml). Ak nepouzivate odmerku, nepondrajte mixovaci nastavec
viac ako do 2/3 jeho dizky. Ak chcete dosiahnut ¢o najdékladnejsie zmixovanie obsahu, pomaly pohybu-
jte ty¢ovym mixérom nahor a nadol. Uvolnenim tlacidla mixovanie ukoncite.

Pouzivanie mini-sekaca*. PoloZte nadobu na sekanie na ¢isty a rovny povrch. VloZte n6z z nehrdzave-
jucej ocele na miesto.

Vlozte potraviny do nddoby na sekanie*. Mnozstvo potravin uréenych na sekanie nesmie presiahnut
300 g (zobrazend uroven MAX). Zatvorte veko.

Zasunte rucny drziak do krytu nadoby na sekanie a otd¢anim v smere hodinovych ruciciek (A) ho
zaistite na mieste. Zapojte pristroj do elektrickej zasuvky a stla¢enim tlacidla za¢nite mixovat. Uvolnenim
tlacidla mixovanie ukoncite. Ru¢ny drziak vyberiete tak, Ze ho otocite proti smeru hodinovych ruciciek (B).

Praca s tradi¢nou metlickou*. Ak chcete nasadit metlicku na ru¢ny drziak, otacajte drziakom v smere
hodinovych ruciciek, kym nebude upevneny. Ak chcete metlicku vybrat, otacajte drziak proti smeru
hodinovych ruciciek.

Pouzivanie drvi¢a zemiakov*. Drvi¢ zemiakov s ru¢nou ¢astou zmontujete pooto¢enim ruc¢nej asti
v smere otécania hodinovych ruciciek, az kym nebude dotiahnuta. Na demontaz otocte proti smeru
hodinovych ru¢iciek.

Poznamka: Zemiaky sa uvaria a potom rozdrvia pri maximalnej rychlosti pocas 60 sekund.



CISTENIE A STAROSTLIVOST
Vypnite spotrebi¢, vytiahnite zastrcku zo zasuvky a pockajte, kym sa nastroje Uplne nezastavia.

¥
m Vystraha! Nikdy neponarajte kryt motora, zastr¢ku ani kdbel do vody alebo inej tekutiny.

Umyte vietky Casti okrem podstavca s motorom teplou vodou so saponatom. Pred pouzitim kazdu cast
dokladne osuste.

V3etky diely, okrem nozky drvi¢a zemiakov, Slahacieho adaptéra a hornej Casti krajaca, mozete
umyvat v hornom kosiku umyvacky riadu.

Kryt motora by sa mal ¢istit len méakkou vihkou handri¢kou a vysusit utierkou.

Poznamka: pri Cisteni povrchov zariadenia nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani drétenky.
Pred uskladnenim vytiahnite zastr¢ku zo sietovej zasuvky. Skontrolujte, ¢i je spotrebic Cisty a Uplne
suchy.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE
Pred prvym pouzitim pristroja si dokladne precitajte nasledujuce pokyny.

Spotrebi¢e mdzu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skisenosti a znalosti, iba ak st pod
dozorom inej 0soby, alebo ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani
spotrebica a ak rozumeju pripadnym rizikdm.

Deti sa nesm hrat so spotrebicom.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebi¢ a jeho kdbel uchovavajte mimo dosahu
deti.

Pristroj moZete zapojit len do zdroja elektrickej energie, ktory zodpoveda technickym
parametrom napatia a kmitoctu uvedenym na typovom stitku.

Pristroj nikdy nepouzivajte ani nedvihajte, ak

— je poskodeny kabel napdjania,
— je poskodeny kryt pristroja.

Ak sd pristroj alebo kabel napdjania poskodené, musi ich vymenit vyrobca, servisny
technik alebo ind kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy odpojte od elektrickej zasuvky, ak zostane bez dozoru a tiez pred
skladanim, rozobratim alebo cistenim.

Skor ako vymenite prisluenstvo alebo sa pribliZite k castiam, ktoré sa pocas prevadzky
pohybuju, spotrebic vypnite a odpojte od elektrického napdjania.

Ak je pristroj zapojeny do elektrickej zdsuvky, nozov ani vloziek sa nikdy nedotykajte
rukami ani inymi nastrojmi.

Pri manipuldcii s ostrymi cepelami, vyprazdfiovani nddoby a pri Cisteni je potrebné
davat si pozor.

NoZe a vlozky st velmi ostré. Hrozi nebezpecenstvo poranenia. Pri skladani, rozoberani
po pouZiti a pri Cisteni budte opatrni. Uistite sa, Ze je pristroj odpojeny od elektrickej
zésuvky.

Spotrebic sa nesmie pouzivat na sekanie [adu alebo mixovanie tvrdych a suchych
potravin, ako st orechy a cukrovinky, s vynimkou pouZitia Specifického prislusenstva
doddvaného s prisluSenstvom a urceného na takyto tcel. V opacnom pripade moze
dojst k otupeniu noza.

Pristroj nepondrajte do vody ani inych tekutin.



Pri velkom zataZeni nemixujte nepretrzite viac ako 30 sekdnd. Pred opatovnym
spustenim nechajte pristroj vychladndt.

- Tento spotrebiC je urceny len na pouZivanie v domdcnosti. Ak sa pristroj pouziva na iné
ako stanovené dcely alebo sa pouZiva nespravne, v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zaruku.

MNOZSTVA URCENE NA MIESANIE A DOBA SPRACOVANIA
PRISLUSENSTVO KOVOVY RUCNY MIXER S NADOBKOU

RECEPT INGREDIENCIE MNOZSTVO DOBA SPRACOVANIA RYCHLOST

Ananasovo-marhulové Nakrajany ananas g

Smoothie Susené marhule 40 g 60 sek. Turbo
Jogurt 300 g

Malinovy Smoothie Mrazené maliny 250 g
Banén Ya ks
Voda 100 g 60 sek. Turbo
Krystalovy cukor 1 Lyzic
Jogurt 300 g

MNOZSTVA URCENE NA POSEKANIE A DOBY SPRACOVANIA
PRISLUSENSTVO MINISEKAC

DOBA SPRACO- DOBA SPRACO- DOBA SPRACO-
INGREDIENCIE | MNOZSTVO KVALITA VANIA KVALITA VANIA KVALITA VANIA RYCHLOST

Mrkva 100-200 g 5-10sec 10-20 sec Turbo
Cibula 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Mandle 100-200 g 3-5sec 7-10sec 10-20 sec Turbo
Méso 100-200 g | Hrubé - Stredné Jemné 5 sec Turbo
Lad 100-200 g 10 pulzov
- ZASPﬁlCJI‘T'?; s, ZAPNUTE 3 Turbo
VYPNUTE 25 > VY; ’;'UTE

MNOZSTVA URCENE NA SLAHANIE A DOBA SPRACOVANIA
PRISLUSENSTVO TRADICNA METLICKA*

Smotana 5009 50-70 sek. Turbo
Vajecné bielka 4 jednotky 60 sek. Turbo

Poznamka: Na slahanie Slahacky v nddobke mézete pouzivat tradi¢na metlicka*, ak je teplota slahacky v
rozmedzi 4 az 8 stupriov Celzia. Na slahanie vajec pouzivajte misu s objemom 1,5 litra.



MNOZSTVA URCENE NA DRVENIE A DOBY SPRACOVANIA

PRISLUSENSTVO DRVIC ZEMIAKOV*

INGREDIENCIE

Uvarené kusky zemiakov,
uvarené kusky tekvice
(velkost 20 mm x 20 mm x
20 mm)

ODSTRANOVANIE PORUCH

MAX. MNOZSTVO

3009 30 sek.

DOBA SPRACOVANIA

RYCHLOST

Vysoka rychlost

PROBLEM MOZNA PRICINA RIESENIE

Pocas spracovavania sa
neotécaju Cepele.

Motor vydava zvuky, ako keby
nedokazal spracovat vlozené
potraviny.

Mini-sekac* nefunguije.

Mixovaci nastavec/tradi¢na
metlicka* nefunguje.

Drvi¢ zemiakov* nefunguje.

* v zavislosti od modelu

LIKVIDACIA

V drvici je mozno prilis vela
potravin.

Kusky potravin su prilis velké.
Okolo ¢epeli sa zasekli potraviny.

Mozno je nastavena nespravna
rychlost.

Kryt nddoby na sekanie nie je
spravne upevneny.

Mixovaci nastavec/tradicna

metlicka* nie su spravne zlozené.

Drvi¢ zemiakov* nie je spravne
zmontovany.

Zredukujte mnozstvo potravin.
Zmensite velkost potravin.

Pozrite si sprievodcu spracovanim
pre spravne rychlosti.

Skontroluijte, ¢i su kryt a nddoba na
sekanie spravne zlozené.

Uistite sa, Ze su mixovaci nastavec/
tradi¢na metlicka* spravne
zaistené.

Uistite sa, Ze je drvi¢ zemiakov*
spravne zablokovany na mieste.
Uistite sa, Ze je ¢epel spravne
namontovana v adaptéri ndzky.

Tento symbol na produkte indikuje, Ze tento produkt obsahuje batériu, ktora sa nesmie odhadzovat do
bezného domaceho odpadu.

Tento symbol na produkte alebo jeho obale indikuje, Ze s tymto produktom sa nesmie zaobchédzat ako s
E domacim odpadom. Za ucelom recyklacie zaneste, prosim, produkt na oficidlne zberné miesto alebo do
mmm  Servisného strediska Electrolux, aby bola zabezpecend demonéz batérie a elektrickych casti bezpe¢nym
a profesionalnym spdsobom. Riadte sa pravidlami platnymi vo svojej krajine, ktoré sa tykaju oddeleného
zberu elektrickych produktov a nabijatelnych batérii.

Spolocnost Electrolux si vyhradzuje prdvo na zmenu produktov, informdcii a Specifikdcii bez upozornenia.



TVRK(,'E

Bir Electrolux trlinini sectiginiz icin tesekkir ederiz. En iyi sonuglar elde etmek igin daima orijinal Electrolux
aksesuarlarini ve yedek parcalarini kullanin. Uriintiniiz icin 6zel olarak tasarlanmislardir. Bu iiriin cevresel
faktorler goz 6niine alinarak tasarlanmistir. Tum plastik parcalar geri dontisim amaciyla isaretlenmistir.

BILESENLER

A. Baglatma tusu I.  Kiyici kabr*

B. Turbo diigmesi J. Kiyicr kabi kapagi*

C. Tutma parcasi K. Kiyici kabi bicagi*

D. Metal karistirma tabani L. Plastik karistirma tabanr*
E. Bigak M. Patates ezici*

F. G kablosu

G. Karistirma kabi * modele baghdir

H. Geleneksel ¢irpma aleti*

Resim sayfa 2-3

iLK KULLANIMDAN ONCE

Cihazi kullanmadan 6nce motor tabani, hazneler veya aparatlarda bulunabilecek plastik veya etiketler gibi
tlm ambalaj malzemelerini ¢ikarin.

v
m Uyari! Gévdeyi, fisi veya kabloyu, suya ya da diger sivilarin icine kesinlikle sokmayin.
Dikkat! Aksesuarlari degistirmeden ya da kullanim sirasinda hareket eden parcalara yaklasmadan 6nce
cihazi kapatin ve gii¢ kaynagiyla olan baglantisini kesin.

Motor tabani haric tiim parcalari ilik, sabunlu suyla yikayin. Kullanimdan énce tiim pargalari iyice duru-
layin.

Patates ezici ayad|, ¢irpma aleti adaptorii ve dograyici Ust parcasi harig tim parcalar bulasik makineniz-
in Ust sepetinde yikanabilir.

Muhafaza yalnizca yumusak, nemli bir bezle temizlenmeli, ardindan bir bezle kurulanmalidir.
Not: Cihazi temizlerken asindirici temizlik Griinleri veya bulasik siingeri kullanmayin.

BASLARKEN

Karistirma tabanini tutma parcasina takip saat yontinde (A) dondiriin ve yerine oturtun. Cikartmak igin
karistirma tabanini saatin aksi yonde (B) gevirin.

El mikserini karistirma kabina derin daldirin, karistirma islemine normal hizla baglayin. Karistirma kabini
2/3'ten (600ml) daha fazla doldurmayin. Karistirma kabi kullanmamaniz durumunda, karistirma tabani mal-
zemeye kendi yiiksekliginin 2/3'linden daha fazla daldirnlmamalidir. Malzemelerin en iyi sekilde islenmesini
saglamak icin el mikserini hafifce asagi ve yukari hareket ettirin. Durdurmak icin diigmeyi serbest birakin.

Mini kiyicinin kullanimi*. Kiyici kabini temiz, diiz bir ytizeye yerlestirin. Paslanmaz ¢celik bicadi yerine takin.

Besini kiyici kabina koyun*. Kiyilacak besin miktari 300 grami (Gosterilen Maksimum Seviye ) asmamalidir.
Kapadi kapatin.

Tutma parcasini kiyici kapagina takip saat yoniinde (A) dondiirlin ve yerine oturtun. Fisini prize takin
ve calistirmak icin dligmesine basin. Durdurmak icin diigmeyi serbest birakin. Tutma parcasini saatin aksi
yonde (B) cevirerek ¢ikartin.

Geleneksel ¢cirpma aletiyle calisma*. Cirpma aletini tutma pargasina monte etmek icin tutma pargasini
yerine oturana kadar saat yoniinde cevirin.

Patates ezicinin* kullaniimasi. Patates eziciyi elde tasinan parca ile monte etmek icin elde tasinan parcayi
sikistirilana kadar saat yontinde gevirin. S6kmek icin ise parcayi saat yoniiniin tersine gevirin.
Not: Patatesler haslanir ve 60 saniye boyunca maksimum hizda ezilir.

TEMIZLIK VE BAKIM
Cihazi kapatin, fisi prizden cikartin ve aletler tamamen durana kadar bekleyin.

¥
m Uyari! Govdeyi, fisi veya kabloyu, suya ya da diger sivilarin icine kesinlikle sokmayin.



Motor tabani harig tiim parcalari ilik, sabunlu suyla yikayin. Kullanimdan énce tiim parcalari iyice duru-
layin.

—OK Patates ezici ayad, ¢irpma aleti adaptori ve dograyici Ust parcasi harig tiim parcalar bulagik maki-
nenizin Ust sepetinde yikanabilir.

Muhafaza yalnizca yumusak, nemli bir bezle temizlenmeli, ardindan bir bezle kurulanmalidir.

Not: Cihazi temizlerken asindirici temizlik Grlinleri veya bulasik stingeri kullanmayin.

Saklamadan once elektrik figini prizden ¢ekin. Cihazin temiz ve tamamen kuru oldugundan emin olun.

EMNIYET TAVSIYESI
Makineyi ilk kez kullanmadan once agagidaki talimatlan dikkatle okuyun.

(ihaz, giivenli sekilde kullanimi ve olusabilecek tehlikeler hakkinda talimat, gozetim
veya bilgi verilmesi fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi diisiik veya bilgi ve
deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz, ¢ocuklarin oynayabilecedi bir oyuncak degildir.

Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kablosunu ¢ocuklardan uzak
tutun.

(ihaz yalnizca voltaj ve frekansi, anma degerleri plakasindaki dzelliklere uyan bir gii¢
kaynagina baglanmalidir!

(ihaz, asagidaki sartlarda kesinlikle kullanmayin veya elinize almayin:

— elektrik kablosu hasar gormiigse,
— dig govdesi/kasasi hasar gormiigse.

(ihaz veya elektrik kablosu hasar gdriirse, bir tehlike olasiligini ortadan kaldirmak
amaciyla soz konusu kablo; iiretici, servis temsilcisi veya benzer niteliklere sahip bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.

(ihaz kullanilmadiginda ve parcalann montaji, demontaji veya temizlenmesi
oncesinde daima cihazin fisini prizden cikartin.

Aksesuar degistirmeden veya kullanim sirasinda hareket eden parcalara dokunmadan
once cihazi kapatin ve gii¢ kaynag ile olan baglantisini kesin.

(ihaz fisi prize takilmig durumdayken bicaklar veya ¢ikintilarina elleriniz veya herhangi
bir aletle dokunmayin.

Keskin kesme bicaklarini tutarken, hazneyi bosaltirken ve temizleme sirasinda dikkatli
olun.

Bicaklar ve gikintilan ¢ok keskindir! Yaralanma tehlikesi! Parcalarin montaji,
kullandiktan sonra demontaji veya temizlenmesi sirasinda dikkatli olun! Cihazin figinin
prizden ¢ekilmig oldugundan emin olun.

(ihaz, buz kirmak ya da ceviz, sekerleme gibi ¢ok sert ve kuru malzemeleri karmak icin
kullanilamaz. Bu durumda bicaklar keskinligini kaybedebilir.

(ihazi suya veya diger sivilara daldirmayin.

Yogun sekilde kullaniyorsaniz cihazi siirekli olarak 30 saniyeden daha uzun siireyle
kullanmayin. Yeniden calistirma dncesinde sogumasini bekleyin.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi amaaiyla tasarlanmis ve iiretilmistir. Cihaz tireticisi,
cihazin uygun olmayan veya yanlig bicimde kullaniimasindan kaynaklanan herhangi
bir olasi zarardan sorumlu degildir.



KARISIM MIKTARLARI VE iSLEM SURELERI
AKSESUAR METAL KARISTIRMA AYAGI VE HAZNE

TARIF MALZEMELER MIKTAR SURE HIZ
Ananas-kayisi Smoothie Dilimlenmis ananas 250 g
Kuru Kayisi 40 g 60 sn Turbo
Yogurt 300 g
Ahududulu smoothie Dondurulmus ahududu 250 g
Muz 2 adet
Su 100 g 60 sn Turbo
Pudra sekeri 1 Yemek kasigi
Yogurt 300 g

DOGRAMA MIKTARLARI VE iSLEM SURELERI
AKSESUAR MINI-DOGRAYICI

MALZEMELER | MIKTAR KALITE SURE KALITE SURE KALITE SURE -

Havug 100-200 g 5-10 sec 10-20 sec Turbo
Sogan 100-200 g 3-5sec 10-20 sec Turbo
Badem 100-200 g 3-5sec 7-10 sec 10-20 sec Turbo
Et 100-200 9 | jjj taneli ) Orta ince taneli 5 sec Turbo
Buz 100-200 g ACIK konumda 3 ACIK konumda 3
saniye boyunca, saniye boyunca,
- KAPALI konumda KAPALI konumda2  Turbo
2 saniye boyunca saniye boyunca 10
5 Darbe Darbe

GIRPMA MIKTARLARI VE iSLEM SURELERI
AKSESUAR GELENEKSEL CIRPMA ALETI*

MALZEMELER MIKTAR SURE

Krema 5009 50-70 sn Turbo
Yumurta aki 4 birim 60 sn Turbo

Not: Krema cirpmak icin, kremanin sicakligi 4 - 8 Santigrat Derece oldugu stirece, Haznede geleneksel ¢irpma
aleti* Aksesuari kullanilabilir. Yumurta cirpmak icin, Ittfen 1,5 Litrelik bir kap kullanin.

EZME MIKTARLARI VE iSLEM SURELERI
PATATES EZICI* AKSESUARI

Pisirilmis patates parcalari,
pisirilmis kabak pargalari 3009 30sn Yiiksek hiz
(boyut 20mm x 20mmx20mm)



SORUN GIDERME

SORUN OLASI NEDEN cOZUM

islem yapiliyorken bicaklar Kabin icinde ¢cok az malzeme olabilir. Yiyecek miktarini azaltin.
dénmiyor. Yiyecek parcalar cok biyuk. Yiyecegin boyutunu kiictltin.
Bigaklarin etrafina yiyecek takilmis.
Motordan islem yapamiyor gibi Ayarlanan hiz dogru olmayabilir. Dogru hiz ayarlari igin islem
ses geliyor. kilavuzuna bakin.
Mini kiyicr* calismiyor. Kiyici kapagi yerine tam olarak Kapak ve kiyici kabinin dogru
oturmamistir. sekilde monte edildiginden
emin olun.
Karistirma tabani/geleneksel Karistirma tabani/geleneksel Karistirma tabani/geleneksel
¢irpma aleti* calismiyor. ¢irpma aleti* dogru sekilde monte ¢irpma aletinin* tam olarak
edilmemistir. yerine oturdugundan emin
olun.
Patates ezici* calismiyor. Patates ezici* dogru sekilde monte Patates ezicinin* gereken
edilmemis. konuma sabitlendiginden
emin olun.

Bicagin ayaga dogru sekilde
monte edildiginden emin olun.

* modele baglidir

ELDEN CIKARMA

E Uriindeki bu sembol, bu tiriiniin normal ev atiklariyla birlikte atilmamasi gereken bir batarya icerdigini
belirtir.

yapiimamasi gerektigini belirtir. Uriiniiniizii geri déniistiirmek icin liitfen resmi bir toplama noktasina

= Veya batarya ve elektrikli parcalari glivenli ve profesyonel bir sekilde sokebilecek ve geri donusturebilecek
bir Electrolux servis merkezine goéturin. Elektrikli Grtinlerin ve sarj edilebilir bataryalarin ayri toplanmasi
icin tilkenizin kurallarina uyun.

E Cihazin veya cihazla birlikte verilen belgelerin tizerindeki bu sembol, Uriine evsel atik muamelesi

Electrolux bildirimde bulunmadan iriinleri, bilgileri ve teknik 6zellikleri degistirme hakkini sakli tutar.



YKPAITHCbKA

[akyemo Bam 3a B1bip npoaykuii Electrolux. [1ns fOCArHEHHs HaKpaLLyx pe3yrbTaTiB 3aBxan
BUKOPUCTOBYIITE OpUriHabHi akcecyapm Ta 3an4actuHm Electrolux. BoHy po3pobneHi cnewianbHo AN Lboro
npopykTy. Liei npoayKT po3pobeHuii 3 ypaxyBaHHAM eKOMOTYHMX BUMOT. Ha BCix NNacTyKoBKX AeTansx
NPUCYTHE MapKyBaHHS LOAO NMOAANbLLOT NepepobKu.

KOMMNOHEHTU

A. KHorka 3anycky I.  Yawa noppi6HioBaua*

B. KHonka Typ6opexumy J.  Kpuwka vawi nogpibHioBaua*

C. Pyuka K. Hix vawi nogpi6HioBaya*

D. Mertanesa 3millyBasibHa Hi>KKa L. lnactukoBsa 3millyBasibHa HixKa*

E. Hix M. ToBKaumk ana kaptonnaHoro nope*
F. LLHyp xnBneHHa

G. MipHa cknaHKa *3anexHo Big mogeni

H. 3BuyainHuii BiHUMK*

306pakeHHs, CTopiHKa 2-3

NEPEA NEPLWAM BUKOPUCTAHHAM

Mepen neplunm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO 3HIMITb NaKyBalbHWUI MaTepian, NiacTMacoBi BCTaBKW, APNKY,
HaKnewKy ToWo, NPUKPINNeHi A0 OCHOBY 3 ABUIYHOM, MOCYAVH Y/ HacafoK.

v
mYBara! Hikonu He 3aHyploiiTe Kopnyc, Wrencenb abo WHYP XUBAEHHA Y BOAY UM iHLLY PinHY.
06epexHo! Mepeg 3miHo Npunaaas abo byab-AKMMY LiAMM NOGNU3Y PYXOMIX AeTaneil BUMMKaTe NpucTpin
Ta Bifj' €jHyITe 10rO Bifj PO3eTKM.

MpomuiiTe BCi KOMMOHEHTM, 32 BUHATKOM OCHOBM 3 AABUFYHOM, TEMJIO BOAOIO 3 MUIOHYMM 3acoboMm. Mepen
BVKOPUCTAHHAM KOMMOHEHTU Cllif fOBpe BUCYLLMTH.

E Bci geTani, Kpim HOrv TOBKaumKa Ana KapTonasaHOro niope, agantepa BiHOUYKa Ta BEPXHbOI YaCTUHMN
noapi6bHIoBaya, MOXHa MUTN Yy BEPXHbOMY KOLUMKY NOCYAOMMUIAHOT MaLLMHW.

Kopnyc cnig nviue npotnpaTi M’AKOI0 BONOrOl0 TKAHNHOLIO, @ MOTIM BUTUPATM Ha CYXO.
Mpumitka. He 3acTocoByiiTe abpa3unBHi 3aco6m Ta rybKmM ANA YMLLEHHA NOBEPXHi MPUCTPOI.

MOYATOK POBOTU

YcTaHOoBITb 3MillyBanbHY HXKY B PyUKy, MOBEPHITb 3a FOAMHHUKOBOI CTpinKoio (A) i 3adikcyiTe. LLlob 3HATY,
NOBEPHITb 3MiLLYBaNbHY HXXKY MPOTU FOAUHHUKOBOT CTPINKM (B).

Mun6oko 3aHypTe 6neHaep y MipHY CKIAHKY, NOYHITb 3MillyBaHHA Ha HOPManbHiN WamaKocTi. MipHa
CKNAHKa NOBKHHa 6yTU 3anoBHeHa He Binblue HixX Ha ABi TPeTUHU( 600MN). AKLLO BU He BUKOPUCTOBYETE MipHY
CKNAHKY, He 3aHyploliTe 3MillyBanbHY HiXKY Ginblue HiX Ha ABi TPETUHM iT foBXUHW. LLIo6 3a6e3neunTn Kpatye
3MillyBaHHs, 3nerka nepemilyiite 6nenaep yropy 1 yHus. o6 3ynnHuti poboTty, BianycTitb KHOMKY.

BuKopucTaHHA MiHi- noapi6HioBaya*. MomicTiTb Yally NoApiGHIOBaYa Ha YNCTY PiBHY MOBEPXHIO. YCTaHOBITL
ne30 3 HepxKaBitoyoi cTani.

MoknaaiTe NpoAyKTU B Yaly noapi6HioBaya*. KinbKicTb NpoayKTiB He NOBMHHA NepesuLlyBaTti 300 ©
(BkasaHoro piBHA MAX). 3akpuiiTe KpULLKY.

YcTaHOoBITb PyuKy B KpPULLKY NO- ApiGHIOBaua, MOBEPHITb 3a FOAWH- HUKOBOI CTPinKolo (A) i 3adikcyinTe.
MiaKNtouiTb NpUNag Ao PO3ETKUN ENEKTPOXMBIEHHS Ta HATUCHITL KHOM- Ky 3anyckKy. LLlo6 3ynuHnTy po6orTy,
BiAANYCTITb KHOMKY. 3HIMITb PyUKy, NOBEPHYBLUW ii NPOTU FOANHHUKOBOI CTPINKK (B).

Po6oTa 3i 3BU4aiiHUM BiHUMKOM*. LLI06 3aKpinuTy BIHYMK Ha pyyLli, NOBEPHITb ii 3a FOANHHIKOBOIO CTPINKOLD,
[IOKV BOHa He 3adikcyeTbcA. LLlob 3HATU BiHUMK, MOBEPHITb PyUKy NPOTW FOANHHWUKOBOI CTPINKN.

KopucTyBaHHA TOBKauMKoM Ana KapronnsaHoro niope¥. o6 npueaHaT ToBKauvk Ana niope Ao

PpyuKW, NOBepTaiiTe PyyKy 3a FOANHHNKOBOI CTPINKOLO A0 3aTArHeHHs. LLlob po3ibpaTu, noBepHiTb NpoTu
FOAVHHVKOBOI CTPINKM.

Mpumitka: Kaptonnto cnig 38apuTh, a NOTiM NOTOBKTU Ha MaKCUMasbHil WBUAKOCTI NPOTArom 60 CeKyHA,.



YNWEHHA TA pornan

BMMKHITb Npunag, BUAMITbL BUNKY 3i CTIHHOI PO3eTKY i 3a4eKaiiTe, JOKWN IHCTPYMEHTIN NOBHICTIO 3yNUHATLCA.

¥
m YBara! Hikonu He 3aHyptoiiTe KOpryc, LUTerNcenb abo WHYp XVBMEHHA y BOAY Ui iHLUY PiAVHY.

MpomuiiTe BCi KOMNOHEHTK, 32 BUHATKOM OCHOBM 3 ABUTYHOM, TENIO0 BOAOIK 3 MNKOYMM 3acobom. MNepep,

BUKOPUCTAaHHAM KOMMNOHEHTN cnig ,1106pe BUCYLUNTN.

—°K Bci petani, Kpim HOrv TOBKaumKa 4na KapTONIAHOIO Niope, afanTepa BiHOYKa Ta BEPXHbOT YaCTUHN
NoapiGHIOBaYa, MOXXHa MTY Y BEPXHBOMY KOLUMKY NOCYAOMUNHOT MALLIVHW.

Kopnyc cnip nuiue npoTnpatyi M'AKOIO BONOrOI0 TKaHVHOO, @ NOTIM BUTMPATK Ha CyXO.
Mpumitka. He 3acTocoByiiTe abpa3unBHi 3acoby Ta rybKm Ans YMILEHHs NOBEPXHi MPUCTPOI.
Mepepn 36epiraHHAM BUTATHITb BUNKY 3 PO3€TKM. [TlepeKoHalTeCh, WO Npunag YNCcTuin Ta abContoTHO CyxXUi.

NOPAAU WWOAO TEXHIKU BE3MNEKU

Mepea nepwmm BUKOPUCTAaHHAM NpUNaAY YBaXHO NPOYMTAIiTe iIHCTPYKLilo 3
eKcnnyaratii.

« [lpunag MoXHa nip'efHYBaTI NALLE 0 [PKEPeNa eHepronocTayaHHA, Hanpyra Ta yacToTa

[litam Bikom Big 8 pokiB i 0cobam 3 0OMexeHnMI Gi3YHUMK, CEHCOpHIMM b0
NCUXIYHUMI MOXUBOCTAMM YW HeJOCTATHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMM MOXHa

BUKOPUCTOBYBATM NPUNAZA NINLLIE NiJ HArNAZOM a60 MicNA OTPUMAHHA IHCTPYKLil CTOCOBHO
6e3neyHoro KOpUCTYBaHHA NPUAAOM 3a YMOBM, LU0 BOHY PO3YMiloTb BiANOBIAHI PU3NKK.

JliTAM He MoXHa rpaTca i3 npunagom.
Lleit npuctpiit He NpU3HaYeHwit AnA BUKOPUCTAHHA AiTbMU. TpuMaiiTe npuCTpiit i kabenb
KUBJIEHHA Y HEJOCTYMHOMY A AiTeil Micui.

AKOr0 BiAN0BIAAI0Tb CnewndikaLism, ykazaHUM Ha TabnnyLi 3 TeXHIYHUMY JaHumu!
3a00pOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATY abo NifHIMaTI Npunag, AKLLO:

— NMOLUKOAXEHO LLIHYP XMBNEHHA;
— NMOLLKOAXXEHO Kopnyc.

« Y BUNAAKY NOWKOAXeEHHA Npunagy abo LHypa XUBNEHHA 10r0 Ma€ 3aMiHUTIA BUPOBHNK,

/i0ro cepBiCHMil LeHTp abo iHLwa KBanidikoBaHa 006a, L1406 3an0birTi HelwacHomy
BUNAAKY.

3aBX.u Bif'€4HYiATe NPUnag Bif fKepena XIUBNeHHs, AKLL0 3aLIa€Te 1ioro 0e3
HarnAgy, a TakoX nepes 30upaHHAM, PO36MPaHHAM i YNLLEHHAM.

lepen 3amiHOK aKcecyapiB v BUKOHAHHAM Oyab-AKNX [ild i3 YaCTUHAMMU, L0 PYXaloTbCA,

BUMKHITb NPUCTPIIA | BIAKNIOUITb HOTO Bifi MepeXi XXUBNEHHS.

Y oHOMy pa3i He TopKaliTech n1e3 i pi3LiB pykamu abo byab-AKMMM IHCTPYMeHTamu,
KONu npunag NigknoyeHnii 4o po3eTku.

byzbre 06epesxHi npu NOBOAXEHHI 3 FOCTPUMU PiXky4YUMIN Ne3aMu, MY 3BibHEHHi YaLLi
Ta Mif, Yac OUMLLIEHHS.

Jle3a 1a pi3ui gyxe roctpi! Hebe3neka TpaBmyBaHHa! [LoTpumyiiTecb 3acTepexHux
3aX0AiB Nify yac 30MpaHHsA, po36upaHHA NicnA BUKOPUCTaHHA abo N Yac YMLLEHHS!
lepeKoHaiiTech, L0 NPUNAg Bif'€AHAHO Bif XKepena enekTpOXUBNEHHS.

Mpunag He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATI AA NOAPIOHEHHA NbOAY a0 3MilLyBaHHA TBEPAWX i
CYXUX PEYOBWH, HaNPUKNaz ropixis abo NbOAAHMKIB. Lle Moxke Npu3BeCTy 40 3aTynneHHaA

nesa.
3a60pOHAETHCA 3aHypIoBaTY NPUNag y Body abo 0yab-AKy iHLLY piguHy.



Mig yac poboTin 3 BeAMKNMY 06'eMamu He BUKOPUCTOBYIITe npunag 6e3 3ynuHkn binblue
30 cexkyHpa. Mepea NpoA0BKeHHAM PODOTY 3aueKaiiTe, AOKI NPUNAZ He OXONOHE.

Lle npunag npu3HayeHmit BUKIIOYHO ANA JOMALLIHBOT0 BUKOPUCTAHHA. BUpobHUK

He BiNOBifA€ 3 MOXINUBY LUKOZAY, CIPUYMHEHY HEHANEXHUM YN HeNPaBUIbHUM
BUKOPUCTAHHAM.

IHFPEQIEHTU | TPUBANICTb 3MILWWYBAHHA
AKCECYAP 3ANI3HA MILLANKA TA 3bMBAY

PELIENT IHFPEAIEHTU KITbKICTb TPUBANICTb WBUAKICTb

AHaHaCHO-abpVIKOCOBMIA LLImaToukun
KOKTelnb aHaHaca
Kypara 20 : 60 cek. Turbo
Vorypr 300 r
ManvHoBuin KoKTennb 3aMopoxeHa 250 r
ManvHa
baHaH Y2 LT,
Boga 100 r 60 cek. Turbo
Llykposa nyapa 1 cTonosa
JIOXKKa
Vorypr 300 r

IHTPEAIEHTU | TPUBANICTb NOAPIBHEHHA
AKCECYAP MIHI-MMOAPIBHIOBAY

IHFTPEAIEHTU | KUTbKICTb | AKICTb | TPUBANICTb | AKICTb | TPUBANICTD | AKICTb | TPUBANICTD | WBUAKICTb

Mopksa 100-200 5-10 cek 10-20 cek Typbo
Linbyna 100-200 r 3-5cek 10-20 cex Typ6o
Mwrganb 100-200 r 3-5cek 7-10 cek 10-20 cek Typ6o
M'aco 100-200 r Benuki - CepepHi ApiGri 5cek Typ6o
LUIMaTKM LIMaTKM Lumaro-

Nig 100-200 r 5pyxiBON  uku 10 pyxis ON

(yBimMK.) Ha (yBiMK.) Ha

- 3 cek, OFF 3 cek, OFF Typ6o
(BUMK.) Ha 2 (BUMK.) Ha 2
CekK. CeK.

IHFPEAIEHTU | TPUBANICTb 3BUBAHHA
AKCECYAP 3BMYAMHWNI BIHYMK*

IHFPEAIEHTU KUIbKICTb TPUBANICTb LWBUAKICTb

Bepuiku 500r 50-70 cek. Typ6o
fleyHi 6inku 4wr. 60 cek. Typ6o

MpumiTka: MoXXHa BUKOPYCTOBYBATM 3BMUYaiiHWIA BIHUMK* Ans 361BaHHA BEPLLKIB Y 361Baui, ane nvie JoTW,
[IOKU TemnepaTypa BepLUKiB CTaHOBUTb 4-8 rpapycis Lienbcia. [inA 36viBaHHA AELb BUKOPUCTOBYIATe 1,5-NiTpoBY
yatuy.



KUIbKICTb A1 PO3TOBKYBAHHA TA YAC OBPOBKIN
AKCECYAP TOBKAYMK AJ1A KAPTOMJTIAHOTO MIOPE*

IHFPEQIEHTN

LLimaToukmn BapeHoi KapTonni,
LUIMaTOYUKW BapeHoro rapbysa
(po3mip 20 Mm X 20MM X 20 MM)

YCYHEHHA HECNPABHOCTEN

MAKCUMAJIbHA KINbKICTb

300r 30 cek.

TPUBANICTb

LWBUAKICTb

Bucoka weunakictb

NPOBNEMA MOXNUBA NPUYMHA BUPILLEHHA

Mig yac 06pobKyM nesa He
obepTatoTbCa.

MoTop B1aae 38yKu, HeHaue BiH He
30aTHWIN 06POBNATY NPOAYKT.

MiHi-noapi6HioBay* He NpaLyoe.

3miLyBanbHa HixKa abo 3BryaliHWiA
BiHUMK* He NpaLoioTb.

ToBKaumK A4S KapTOMIAHOTO Mope*
He npaLIoe.

* 3anexHo Big mopgeni

YTUNI3ALUIA

Mon1Bo, 3aHaATO 6araTo NPoAYKTY
B YaLi.

LLIMaTKV NPOAYKTY 3aHafTO BEUKI.
I>a 3acTpsrna HaBkono nes.

LLBuAKicTb MoOXe ByTn NpaBuibHa.

Kpwwka nogpibHioBaya He
3aKPUBAETbCA HANEXHNUM YMHOM.

3miLyBanbHa HixKa abo 3BryaiHWiA
BiIHUMK® YCTaHOBJIEHI HEHANTEXXHVM
UMHOM.

ToBKauunK AnA kapTonnaHoro nope*
HenpaswIbHO 3i6paHui.

3MeHLUITb KinbKiCTb

NpOayKTy.
3MeHLWiTb PO3Mip MPOAYKTY.

[1B. KepiBHNLTBO 3 06PO6KY
0N BU3HAYEHHA HaNeXHOT
LIBMAKOCTI.

MNepekoHanTecs, Wo KpULKa
Ta yalla noppibHioBaya
BCTaHOB/NEHI HaNeXHM
YMHOM.

3adikcyiTe 3milyBanbHy
HiXKKY 260 3BUYaHMI
BIHUMK* HAaNEXHUM YNHOM.

MepekoHariTecs, Wo
TOBKaUUK ANA KapTOMN/AHOTO
nope* 3adikcoBaHWi B
HaneXHoOMy MOOoXKeHHi.
MNepekoHanTecs, Wo neso
NpaBUIbHO BCTAaHOBJIEHO

B HOTY.

Llei cmBon Ha BMpo6i BKa3ye Ha HafABHICTb B HbOMY 6aTapeliku, ika He MoXe yTuni3yBaTncs 3
no6yTOBMMM BiAXoAamm.

Llei cumBon Ha Brpobi abo Ha ynakoBLi BUpOOY BKa3ye Ha Te, Lo TX He MOXHa KracudikyBaTy AK
nobyTosi Bigxoau. ina ytunisauii Bpoby BignpasTe oro Ao odiLliniHoro nyHKTy 361paHHA Bigxoais abo
cepsicHoro LeHTpy Electrolux, Akni 3moxe 6e3neuHnM i NpodecinHMM YNHOM NPOBECTY BUAANEHHSA

Ta yTunisauito 6aTapei Ta eneKTPUYHMX KOMMOHEHTIB. [loTpMMyiiTeCh MpaBui BaLloi KpaiHW LOAO
PO3AiNbHOrO 36MPaHHA BiAXOAIB €NEKTPOTEXHIYHMX BUPOBIB | aKyMynATOPHIMX 6aTapei.

152 =

Electrolux 3anuwae 3a coboio npago 8Hocumu 3viHu y npodykuito, inhopmauito i mexHidri xapakmepucmuku 6e3 nonepedHb020 NOBIOOMEHHS.
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